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1.	 ON-OFF/Reset button with indicator light
2.	 PREVIOUS program button
3.	 NEXT program button
4.	 FAVOURITE program button with indicator light
5.	 Salt reservoir empty indicator light
6.	 Rinse Aid reservoir empty indicator light
7.	 DESCALE indicator light
8.	 Closed Water Tap indicator light

9.	 Display 
10.	 Program number and remaining time indicator
11.	 Power Clean® option button with indicator light
12.	 Half Load option button with indicator light/ Settings - 3 sec. press
13.	 Extra Dry option button with indicator light
14.	 Delay option button with indicator light
15.	 START/Pause button with indicator light

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

PRODUCT  DESCRIPTION

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.

APPLIANCE

CONTROL PANEL

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1.	 NaturalDry
2.	 Cutlery rack
3.	 Foldable flaps
4.	 Upper rack
5.	 Upper rack height adjuster
6.	 Upper sprayer arm
7.	 Power Clean® support
8.	 Lower rack
9.	 Power Clean®
10.	 Lower sprayer arm
11.	 Filter Assembly
12.	 Salt reservoir
13.	 Detergent and Rinse Aid dispensers
14.	 Rating plate
15.	 Control panel
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Daily Reference Guide
FIRST TIME USE
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1.	 Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2.	 Hold the Settings  (Half Load ) button for 3 seconds, until you hear 

a beep and the display shows „SEt”.
3.	 After one second the first available setting (letter „h”) will be displayed.
4.	 Press PREVIOUS /NEXT  to scroll through the list of available settings 

(see table below), then press START/Pause  to view and change the 
value of the currently selected setting.

5.	 Press PREVIOUS /NEXT  to change the value, then press START/Pause 
 to save the new value and return to the main menu.

6.	 To change another setting, repeat points 4 and 5.
7.	 Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)*

Water Hardness Level (see “SETTING THE WA-
TER HARDNESS” and “WATER HARDNESS TABLE”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Light on the floor (see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Factory Settings - press START/Pause to re-
store to the factory default all the values of the 

settings included in the settings menu. 
-

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
•	 It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 
•	 It is important to set the water hardness.

•	 Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the control 
panel is lit.

1.	 Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2.	 Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3.	 Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4.	Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. The facto-
ry setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently pre-
venting scale buildup on the heater, contributing also to better cleaning ef-
ficiency. This system regenerates itself with salt, therefore it is required 
to refill the salt container when empty. 
The frequency of regeneration depends on the water hardness level setting 
- regeneration takes place once per 4-6 Eco cycles with the water hardness 
level set to 3. The regeneration process occurs at the beginning of the cycle 
with additional fresh water. 
•	 Single regeneration consumes ~3 L of water; 
•	 Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
•	 Consumes below 0.005kWh of energy.

A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dis-
penser A should be filled when the RINSE AID REFILL 
indicator light  in the control panel is lit.
1.	Open the dispenser B by pressing and pulling up 

the tab on the lid.
2.	Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making sure it 

does not overflow from the dispenser. If this hap-
pens, clean the spill immediately with a dry cloth. 

3.	Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appli-
ance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. The LOW 
RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
•	 If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
•	 If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.
The amount can be adjusted to the soil level. In the case of normal-
ly soiled items, use approximately either 35g (powder detergent) or 
35ml (liquid detergent) and additional tea spoon of detergent directly 
inside the tub. If tablets are used, one tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly (minimum 25 g/ml) e.g. skip the powder/gel 
putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.
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1.	 CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2.	 SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3.	 LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4.	 FILL THE DETERGENT DISPENSER
5.	 CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the PREVIOUS/NEXT buttons.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all op-
tions are compatible with all programs.

6.	 START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and 
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear a single 
beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound will be 
played. In this case, open the door, press START/Pause button and close 
the door again within 4 sec.

7.	 END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display shows 
END. Open the door and switch off the appliance by pressing the 
ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that it 
has only just begun. RESET the machine: press and hold the ON/OFF but-
ton for more than 3. sec., and the machine will switch off. The dashboard 
will show “0:01”. Close the door and wait until drain cycle ends (around 1 
minute). Open the door and switch the machine back on using the ON/OFF 
button and select the new wash cycle and any desired options. Start the cy-
cle by pressing the START/Pause button and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause but-
ton and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at 
which it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the cy-
cle stops. ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button and close the door 
within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.

D
C

To open the detergent dispenser use the 
opening device C. Introduce the detergent 
into the dry dispenser D only. Place the 
amount of detergent for pre-washing di-
rectly inside the tub.
1.	When measuring out the detergent refer to 

the mentioned earlier information to add the 
proper quantity. Inside the dispenser D, there 
are indications to help the detergent dosing. 

2.	Remove detergent residues from the edges of the dispenser and close the 
cover until it clicks.

3.	Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.

DAILY USE

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
•	 Wooden crockery and cutlery.
•	 Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
•	 Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
•	 Copper and tin crockery.
•	 Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
•	 Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
•	 Use a delicate detergent suitable for crockery
•	 Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
•	 When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

•	 In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to in-
itiate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading 
the household dishwasher up to the capacity indicated by the manu-
facturer will contribute to energy and water savings. Information on 
the correct loading of tableware can be found in the Loading chapter.  
In case of partial loading, it is recommended to use a dedicated wash 
options if available (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only 
selected racks. Incorrect loading or overloading of the dishwasher may 
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as in-
crease noise level), reducing cleaning and drying performance. 

•	 Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Run the Self-Clean cycle to drain the water 
tank. Turn off the water tap, remove the inlet and outlet hoses, and let all 
the water drain away. Make sure that the water softener is full of dis-
solved regeneration salt in the salt container, to protect the appliance 
from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

ADVICE AND TIPS
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HALF LOAD - If there are not many dishes to be washed, HALF LOAD is 
used to save  water, electricity or time, depending on the selected 
program. Remember to reduce the amount of detergent.  

EXTRA DRY - The higher temperature during the final rinse and the 
extended drying phase which allows for improved drying. The EXTRA 

DRY option results in the lengthening of the wash cycle. 

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.

1.	Select the program and any desired options. Press the DELAY button 
(repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 24 
hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another time 
to deactivate the DELAY function.

2.	Press the START/Pause button and close the door within 4 sec. the timer 
will begin counting down.

3.	Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started. 

POWER CLEAN® - Thanks to the additional power jets this option  
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in the 

specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles 
(please refer to the Power Clean®in loading section). 

FAVOURITE PROGRAM - The FAVOURITE program may be saved and 
will be easily accessible. Find the program using PREVIOUS/NEXT, and 

then press the FAVOURITE program button for 3 seconds.  

WATER TAP CLOSED – Alarm - Flashes when there is no inlet water or 
water tap is closed. 

LIGHT ON THE FLOOR - A LED light projected on the floor indicates 
that the dishwasher is working. The light goes off at the end of a cycle.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the 

“SETTINGS MENU”. 

NaturalDry - It is a convection drying system which automatically opens 
the door during/after the drying phase to ensure exceptional drying 
performance every day. The door opens at a temperature that is safe to 
your kitchen furniture. As additional steam protection, specially designed 
protection foil is added together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to INSTALLATION GUIDE.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the    
“SETTINGS MENU”.  

DESCALE – Alarm - Limescale accumulation was detected on the in-
ternal components of the appliance. Check if the Water Hardness 

Setting is at the correct value and salt is present in the salt container (see 
FIRST TIME USE), then use a descaling product (WPro brand is recommend-
ed) with the Self-Clean program. After a successful descaling, the icon will 
stop being displayed. 
If the actions above are not performed, product performance will deteriorate. 
DESCALE warning will start blinking and «dES» alarm will appear on the 
display. If still no action is taken, the appliance will only allow a certain 
number of cycles to be started (indicated during «dES» alarm display) 
and then will be BLOCKED to prevent component damage, with only  
the Self-Clean program available. Performing a full descaling will unblock 
the product. In the case of extremely high amounts of limescale, descaling 
may have to be performed twice to be efficient.  

SENSING - When the sensor is detecting the soil level an anima-
tion appears in the display (around 20 min.) and the cycle duration 
is updated. SENSING is for the level of soiling on the dishes and 

it is present for all cycles (excepting Eco) adjusting the program accordingly.  

PROGRAMS TABLE

Program Programs description
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Available options **)

Duration 
of wash 

program 
(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

P1
Eco 50°- Program is suitable to clean normally soiled tableware, that 
for this use, it is the most efficient program in terms of its combined 
energy and water consumption, and that it is used to assess compli-
ance with the EU Ecodesign legislation.

    3:30 9.5 0.76

P2 Auto Intensive 65° - Automatic program for 
heavily soiled dishes and pans. 

Senses the level of soil-
ing on the dishes and 
adjusts the program 
accordingly. When the 
sensor is detecting the 
soil level an animation 
appears in the display 
and the cycle duration 
is updated.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1.30-1.70

P3 Auto Mixed 55° - Automatic program for nor-
mally soiled dishes with dried food residues.     1:20-3:20 7.5-20.5 0.75-1.20

P4
Auto Fast 50° - Automatic program for nor-
mally and lightly soiled dishes. The everyday 
cycle that ensures optimal cleaning and dry-
ing performance in a shorter time. 

    1:00-1:50 8.0-16.0 0.70-1.10

P5 Rapid 45° - Program is recommended for limited amount of lightly-soiled 
dishes with no dried food residues. Does not include the drying phase. -     0:30-0:40 10.5-15.0 0.55-0.65

P6 Crystals 45° - Program for delicate items, which are more sensitive to 
high temperatures, for example, glasses and cups.     1:40-1:50 12.5-17.0 0.95-1.20

P7 Silent 55° - Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures 
optimal cleaning and drying performance with the lowest noise emission.     3:50-4:10 10.5-14.5 0.80-1.15

P8 Sanitizing 65° - Normally or heavily soiled crockery, with additional anti-
bacterial wash. Can be used to perform maintenance of the dishwasher. -     1:55-2:10 12.0-19.0 1.40-1.80

P9 Prewash - Used to refresh crockery planned to be washed later. No de-
tergent is to be used with this program. -     0:12 4.5 0.10

P10
Self Clean 65° - Program to be used to perform maintenance of the 
dishwasher, to be carried out only when the dishwasher is EMPTY using 
specific detergents designed for dishwasher maintenance.

- -     1:15 12.7 1.10

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. Note for Test Laboratories: For information on 
comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. Wait until the time has reached 00:00 to unload the dishwasher
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, directly by pressing the corresponding button (if available - the indicator 
lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible with the selected program (see PROGRAMS TABLE), the corresponding LED flashes rap-
idly 3 times and beeps will sound. The option will not be enabled. An option can change time or water or energy consumption for the program.

OPTIONS AND FUNCTIONS
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LOADING THE RACKS CAPACITY: 15 standard place-settings

CUTLERY RACK 
The third rack was 
designed to house 
the cutlery. Arrange 
the cutlery as shown 
in the figure.
A separate arrange-
ment of the cutlery 
makes collection 
easier after washing and improves washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges must be positioned with 
the blades facing downwards.
The cutlery rack is equipped with two sliding side trays to make the most 
of the height of the space below and enable the loading of high items into 
the upper rack.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, cups, 
saucers, low salad bowls.
The upper rack has tip-up supports which can 
be used in a  vertical position when arranging 
tea/ dessert saucers or in a  lower position to 
load bowls and food containers.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: a high po-
sition to place bulky crockery in the lower basket and 
a low position to make the most of the tip-up supports 
by creating more space upwards and avoiding collision 
with the items loaded into the lower rack. 
The upper rack is equipped with an Upper Rack height 
adjuster (see figure), without pressing the levers, lift it 
up by simply holding the rack sides, as soon as the rack 
is stable in its upper position. To restore to the lower 
position, press the levers A at the sides of the rack and move the basket 
downwards.
We strongly recommend that you do not adjust the height of the rack 
when it is loaded. NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be folded or unfold-
ed to optimize the arrangement of crockery in-
side the rack. Wine glasses can be placed safely 
in the foldable flaps by inserting the stem of 
each glass into the corresponding slots.
In the case of the high position of the upper 
rack, flaps cannot remain in the vertical position.
Depending on the model: 
•	 to unfold the flap there is needed to slide it up 

and rotate or release it from the snaps and pull 
it down.

•	 to fold the flap there is needed to rotate it and 
slide flap down or pull it up and attach flap to the snaps. 

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should ideal-
ly be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWER CLEAN®    
Power Clean® uses the special water jets in 
the rear of cavity to wash more intensive-
ly the high dirty items. The lower rack has  
a  Space Zone, a  special pull-out support 
in the rear of the rack that can be used to 
support frying pans or baking pans in up-
right position, thus taking up less space. 
Placing the pots/casseroles faced to the 
Power Clean® component please activate 
the POWER CLEAN® on the panel.
How to use the Power Clean®:
1.	 Adjust the Power Clean® area G folding 

down the rear plate holders to load pots.
2.	 Load pots and casseroles inclined ver-

tically in the Power Clean® area. Pots 
have to be inclined towards the power-
ful water jets.
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ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.
Using the dishwasher with clogged filters or foreign objects inside the fil-
tration system or spray arms may cause unit malfunction resulting in loss of 
performance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.
The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.
At least once per month or after every 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:
1.	 Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 

(Fig 1). It is important when reinstalling the filter that the two trian-
gles shown on the zoom meet.

2.	 Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3.	 Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).
4.	 In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, bones, 

fruit seeds etc.) please remove them carefully.
5.	 Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 

wash-cycle pump protection (shown by an arrow) (Fig 4).

CARE AND MAINTENANCE

21

43

A
A

B

C

After cleaning the filters, replace the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may 
become encrusted onto the 
spray arms and block the holes 
used to spray the water. It  is 
therefore recommended that 
you check the arms from time 
to time and clean them with 
a small non-metallic brush.

To remove the upper spray you 
must remove it together with 
the manifold.

The lower spray arm may be removed by 
pulling it upwards and rotating it an-
ti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it down and rotating it 
clockwise. 
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
The salt 
indicator is lit Salt reservoir is almost empty. Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 

Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).
The salt 
indicator is 
blinking

Salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt may 
cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 
or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE AID 
DISPENSER).

Descale 
indicator is lit 

or blinking;"dES" 
alarm is dis-
played.

Limescale is accumulating on internal com-
ponents of the appliance.

Descale the appliance immediately using the Self Clean program and a commercially 
available descaling product (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Refill the reservoir with 
salt. Check the water hardness setting. If the appliance is not descaled, it will stop 
functioning.

The dishwasher 
won’t start or 
does not respond 
to commands.

The appliance has not been plugged in 
properly. Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power returns. 
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 sec-
onds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on after 
approximately one minute and restart the program. If the problem persists, unplug 
the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).
The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.
The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by 
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press 
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).
The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are 
not clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).
Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper rack is 
in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).
The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display 
shows: H2O and 

 is lit; acoustic 
alarm sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked. Check the inlet hose (see INSTALLATION). Open dishwasher door, press START/Pause  
button and close the door within 4 seconds.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Open dishwasher door, press 
START/Pause  button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display 
shows: F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see INSTALLATION). 
Check for siphoning into the home sewage system, and install a siphon breaker/air 
admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

TROUBLESHOOTING
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a pe-
riod of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishes are 
not dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual use 
of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY USE). 
For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside the dish-
washer with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading the 
dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger amounts 
of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the dry-
ing phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase.  
A cycle without the drying phase may not deliver desired drying efficiency, so it is 
recommended to change cycle selection for the one that has the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.
Dishes and 
glasses have blue 
streaks or bluish 
tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glass-
es are covered 
with limescale or 
a whitish film.

The salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt may 
cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).
The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more information  - see 
FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty. Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our After-sales 

Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.
The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Produced under license
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CSPříručka Pro Každodenní Použití
DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK ZNAČKY WHIRLPOOL 
Pro získání komplexnější asistence zaregistrujte prosím svůj spotřebič na: 
www.whirlpool.eu/register

1.	 Tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT/Resetování s kontrolkou
2.	 Tlačítko PŘEDCHOZÍ program
3.	 Tlačítko DALŠÍ program
4.	 Tlačítko volby Oblíbeného programu s kontrolkou
5.	 Kontrolka prázdného zásobníku Soli
6.	 Kontrolka prázdného zásobníku Leštidla
7.	 Kontrolka ODVÁPNĚNÍ
8.	 Kontrolka Uzavřený Přívod Vody

9.	 Displej 
10.	 Ukazatel čísla programu a zbývajícího času
11.	 Tlačítko volby funkce Power Clean® s kontrolkou
12.	 Tlačítko volby Poloviční Náplň s kontrolkou / Nastavení – stisknout 

3 sekundy
13.	 Tlačítko volby Sušení Extra s kontrolkou
14.	 Tlačítko volby Odložený Start s kontrolkou
15.	 Tlačítko SPUSTIT/Pozastavit s kontrolkou

PRO ZÍSKÁNÍ 
PODROBNĚJŠÍCH 
INFORMACÍ 
NASKENUJTE 
PROSÍM QR KÓD NA 
VAŠEM SPOTŘEBIČI.

Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte tento návod k použití a instalaci.
Po instalaci nezapomeňte z myčky odstranit všechny přepravní ochranné díly.

OVLÁDACÍ PANEL

SPOTŘEBIČ

POPIS SPOTŘEBIČE

Ovládací panel se u této myčky aktivuje stiskem tlačítka „ZAPNOUT/VYPNOUT“.
Pokud není spuštěn žádný cyklus, ovládací panel se z důvodu úspory energie po 10 minutách automaticky deaktivuje.

1.	 NaturalDry
2.	 Zásuvka na příbory
3.	 Sklopné klapky
4.	 Horní koš
5.	 Výškové nastavení horního koše
6.	 Horní ostřikovací rameno
7.	 Podpora Power Clean®
8.	 Dolní koš
9.	 Power Clean®
10.	 Dolní ostřikovací rameno
11.	 Sestava filtru
12.	 Zásobník na sůl
13.	 Dávkovače mycího prostředku a leštidla
14.	 Typový štítek
15.	 Ovládací panel

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
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RADY PRO PRVNÍ POUŽITÍ
Po instalaci odstraňte zarážky z košů a pružné upevňovací prvky z hor-
ního koše.

NABÍDKA NASTAVENÍ
1.	 Zapněte spotřebič stiskem tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT .
2.	 Podržte tlačítko Nastavení  (Poloviční Náplň ) po dobu 3 sekund, 

dokud neuslyšíte pípnutí a na displeji se zobrazí „SEt“.
3.	 Po jedné sekundě se zobrazí první dostupné nastavení (písmeno „h“).
4.	 Stisknutím PŘEDCHOZÍ /DALŠÍ  procházejte seznam dostupných na-

stavení (viz tabulku níže), poté stiskněte SPUSTIT/Pozastavit  pro 
zobrazení a změnu hodnoty aktuálně zvoleného nastavení.

5.	 Stiskněte PŘEDCHOZÍ /DALŠÍ  pro změnu hodnoty, poté stiskněte 
SPUSTIT/Pozastavit  pro uložení nové hodnoty a návrat do hlavní 
nabídky.

6.	 Chcete-li změnit další nastavení, opakujte body 4 a 5.
7.	 Stiskněte ZAPNOUT/VYPNOUT  nebo počkejte 30 sekund pro opuš-

tění nabídky.

PÍSMENO NASTAVENÍ HODNOTY 
(Výchozí – tučně) 

Úroveň tvrdosti vody (viz „NASTAVENÍ TVR-
DOSTI VODY“ a „TABULKA TVRDOSTI VODY“) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Množství leštidla
(viz „NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA“) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)
„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto 1 | 0

Osvětlení směřující k podlaze 
(viz „MOŽNOSTI A FUNKCE“)

„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto
1 | 0

Zvuk
„1“ = zapnuto, „0“ = vypnuto 1 | 0

Tovární nastavení - Stisknutím SPUSTIT/
Pozastavit obnovíte výchozí tovární nasta-
vení všech hodnot nastavení obsažených v 

nabídce nastavení. 
-

NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI
Použití soli vede k předcházení usazování VODNÍHO KA-
MENE na nádobí a funkčních součástech myčky.
Zásobník soli se nachází ve spodní části myčky (pod 
spodním košem na levé straně). 
•	 ZÁSOBNÍK NA SŮL nesmí NIKDY ZŮSTAT PRÁZDNÝ. 
•	 Nastavení tvrdosti vody je důležité.

•	 Pokud se rozsvítí kontrolka DOPLNĚNÍ SOLI  na ovládacím panelu, 
je nutné doplnit sůl.

1.	 Vytáhněte spodní koš a odšroubujte víčko zásobníku (proti směru hodi-
nových ručiček). 

2.	 Umístěte trychtýř (viz obrázek) a naplňte zásobník solí až po okraj (při-
bližně 0,5 kg); odtékání určitého množství vody je přitom normální.

3.	 Následující kroky provádějte pouze při prvním použití: Naplňte zá-
sobník soli vodou.

4.	Vyjměte trychtýř a otřete z otvoru přebytečnou sůl.
Ujistěte se, že je víčko pevně dotaženo, aby se do zásobníku nedostal při 
mytí žádný mycí prostředek (to by mohlo vést k neopravitelnému poškoze-
ní změkčovače vody). 

Pokud potřebujete doplnit sůl, je nutné tento proces dokončit před 
začátkem mycího cyklu, aby se předešlo korozi.
Zbytkový slaný roztok nebo zrnka soli mohou způsobit korozi a ne-
napravitelně poškodit díly z nerezové oceli.
Na reklamace související s tímto problémem se nevztahuje záruka.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k poškození 
změkčovače vody a topného tělesa v důsledku nahromadění vodní-
ho kamene.
Sůl doporučujeme používat s každým typem prostředku na mytí nádobí.

NASTAVENÍ TVRDOSTI VODY
Aby mohl změkčovač vody řádně fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost 
vody podle skutečných hodnot platných pro vodu ve vašem domě. Infor-
maci o tvrdosti vody v řadu získáte od místního dodavatele vody. 
Tovární nastavení pro průměrnou tvrdost je „3“. Viz TABULKA TVRDOSTI VODY.
Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“.
Používejte výhradně sůl určenou pro myčky nádobí.
Poté, co do myčky nasypete sůl, zhasne kontrolka DOPLNĚNÍ SOLI.
Pokud není zásobník na sůl doplněn, může to vést k poškození změkčo-
vače vody a topného tělesa v důsledku nahromadění vodního kamene.
Sůl doporučujeme používat s každým typem prostředku na mytí nádobí. 

Tabulka tvrdosti vody

Stupeň °dH 
Německé stupně

°fH 
Francouzské stupně

°Clark  
Anglické stupně

1 (měkká) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (střední) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (středně tvrdá) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrdá) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (velmi tvrdá) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SYSTÉM PRO ZMĚKČOVÁNÍ VODY 
Změkčovač vody automaticky snižuje tvrdost vody, a zabraňuje tak nahro-
madění vodního kamene na ohřívači a přispívá k vyšší účinnosti mytí. 
Tento systém k  regeneraci využívá sůl, proto je nutné doplňovat zá-
sobník na sůl, když se vyprázdní. 
Četnost regenerace záleží na nastavení úrovně tvrdosti vody – s úrovní tvr-
dosti nastavené na 3 probíhá regenerace jednou za 4-6 Eco cyklů. 
Proces regenerace probíhá na začátku cyklu pomocí většího množství čisté 
vody. 
•	 Spotřeba během jedné regenerace: ~ 3 l vody;
•	 Prodloužení cyklu až o 5 minut; 
•	 Spotřeba méně než 0,005 kWh energie.

A

B
DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA
Díky leštidlu nádobí lépe schne. Zásobník leštidla A by 
měl být doplněn pokaždé, když se na ovládacím pane-
lu rozsvítí kontrolka NEDOSTATEK LEŠTIDLA .
1.	 Stlačením a zatažením páčky na víku zásobník B 

otevřete.
2.	 Opatrně nalijte leštidlo až po maximální hodnotu 

(110ml) vyznačenou ryskou v hrdle zásobníku – 
zabraňte jeho přelití. Pokud dojde k rozlití, setřete 
tekutinu okamžitě suchým hadrem. 

3.	 Stiskněte víčko, dokud se s cvaknutím nezavře.
NIKDY nelijte leštidlo přímo do myčky.

NASTAVENÍ DÁVKOVÁNÍ LEŠTIDLA
Nejste-li plně spokojeni s výsledky sušení, můžete nastavit množství pou-
žitého leštidla.
Pro provádění změn viz pokyny v části „NABÍDKA NASTAVENÍ“. Je-li úroveň 
dávkování leštidla nastavena na „NULA“, nebude dávkováno žádné leštidlo. 
Dojde-li leštidlo, kontrolka „NEDOSTATEK LEŠTIDLA“ se nerozsvítí. 
V závislosti na konkrétním modelu myčky lze nastavit maximálně 6 úrovně. 
•	 Pokud jsou na nádobí patrné modravé odlesky, nastavte nízké hodnoty  (0-3).
•	 Jsou-li na nádobí stopy vodního kamene, nastavte vyšší číslo (4-5).

DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
Používejte výhradně mycí prostředky určené pro myčky nádobí.
NEPOUŽÍVEJTE tekutý prostředek na mytí nádobí.
Při použití příliš velkého množství mycího prostředku může dojít k 
ulpění zbytků pěny v zařízení po skončení cyklu.
Použití mycího prostředku, který není určen pro myčky nádobí, může 
způsobit poruchu nebo poškození spotřebiče.
Pro dosažení optimálních výsledků je třeba používat mycí prostředek, 
leštidlo a sůl.
Doporučujeme používat mycí prostředky bez obsahu fosfátů a chlóru, 
neboť tyto látky jsou škodlivé pro životní prostředí.
Dobré výsledky mytí závisejí rovněž na použití správného množství 
mycího prostředku.
Překračování předepsaného množství nevede k účinnějšímu mytí a zá-
roveň zvyšuje znečištění životního prostředí.
Množství mycího prostředku lze přizpůsobit míře zašpinění nádobí. 
Je-li nádobí běžně zašpiněné, dávkujte přibližně 35 g (práškového my-
cího prostředku) nebo 35 ml (tekutého mycího prostředku) a k tomu 
jednu čajovou lžičku mycího prostředku přímo do prostoru myčky. Po-
užíváte-li tablety, pak postačí jedna.
Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před umístěním do 
myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování mycího prostředku 
(minimální množství 25 g/ml) a vynechte použití prášku/gelu dávko-
vaného přímo do prostoru myčky.
 Pro docílení dobrých výsledků mytí se řiďte také pokyny uvedenými 
na obalu mycího prostředku.
S dalšími dotazy se prosím obraťte na výrobce mycích prostředků.

PRVNÍ POUŽITÍ
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D
C

K otevření zásobníku mycího prostředku 
použijte otevírací prvek C. Dávkujte mycí 
prostředek výhradně do suchého zásobní-
ku D. Prostředek pro předmytí dávkujte pří-
mo do prostoru myčky.
1.	 Při dávkování mycího prostředku se řiďte 

předchozími pokyny, abyste odměřili správ-
né množství. Uvnitř zásobníku D se nachá-
zejí značky, které pomohou při dávkování 
mycího prostředku. 

2.	 Odstraňte zbytky mycího prostředku z okraje zásobníku a pak jej zavřete 
tak, aby bylo slyšet cvaknutí.

3.	 Tahem zavřete víčko zásobníku mycího prostředku, dokud zavírací pr-
vek nezapadne na své místo. 

Zásobník se automaticky otevře v pravou chvíli v závislosti na použitém 
programu.
Použití čisticího prostředku, který není určený pro myčky nádobí, 
může způsobit nesprávný chod nebo poškození spotřebiče.

1.	 ZKONTROLUJTE PŘIPOJENÍ K VODOVODNÍ SÍTI
Zkontrolujte, zda je myčka připojená k vodovodní síti a zda je vodovodní 
kohoutek otevřený.

2.	 ZAPNĚTE MYČKU
Otevřete dvířka a stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT.

3.	 VLOŽTE NÁDOBÍ (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).
4.	 PLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU
5.	 VYBERTE PROGRAM A PŘIZPŮSOBTE CYKLUS

Nejvhodnější program vyberete v závislosti na druhu nádobí a míře jeho 
zašpinění (viz POPIS PROGRAMŮ) stisknutím tlačítka vybraného PŘED-
CHOZÍ/DALŠÍ. Vyberte požadované možnosti (viz MOŽNOSTI A  FUNK-
CE). Ne všechny možnosti jsou kompatibilní se všemi programy.

6.	 SPUSTIT
Mycí cyklus spustíte stiskem tlačítka SPUSTIT/Pozastavit (LED kontrol-
ka svítí) a následným uzavřením dvířek do 4 sekund. Jakmile program 
začne, uslyšíte jedno pípnutí. Pokud dvířka nejsou do 4 sekund uzavře-
na, rozezní se výstražné upozornění. V takovém případě dvířka otevřete, 
stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a znovu je uzavřete při dodržení 
čtyřsekundového časového limitu.

7.	 KONEC MYCÍHO CYKLU
Konec mycího cyklu oznámí zvukové znamení a na displeji se zobra-
zíe END (KONEC). Otevřete dvířka a vypněte spotřebič stiskem tlačítka           
ZAPNOUT/VYPNOUT.
Před vyklízením nádobí chvíli počkejte, předejdete tak popálení. Vykliď-
te nádobí z košů – začněte spodním.  

Spotřebič se při delší nečinnosti vypne, aby tak šetřil elektrickou ener-
gii. Je-li nádobí znečištěno pouze lehce nebo bylo-li před umístěním 
do myčky opláchnuto, snižte přiměřeně dávkování mycího prostředku.

ÚPRAVA NASTAVENÍ BĚŽÍCÍHO PROGRAMU
Došlo-li k výběru nesprávného programu, je možné jej změnit za předpo-
kladu, že od jeho spuštění uplynula pouze krátká chvíle. RESET spotřebiče: 
Stiskněte tlačítko ZAPNOUT/VYPNOUT a  podržte ho po dobu delší než 
3  sekundy, načež se spotřebič vypne. Na ovládacím panelu bude sví-
tit „0:01“.  Zavřete dvířka a vyčkejte, dokud neskončí cyklus vypouštění 
(přibližně 1 minuta). Otevřete dvířka a stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VY-
PNOUT spotřebič opět zapněte a zvolte nový mycí program spolu s po-
žadovanými možnostmi. Mycí cyklus spustíte stiskem tlačítka SPUSTIT/
Pozastavit a uzavřením dvířek do 4 sekund.

PŘIDÁNÍ DALŠÍHO NÁDOBÍ
Bez toho, abyste spotřebič vypínali, otevřete nejprve mírně dvířka, aby 
voda nevystříkla ven (LED kontrolka SPUSTIT/Pozastavit začne blikat) (Po-
zor! Horká pára!) a vložte nádobí do myčky. Stiskněte tlačítko SPUSTIT/
Pozastavit a  do 4  sekund uzavřete dvířka. Cyklus se opětovně spustí od 
místa, ve kterém byl přerušen.

NÁHODNÁ PŘERUŠENÍ
Dojde-li v  průběhu mycího cyklu k  otevření dvířek nebo výpadku elek-
trického napájení, cyklus se zastaví. POUZE POKUD STISKNETE tlačítko 
SPUSTIT/Pozastavit a  do 4  sekund zavřete dvířka, cyklus se opětovně 
spustí od místa, ve kterém byl přerušen.

RADY
Před plněním košů odstraňte z nádobí všechny zbytky jídel a vyprázdněte 
sklenice. Nádobí není třeba oplachovat pod tekoucí vodou.
Uspořádejte nádobí vmyčce tak, aby pevně leželo na místě a nepřepadávalo; 
nádoby vkládejte dnem vzhůru a vydutými vypuklými povrchy šikmo, aby 
voda měla přístup ke všem povrchům a zároveň mohla volně odtékat.
Varování: Víka, madla, podnosy a pánve nesmí bránit ostřikovacím ramenům 
myčky v pohybu.
Drobné předměty vkládejte do koše na příbory. Velmi znečištěné nádobí a 
hrnce umisťuje do spodního koše, protože v této části myčky je proud vody 
silnější, a lze tak dosáhnout lepší výkonnosti.
Po naplnění myčky ověřte, že se ostřikovací ramena mohou volně
otáčet.

NEVHODNÉ NÁDOBÍ
•	 Dřevěné nádobí a příbory.
•	 Jemné zdobené sklenice, umělecké, ručně vyrobené a starožitné nádo-

bí. Jejich zdobení není dostatečně odolné.
•	 Části z plastu neodolávající vysokým teplotám.
•	 Měděné a cínové nádobí.
•	 Nádobí zašpiněné popelem, voskem, mazacím tukem či inkoustem.
Barva ozdob na skle a hliníkových/stříbrných kusů nádobí může během 
mytí vyblednout. Některé druhy skla (např. křišťálové předměty) mohou po 
několika mycích cyklech zmatnět.

POŠKOZENÍ SKLA A NÁDOBÍ
•	 Používejte výhradně sklenice a porcelán, u nichž výrobce zaručuje mož-

nost mytí v myčce.
•	 Používejte jemný mycí přípravek vhodný na porcelánové nádobí
•	 Vyjměte sklo a příbory z myčky hned po skončení mycího cyklu.

TIPY K ÚSPOŘE ENERGIE
•	 Pokud se myčka nádobí do domácnosti používá v souladu s pokyny vý-

robce, je spotřeba ENERGIE a vody při mytí nádobí v myčce NIŽŠÍ než 
při mytí v ruce.

•	 Pro maximální úspornost myčky nádobí doporučujeme mycí cyklus spus-
tit až ve chvíli, kdy je myčka zcela zaplněná. Naplnění myčky nádobí 
až do plné kapacity uvedené výrobcem přispívá k úspoře energie a vody. 
Informace o správném vkládání nádobí najdete v kapitole PLNĚNÍ KOŠŮ. 
V případě pouze částečného zaplnění doporučujeme použití příslušného 
mycího programu, je-li k dispozici (Half load / Zone Wash / Multi Zone) 
a  plnění pouze příslušných košů. Nesprávné nebo nadměrné naplnění 
myčky může vést ke zvýšení spotřeby (vody, energie a  času i  zvýšení 
hlučnosti) a k snížení účinnosti mytí a sušení.

•	 Ruční předmývání nádobí vede ke zvýšené spotřebě vody a energie a ne-
doporučujeme jej.

HYGIENA
Aby se předešlo vzniku usazenin a zápachu v myčce, spusťte nejméně jed-
nou měsíčně program s vysokou teplotou. Použijte čajovou lžičku mycí-
ho prostředku a vsypte ji do prázdné myčky.

ODOLNOST MRAZU
Pokud je spotřebič umístěn v prostředí, kde je vystaven nebezpečí mrazu, 
musí z něj být zcela vypuštěny všechny kapaliny. Zavřete vodovodní ko-
houtek, sejměte přívodní a odtokové hadice a nechte veškerou vodu odtéct. 
Aby byl spotřebič chráněn před teplotami až do −20  °C, ujistěte se, že 
změkčovač vody v zásobníku soli je plný rozpuštěné regenerační soli. 
Pokud byl spotřebič skladován v mrazu, musí po dobu nejméně 24 hodin 
před prvním spuštěním zůstat při okolní teplotě min. 5 °C. 

DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

DOPORUČENÍ A TYPY
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Program Popis programů

Fá
ze

 su
še

ní

N
at

ur
al

D
ry

*)

Dostupné funkce **)

Délka 
mycího

programu
(h:min)***)

Spotřeba
vody 

(litry/cyklus)

Spotřeba
energie

(kWh/cyklus)

P1
Úsporný program 50°- je vhodný k mytí běžně zašpiněného nádobí, 
který je pro tento účel nejvýhodnějším programem s ohledem na spo-
třebu energie a vody a který se využívá k vyhodnocení shody spotře-
biče s předpisy Ecodesign EU.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intenzivní 65° - Automatický program 
pro silně zašpiněné nádobí. 

Myčka zjistí úroveň 
zašpinění nádobí a od-
povídajícím způsobem 
nastaví program. Když 
senzor snímá úroveň 
znečištění nádobí, na 
displeji se zobrazí od-
povídající symbol a ak-
tualizuje se délka cyklu.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Automatický Smíšený 55° - Automatický 
program pro běžně zašpiněné nádobí se za-
schlými zbytky jídel.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Automatický Rychlý 50° - Automatický pro-
gram pro běžně a lehce zašpiněné nádobí. 
Běžný každodenní program zajišťující opti-
mální účinnost mytí a sušení za kratší dobu. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Rychlý 45° - program doporučujeme používat na menší množství lehce 
zašpiněného nádobí bez zaschlých zbytků jídel. Nezahrnuje fázi sušení. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Křišťál 45° - Program pro choulostivé nádobí, které je citlivější na vy-
soké teploty, jako jsou například sklenice a hrnky.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tichý 55° - Ideální pro noční provoz spotřebiče. Zajišťuje optimální 
účinnost mytí a sušení při minimální hladině hluku.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Dezinfekce 65° - Program s doplňkovým antibakteriálním účinkem 
je určen pro běžně až silně zašpiněné nádobí. Lze použít za účelem 
údržby myčky.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Předmytí - Používejte pro opláchnutí nádobí, které plánujete mýt 
později. V tomto programu se nepoužívá žádný mycí prostředek. -     0:12 4,5 0,10

P10
Autočištění 65° -  Program slouží k údržbě myčky nádobí. Spouštějte 
pouze v případě, že je myčka PRÁZDNÁ a s použití speciálního čisticího 
prostředku určeného k údržbě myčky.

- -     1:15 12,7 1,10

Údaje pro „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou měřeny v laboratorních podmínkách podle pokynů evropské normy EN 60436:2020.
Poznámka pro zkušební laboratoře:
Pro informace o zkušebních podmínkách srovnávací zkoušky EN napište na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com
Žádný z programů nevyžaduje jakékoli předchozí ošetření nádobí.
*) Dvířka se otevírají před skončením programu. Je to za účelem vylepšení účinnosti sušení. Vyčkejte, dokud údaj o čase nedojde na 00:00 a teprve poté začněte 
z myčky vyndávat nádobí.
**) Ne všechny možnosti lze používat zároveň.
***) Hodnoty uvedené pro ostatní programy kromě „ÚSPORNÝ PROGRAM“ jsou pouze přibližné. Skutečná doba se může lišit v závislosti na mnoha vlivech, jako 
je např. teplota, tlak vstupní vody, teplota okolí, množství mycího prostředku, množství a typ nádobí, vyvážení nádobí, zvolené doplňkové možnosti a kalibrace 
snímačů. Kalibrace snímačů může program prodloužit až o 20min.

MOŽNOSTI lze vybírat  / a volby rušit po zvolení programu, a to přímým stiskem odpovídajícího tlačítka (je-li možnost dostupná, rozsvítí se in-
dikace) (viz OVLÁDACÍ PANEL). Není-li možnost kompatibilní se zvoleným programem (viz TABULKA PROGRAMŮ), příslušná kontrolka třikrát rychle 
zabliká a ozve se zvukové znamení. Možnost nebude zvolena. Použití volby může u daného programu vyvolat změnu doby jeho trvání nebo 
spotřeby vody či energie.

POLOVIČNÍ NÁPLŇ – Pokud je k mytí pouze malé množství nádobí, lze 
využít funkci POLOVIČNÍ NÁPLŇ šetřící elektrickou energii, vodu nebo 
čas, v závislosti na zvoleném programu.  Nezapomeňte snížit množství 

mycího prostředku. 
SUŠENÍ EXTRA – Zvýšená teplota v závěrečné fázi oplachování a pro-
dloužení fáze sušení vedou k zlepšení sušení. Volba možnosti „SUŠENÍ 

EXTRA“ má za následek prodloužení mycího cyklu. 
ODLOŽENÝ START - Spuštění programu lze odložit o dobu mezi 30 min 
až 24 hodinami. 

1.	Zvolte program a případné další možnosti. Odložení spuštění programu 
nastavíte stiskem tlačítka ODLOŽENÝ START (opakovaně). Spuštění progra-
mu lze odložit o 30 minut až 24 hodin. Pokud je při nastavování dosaženo 
hodnoty „24 hodin“, stiskněte tlačítko ODLOŽENÝ START ještě jednou, abyse 
funkce ODLOŽENÝ START deaktivovala.

2.	Stiskněte tlačítko „SPUSTIT/Pozastavit“ a  do 4  sekund zavřete dvířka: 
časovač začne odpočítávat.

3.	Po vypršení stanoveného času kontrolka zhasne a program se automaticky 
spustí.

Po spuštění programu již funkci ODLOŽENÝ START zvolit nelze.

POWER CLEAN® - Díky přídavným vodním tryskám umožňuje tato 
funkce intenzivnější a účinnější mytí nádobí ve vymezené části spod-

ního košea. Tato funkce se doporučuje pro mytí rendlíků a hrnců (více infor-
mací naleznete v části týkající se plnění Power Clean®). 

OBLÍBENÝ PROGRAM – Oblíbený program lze uložit a bude snadno 
dostupný. Najděte program pomocí PŘEDCHOZÍ/DALŠÍ a poté stiskně-

te tlačítko OBLÍBENÝ PROGRAM na 3 sekundy. 

UZAVŘENÝ VODOVODNÍ KOHOUTEK – výstražná signalizace - Kon-
trolka bliká v případě, že je uzavřen přívod vody nebo voda nepřitéká. 

OSVĚTLENÍ SMĚŘUJÍCÍ K PODLAZE - Kontrolka LED svítící na podlahu 
indikuje, že myčka nádobí je v provozu. Světlo zhasne na konci cyklu. 
Tato funkce se aktivuje v rámci výchozího nastavení, nicméně lze ji 

deaktivovat v „NABÍDKA NASTAVENÍ“. 
NaturalDry - Konvenční způsob sušení, kdy se automaticky otevírají dvířka 
během sušení / po ukončení fáze sušení, aby každý den byla zajištěna mi-
mořádná účinnost sušení. Dvířka se otevřou při teplotě, která je bezpečná 
pro váš kuchyňský nábytek. Jako doplňkovou ochranu proti horké páře do-
dáváme k myčce speciálně navrženou ochrannou fólii.
Pro informace jak postupovat při instalaci ochranné fólie nahlédněte pro-
sím do INSTALAČNÍ PŘÍRUČKY. Tato funkce se aktivuje v  rámci výchozího 
nastavení, nicméně lze ji deaktivovat v „NABÍDKA NASTAVENÍ“. 

SNÍMÁNÍ - Ve chvíli, kdy senzor snímá úroveň zašpinění, na 
displeji se zobrazí odpovídající symbol (přibližně 20 min) a ak-
tualizuje se délka cyklu. Účelem snímání je zjistit míru zašpině-

ní nádobí. Funkce je součástí všech cyklů (kromě Úsporný program) a odpo-
vídajícím způsobem upravuje parametry programu. 

TABULKA PROGRAMŮ

MOŽNOSTI A FUNKCE
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ODVÁPNĚNÍ – Alarm – Na vnitřních součástech spotřebiče bylo zjiš-
těno nahromadění vodního kamene. Zkontrolujte, zda je Nastavení 

tvrdosti vody na správné hodnotě a zda je v zásobníku soli přítomna sůl 
(další podrobnosti viz PRVNÍ POUŽITÍ), poté použijte odvápňovací prostře-
dek (doporučuje se značka WPro) s programem Autočištění. Po úspěšném 
odvápnění se ikona přestane zobrazovat.
Pokud nebudou provedeny výše uvedené akce, výkon produktu se zhorší. 
Varování «Odvápnění» začne blikat a na displeji se zobrazí alarm «dES». 
Pokud stále neprovedete žádnou akci, spotřebič umožní spuštění pouze 
určitého počtu cyklů (indikováno během zobrazení alarmu «dES») a poté 
bude ZABLOKOVÁN, aby se zabránilo poškození součástí, přičemž je k 
dispozici pouze program Autočištění. Provedením úplného odstranění 
vodního kamene dojde k odblokování produktu. V případě extrémně vyso-
kého množství vodního kamene může být nutné odvápnění provést dvakrát, 
aby bylo účinné. 

ZÁSUVKA NA PŘÍBORY 
Třetí koš je určen 
na příbory. Příbory 
ukládejte tak, jak je 
znázorněno na ob-
rázku.
Oddělené umístění 
příborů usnadňuje 
jejich pozdější úklid 
a zlepšuje sušení.
Nože a další ostré nástroje musí být umístěny ostřím dolů.
Koš na příbory je vybaven dvěma posuvnými postranními koši tak, aby bylo 
možno co nejlépe využít výšku prostoru a zároveň umožnit umístění vyso-
kých předmětů do horního koše.

HORNÍ KOŠ
Sem vkládejte jemné a lehké nádobí: sklenice, 
hrnky, tácky a mělké salátové mísy.
Horní koš je vybaven opěrkami, které lze ve svis-
lé poloze použít k umístění podšálků a dezert-
ních talířů, nebo v nižší poloze k umístění misek 
a nádob na potraviny.

(příklad naplnění horního koše)

NASTAVENÍ VÝŠKY HORNÍHO KOŠE
Výšku horního koše lze nastavit: Při umístění do vyšší 
polohy lze do spodního koše vkládat objemnější kusy, 
v nižší poloze pak lze nejlépe využít sklopných opěrek 
– v horní části se tak vytvoří větší prostor a předejde se 
kolizím s předměty uloženými ve spodním koši.
Horní koš je vybaven zařízením pro nastavení výšky 
horního koše (viz obr.), bez nutnosti používat páky. 
Stačí koš prostě zvednout za strany, dokud nezapadne 
do stabilní horní polohy.
Pro návrat koše zpět do dolní polohy stiskněte páky 
A po stranách koše a zatlačte koš dolů.
Důrazně doporučujeme neměnit polohu koše, je-li plný.
NIKDY nesnižujte ani nezvyšujte polohu koše pouze na jedné straně.

SKLOPNÉ OPĚRKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranní sklopné opěrky lze sklopit nebo vyklo-
pit za účelem lepšího uspořádání nádobí v koši.
Do sklopných opěrek je možno bezpečně umís-
tit sklenice na víno, a to tak, že stopku každé 
z nich opřeme do příslušného vybrání.
V případě, že je horní koš umístěn příliš vysoko, 
nemohou jeho klapky zůstat ve svislé poloze.
Podle modelu: 
•	 vyklopení opěrek: je třeba je posunout nahoru 

a otočit jimi nebo je uvolnit z příchytek a za-
táhnout směrem dolů;

•	 sklopení opěrek: je třeba jimi otočit a posu-
nout je dolů, nebo je vytáhnout směrem nahoru a připnout do příchytek. 

DOLNÍ KOŠ
Je určen na hrnce, tácy, talíře, salátové mísy, příbory atd. Velké talíře a poklice 
by měly být umístěny po stranách, aby nedošlo ke kontaktu s ostřikovacími 
rameny. Dolní koš je vybaven opěrkami, které lze ve svislé poloze použít k 
umístění talířů nebo v horizontální (dolní) poloze ke snadnému umístění hrn-
ců a salátových misek.

(příklad plnění dolního koše)

POWER CLEAN®
Při funkci „Power Clean®“ se používají spe-
ciální proudy vody v zadní části myčky k in-
tenzivnějšímu mytí velmi špinavého nádobí. 
Dolní koš je vybaven zařízením Space 
Zone, speciální výsuvnou opěrkou v zadní 
části koše, kterou lze použít k opření pán-
ví či pekáčů ve svislé poloze, kdy zabírají 
méně místa. Umístěte hrnce a kastroly 
proti ústí Power Clean® a aktivujte funkci 
POWER CLEAN® na panelu.
Jak používat funkci „Power Clean®“:
1.	 Upravte prostor (G) pro účinné mytí 

„Power Clean®“ sklopením  zadních držá-
ků talířů. Tím uvolníte prostor pro hrnce.

2.	 Hrnce a kastroly položte svisle do pro-
storu „Power Clean®“. Hrnce je třeba na-
klonit směrem k vodním tryskám.

PLNĚNÍ KOŠŮ KAPACITA: 15 standardních jídelních souprav
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
UPOZORNĚNÍ: Před čištěním či prováděním údržby vždy vytáhněte spo-
třebič ze zásuvky. K čištění spotřebiče nepoužívejte hořlavé kapaliny.

ČIŠTĚNÍ MYČKY
Stopy nečistot ve vnitřním prostoru spotřebiče lze odstra-
nit pomocí vlhkého hadříku s trochou octa.
Vnější povrchy stroje a ovládací panel lze čistit jemným 
navlhčeným hadříkem. Nepoužívejte rozpouštědla ani či-
sticí prostředky s drsnými částicemi.

PŘEDCHÁZENÍ VZNIKU ZÁPACHU
Dvířka spotřebiče nechávejte vždy pootevřená – tím umožníte vysychání 
vlhkosti.
Pravidelně čistěte těsnění kolem dveří i zásobník mycího prostředku pomo-
cí navlhčené houbičky. Tímto způsobem předejdete zachycení zbytků jídla 
v záhybech těsnění, což je hlavní příčinou vzniku zápachu.

KONTROLA PŘÍVODNÍ HADICE VODY
Pravidelně kontrolujte, zda přívodní hadice nepuchří nebo nepraská. Jeví-
-li známky poškození, vyměňte ji za novou, kterou získáte prostřednictvím 
servisního střediska nebo u specializovaného obchodníka. V závislosti na 
typu hadice:

Je-li přívodní hadice průhledná, kontrolujte pravidelně, zda se na ní neob-
jevují výrazně barevná místa. Pokud ano, může v nich dojít k úniku vody a 
hadici je třeba vyměnit.
U hadic s bezpečnostním systémem: Zkontrolujte malé okénko na bezpeč-
nostním ventilu (viz šipka). Je-li červené, došlo ke spuštění funkce bezpeč-
nostního zastavení a hadici je třeba vyměnit za novou.
Pro odšroubovávání této hadice stiskněte uvolňovací tlačítko.

ČIŠTĚNÍ PŘÍVODNÍ HADICE
Je-li přívodní hadice nová nebo nebyla-li dlouho používána, propláchně-
te ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje nečistoty. Teprve pak proveďte 
připojení. Nedodržíte-li tento postup, může dojít k ucpání vstupu vody a 
poškození myčky.

ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU
Pravidelně čistěte sestavu filtru, aby nebyla ucpaná a voda mohla řádně od-
tékat. Používání myčky s ucpanými filtry nebo cizími předměty ve filtračním 
systému či rozstřikovačích může způsobit nesprávný chod spotřebiče, ztrá-
tu účinnosti, hlučný chod nebo vyšší spotřebu.
Sestava filtru se skládá ze tří filtrů, které pomáhají zmycí vody odstranit 
zbytky potravin a umožňují její následnou recirkulaci.
Myčka nesmí být používána bez filtrů nebo s nedotaženými filtry.
Nejméně jednou měsíčně nebo po každých 30 cyklech zkontrolujte sestavu 
filtru a v případě potřeby jej důkladně vymyjte pod tekoucí vodou za po-
moci nekovového kartáče podle pokynů níže:
1.	 Otočte válcovým filtrem A proti směru chodu hodinových ručiček a vy-

jměte jej (obr. 1). Při opětovné instalaci filtru je důležité, aby se oba 
trojúhelníky zobrazené na zoomu setkaly.

2.	 Mírným tlakem na postranní klapky vyjměte miskový filtr B (obr. 2).
3.	 Vysuňte nerezový deskový filtr C (obr. 3).
4.	 Pokud naleznete cizí předměty (např. úlomky skla, porcelánu, kostí, se-

mínka z ovoce), opatrně je odstraňte.
5.	 Prohlédněte prostor pod filtrem a odstraňte případné zbytky jídla.  

NIKDY NEODSTRAŇUJTE ochranu čerpadla mycího cyklu (zobrazeno 
šipkou) (obr. 4).

21

43

A
A

B

C

Po vyčištění filtry vraťte na jejich místo a zajistěte je; je to zásadní pro zacho-
vání funkčnosti myčky.

ČIŠTĚNÍ OSTŘIKOVACÍCH RAMEN
Někdy se stane, že se do ostři-
kovacích ramen dostane zby-
tek jídla a ucpe některou z jeho 
trysek. Doporučujeme proto 
občasnou kontrolu ramen a je-
jich vyčištění malým nekovo-
vým kartáčkem.

Chcete-li odebrat horní ostři-
kování, musíte jej odebrat včet-
ně rozdělovacího potrubí.

Spodní ostřikovací rameno lze vyjmout 
zatažením směrem nahoru a otočením 
proti směru hodinových ručiček. Zpětná 
montáž ostřikovacího ramene se prová-
dí zatažením dolů a otočením ve směru 
hodinových ručiček. 
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Pokud vaše myčka nádobí nefunguje správně, pokuste se problém vyřešit za pomoci informací uvedených v tomto seznamu. V případě jiných 
problémů nebo dotazů se obraťte na autorizovaný poprodejní servis, jehož kontaktní údaje najdete v záručním listě. Náhradní díly budou k 
dispozici po dobu až 7 nebo až 10 let podle konkrétních požadavků nařízení.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

PROBLÉMY MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Svítí indikátor soli Zásobník soli je téměř prázdný. Doplňte do nádržky sůl (další informace – viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI). V případě 
potřeby zkontrolujte nastavení tvrdosti vody – viz TABULKA TVRDOSTI VODY.

Indikátor soli 
bliká Zásobník soli je prázdný. Co nejdříve doplňte do zásobníku sůl. Používání spotřebiče bez soli může způsobit 

poškození vnitřních komponent.

Indikátor leštidla 
svítí nebo bliká

Zásobník leštidla je prázdný. (Poté, co leš-
tidlo doplníte, může kontrolka zůstat ještě 
krátkou dobu svítit.)

Doplňte do zásobníku leštidlo (více informací viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA).

Indikátor odváp-
nění svítí nebo 

bliká; zobrazuje se 
alarm „dES“.

Na vnitřních součástech spotřebiče se hro-
madí vodní kámen.

Spotřebič ihned odvápněte pomocí programu Autočištění a  běžně dostupného 
odvápňovacího prostředku (viz MOŽNOSTI A FUNKCE). Doplňte do nádržky sůl. 
Zkontrolujte nastavení tvrdosti vody. Pokud odvápnění spotřebiče neprovedete, 
přestane fungovat.

Myčka se nespouští 
nebo nereaguje na 
povely.

Spotřebič není správně připojen do zásuvky. Zasuňte zástrčku do zásuvky.

Výpadek proudu.
Z bezpečnostních důvodů se myčka při obnovení napájení automaticky znovu ne-
spustí. Otevřete dvířka myčky, stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a poté dvířka 
do 4 sekund znovu zavřete.

Dveře myčky nejsou dobře zavřené. Kolíček 
funkce NaturalDry není zatažený. Důkladně zavřete dveře, dokud neuslyšíte „cvaknutí“.

Otevřením dvířek na více než 4 sekundy do-
jde k přerušení cyklu. Stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a do 4 sekund uzavřete dvířka.

Ovládací panel nereaguje, popřípadě se 
zobrazuje kód F6 E1.

Vypněte spotřebič stisknutím tlačítka ZAPNOUT/VYPNOUT a po uplynutí cca jedné 
minuty jej znovu zapněte a restartujte program. Pokud problém přetrvává, spotře-
bič na 1 minutu odpojte od napájení a poté jej znovu zapojte.

Myčka nevypouští 
vodu. 
Na displeji se zob-
razuje: 
F7 E3 nebo F9 E1

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním ka-
menem.

Filtr vyčistěte a proveďte odvápnění spotřebiče (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU a OD-
VÁPNĚNÍ).

Vypouštěcí hadice je zkroucená. Zkontrolujte vypouštěcí hadici (viz POKYNY K INSTALACI).
Odpad dřezu je ucpaný. Vyčistěte odtok dřezu.

Myčka je příliš 
hlučná.

Nádobí na sebe naráží. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).

Je přítomno nadměrné množství pěny.

Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, popřípadě není vhodný pro použití 
v myčkách nádobí (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTIDLA). Restartujte aktuální cyk-
lus vypnutím a opětovným zapnutím myčky. Poté zvolte nový program, stiskněte 
tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a během 4 sekund zavřete dvířka. Nepřidávejte prosím 
žádný mycí prostředek.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).
Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním ka-
menem. Vyčistěte sestavu filtrů (viz ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ).

Nádobí není umyté.

Nádobí nebylo v myčce správně uspořádáno. Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ).
Ostřikovací ramena se nemohou volně otá-
čet – brání jim nádobí.

Nádobí správně rozmístěte (viz PLNĚNÍ KOŠŮ). Zkontrolujte, zda je horní koš ve 
správné poloze, a v případě potřeby jej upravte (zvedněte).

Mycí cyklus je příliš jemný. Vyberte vhodný mycí cyklus (viz TABULKA PROGRAMŮ).

Je přítomno nadměrné množství pěny. Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, nebo není vhodný pro použití v myč-
kách nádobí (viz PLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Víčko zásobníku leštidla není dobře uzavřeno. Přesvědčte se, že je víčko na zásobníku leštidla dobře zavřené.

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním 
kamenem. Vyčistěte filtr a spotřebič odvápněte (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU).

Zásobník soli je prázdný. Doplňte zásobník na sůl (viz NAPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU SOLI).

Myčka nenapouští 
vodu. 
Na displeji se zobra-
zuje: H2O a   svítí;  
zní zvukový alarm.

V  potrubí není voda nebo je uzavřený pří-
vodní ventil. Zkontrolujte, zda je v potrubí voda a zda je otevřený přívodní ventil.

Přívodní hadice vody je zkroucená. Zkontroluje přívodní hadici (viz INSTALACE). Otevřete dvířka myčky, stiskněte tlačít-
ko SPUSTIT/Pozastavit a poté dvířka do 4 sekund znovu zavřete.

Sítko v přívodní hadici je zanesené; je třeba 
jej vyčistit.

Překontroluje a vyčistěte sítko nacházející se v přívodní hadici vody. Otevřete dvířka 
myčky, stiskněte tlačítko SPUSTIT/Pozastavit a poté dvířka do 4 sekund znovu zavřete.

Myčka předčasně 
ukončuje cyklus. 
Na displeji se zobra-
zuje: F8 E3

Filtr je ucpaný zbytky jídla nebo vodním ka-
menem.

Filtr vyčistěte a proveďte odvápnění spotřebiče (viz ČIŠTĚNÍ SESTAVY FILTRU a OD-
VÁPNĚNÍ).

Vypouštěcí hadice je umístěna příliš nízko, 
nebo dochází k  vypouštění do domácího 
kanalizačního systému.

Zkontrolujte, zda je konec vypouštěcí hadice umístěn ve správné výšce (viz INSTA-
LACE). Zkontrolujte, zda nedochází k vypouštění do domovní kanalizace, a v přípa-
dě potřeby nainstalujte přerušovač sifonu / ventil pro přívod vzduchu.

Je přítomno nadměrné množství pěny. Mycí prostředek nebyl správně nadávkován, nebo není vhodný pro použití v myč-
kách nádobí (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE MYCÍHO PROSTŘEDKU).

Vzduch v přívodní hadici. Zkontrolujte, zda systém přívodu vody nevykazuje netěsnosti, nebo zda se nevy-
skytují jiné závady, které způsobují pronikání vzduchu dovnitř.
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Firemní zásady, standardní dokumentaci, objednávky náhradních dílů a další informace o výrobku získáte:
•	 Použití QR kódu na produktu.
•	 Návštěvou našeho webu docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo najdete v záručním listě).  

Při kontaktování našeho poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identifikačním štítku produktu.
Informace o modelu získáte přes QR kód na energetickém štítku. Na štítku rovněž najdete identifikační číslo modelu, které 
můžete použít k vyhledávání v rejstříku na portálu https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Vyrobeno v licenci

Nádobí není dobře 
usušené.

Není přítomen lešticí prostředek, popřípadě 
je dávkováno příliš malé množství.

Ujistěte se, že zásobník na leštidlo je doplněný (viz DOPLNĚNÍ DÁVKOVAČE LEŠTI-
DLA). Při použití pouze multifunkčních tablet nedocílíte tak dobré účinnosti sušení 
jako při použití tekutého leštidla.

Nádobí bylo vyloženo po automatickém 
otevření dvířek, ale před skutečným ukon-
čením cyklu.

Před zahájením vykládání nádobí se ujistěte, že cyklus skončil (viz DENNÍ POUŽÍ-
VÁNÍ). Pro ještě lepší výsledky sušení doporučujeme po skončení cyklu ponechat 
nádobí v myčce s otevřenými dvířky dalších 15 minut.

Nádobí je uloženo příliš na plocho.
Pokud máte v prohlubních šálků, hrnků nebo misek nahromaděnou vodu, zkuste 
vložit nádobí do myčky (to platí zvláště pro horní koš) tak, aby bylo více nakloněné, 
aby větší množství vody mohlo odkapat ještě předtím, než začne sušení.

Zvolený mycí cyklus nezahrnuje fázi sušení.
Podívejte se do TABULKY PROGRAMŮ, abyste zjistili, zda je součástí zvoleného progra-
mu i fáze sušení. Cyklus bez fáze sušení nemusí zajistit požadovanou účinnost sušení, 
proto doporučujeme změnit výběr mycího cyklu a zvolit takový, který fázi sušení má.

Nádobí je z plastu s nepřilnavou úpravou. Ulpění pár kapek vody na tomto typu materiálu je normální.
Na nádobí a skle-
nicích jsou modré 
pruhy, nebo mají 
namodralý nádech.

Dávkování leštidla je příliš vysoké. Nastavte dávkování na nižší množství.

Nádobí i sklenice 
mají na sobě vrstvu 
vodního kamene 
nebo bílý film.

Zásobník soli je prázdný. Co nejdříve doplňte do zásobníku sůl. Používání spotřebiče bez soli může způsobit 
poškození vnitřních komponent.

Nastavení tvrdosti vody je příliš nízké. Zvyšte hodnoty nastavení (viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

Uzávěr zásobníku na sůl není správně zavřený. Překontrolujte a zavřete uzávěr nádržky na sůl.
Zásobník na leštidlo je prázdný, popřípadě 
dávkování leštidla není dostatečné.

Doplňte do zásobníku leštidlo a překontrolujte nastavení dávkování (viz DOPLNĚNÍ 
DÁVKOVAČE LEŠTIDLA).

Myčka zobrazuje kód 
F8 E5 Ventil je zablokovaný nebo vadný. Je-li to možné, zavřete vodovodní kohoutek. Nevypínejte napájení. Zavolejte do 

servisu.

únik pracího pro-
středku.

Závisí na použitém tekutém pracím pro-
středku a může být zdůrazněn v případě 
aktivace funkce zpoždění.

Drobné úniky nezpůsobí poruchu stroje a lze jim předejít změnou typu tekutého mycího 
prostředku nebo použitím tablet.
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1.	 TÆND-SLUK/Nulstil-knap med kontrollampe
2.	 Knap til programmet FORRIGE
3.	 Knap til programmet NÆSTE
4.	 Knap til programmet FAVORIT med kontrollampe
5.	 Indikatorlys til tom saltbeholder
6.	 Indikatorlys til tom beholder til afspændingsmiddel
7.	 Indikatorlys for FJERNELSE AF KALK
8.	 Kontrollampe for Lukket vandhane

9.	 Display 
10.	 Indikator for Programnummer og tilbageværende tid
11.	 Knap til valgmuligheden Power Clean® med kontrollampe
12.	 Knap til valgmuligheden Halvt Fyldt med kontrollampe/ 

Indstillinger - tryk i 3 sekunder
13.	 Knap til valgmuligheden Ekstra Tør med kontrollampe
14.	 Knap til valgmuligheden Udsæt Start med kontrollampe
15.	 START/Pause-knap med kontrollampe

TAK FORDI DU HAR KØBT ET WHIRLPOOL-PRODUKT. 
For at modtage en mere komplet assistance, bedes du  
registrere dit apparat på www.whirlpool.eu/register

Læs omhyggeligt Oversigtsvejledningen og Sikkerheds- og installationsanvis-
ningerne før brug af apparatet.
Husk at fjerne alle transportbeskyttelsesdelene fra opvaskemaskinen efter installation.

SCAN VENLIGST 
QR-KODEN PÅ DIT 
APPARAT FOR AT 
INDHENTE FLERE 
DETALJEREDE 
OPLYSNINGER

BETJENINGSPANEL

Denne opvaskemaskines betjeningspanel aktiveres ved at trykke på knappen TÆND/SLUK.
Med henblik på at spare energi slukker betjeningspanelet automatisk efter 10 minutter, hvis intet program er startet.

PRODUKTBESKRIVELSE

APPARAT

W11553946  panel   2023-01-17
W11572189  button R   2021-10-01
W11572083  button L   2022-02-15
W11569647  display   2023-02-17

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

P

3 sec.

21

65°

3 4 5 6 7 8 9 10

50°
Eco

65°
A

55°
A

50°
A

45° 65°
SELF CLEAN
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1
1.	 NaturalDry
2.	 Bestikkurv
3.	 Vipbare hylder
4.	 Øverste kurv
5.	 Højdejustering af øverste kurv
6.	 Øverste spulearm
7.	 Power Clean ® støtter
8.	 Nederste kurv
9.	 Power Clean®
10.	 Nederste spulearm
11.	 Filterenhed
12.	 Saltbeholder
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GODE RÅD VEDRØRENDE FØRSTEGANGSBRUG
Når maskinen er installeret, fjernes stopanordningerne fra kurvene og 
plastholderne fra den øverste kurv.

INDSTILLINGSMENU
1.	 Tænd for maskinen ved at trykke på knappen TÆND/SLUK  .
2.	 Hold Indstillingsknappen  (Halvt Fyldt ) inde i 3 sekunder, indtil du 

hører et bip og displayet viser „SEt”.
3.	 Efter et sekund vil den første tilgængelige indstilling (bogstav „h”) blive vist.
4.	 Tryk på FORRIGE /NÆSTE  for at rulle gennem listen over tilgængeli-

ge indstillinger (se tabellen nedenfor), og tryk derefter på START/Pause 
for at se og ændre værdien af den aktuelt valgte indstilling.

5.	 Tryk på FORRIGE /NÆSTE  for at ændre værdien, og tryk derefter på 
START/Pause  for at gemme den nye værdi og vende tilbage til ho-
vedmenuen.

6.	 Gentag punkt 4 og 5 for at ændre en anden indstilling.
7.	 Tryk på TÆND/SLUK  eller vent 30 sekunder for at forlade menuen.
BOG-
STAV INDSTILLING VÆRDIER (Stan-

dard - med fed skrift)

Vandets hårdhedsgrad
(se “INDSTILLING AF VANDETS HÅRDHEDSGRAD”  

 og “TABEL OVER VANDETS HÅRDHEDSGRAD”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Dosering af afspændingsmiddel
(se “INDSTILLING AF AFSPÆNDINGSMIDDELDOSERING”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (se “INDSTILLINGER OG FUNKTIONER”) 
“1” = til, “0” = fra 1 | 0

Lys på gulvet 
(se “INDSTILLINGER OG FUNKTIONER”) 

“1” = til, “0” = fra
1 | 0

Lyd
“1” = til, “0” = fra 1 | 0

Fabriksindstillinger - Tryk på START/Pause for 
at gendanne alle værdierne for indstillingerne 
i indstillingsmenuen til fabriksindstillingerne. 

-

PÅFYLDNING AF SALT
Når der bruges salt, forhindres dannelse af KALK på ser-
vicet og maskinens komponenter.
Saltbeholderen sidder i den nederste del af opvaskema-
skinen (under den nederste kurv i venstre side). 
•	 Det er obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRIG ER TOM. 
•	 Det er vigtigt, at vandets hårdhedsgrad indstilles.

•	 Der skal fyldes salt i, når kontrollampen for PÅFYLDNING AF SALT    
på betjeningspanelet er tændt.

1.	Tag den nederste kurv ud, og skru låget af beholderen (mod uret). 
2.	Sæt tragten i (se billedet), og fyld saltbeholderen helt op til kanten (ca. 

0,5 kg). Det er normalt, at der løber lidt vand ud.
3.	Følgende skal kun gøres første gang: Fyld saltbeholderen med vand.
4.	Fjern tragten, og aftør eventuel salt omkring åbningen.
Kontroller, at låget er skuet godt fast, så der ikke kan komme opvaskemid-
del i beholderen under vaskeprogrammet (hvilket kan forårsage uoprette-
lig skade på blødgøringsanlægget). 

Hvis der er behov for at fylde salt på, skal denne procedure foretages 
før starten af en vaskecyklus, for at undgå korrosion.
Udslip af saltopløsning eller saltkorn kan medføre korrosion, hvilket 
kan forårsage uoprettelig skade på rustfri ståldele.
Vi yder ingen garanti i tilfælde af reklamationer forbundet hermed.
Hvis saltbeholderen ikke påfyldes salt, kan det medføre skader på 
blødgøringsanlægget og varmeelementet på grund af kalkaflejringer.
Brug af Salt anbefales til enhver type opvaskemiddel til opvaske-
maskiner.

INDSTILLING AF VANDETS HÅRDHEDSGRAD
For at blødgøringsanlægget kan fungere perfekt, er det vigtigt, at indstillin-
gen af vandets hårdhedsgrad er baseret på den faktiske hårdhedsgrad for 
vandet i din bolig. Du kan få hårdhedsgraden oplyst hos dit lokale vandværk. 
Fabriksindstillingen er “3”. Se “TABEL OVER VANDETS HÅRDHEDSGRAD”. 

Tabel over vandhårdhedsgrader

Niveau °dH 
Tysk hårdhed

°fH 
Fransk hårdhed

°Clark  
Engelsk hårdhed

1 (blødt) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (mellem) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (gennemsnitligt) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (hårdt) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (meget hårdt) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Ændringer foretages ved at følge anvisningerne i afsnittet „INDSTILLINGSMENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
Når der er fyldt salt på maskinen, slukkes indikatorlampen for påfyldning af salt.
Hvis saltbeholderen ikke påfyldes salt, kan det medføre skader på 
blødgøringsanlægget og varmeelementet på grund af kalkaflejringer.
Brug af Salt anbefales til enhver type opvaskemiddel til opvaskemaskiner.

BLØDGØRINGSANLÆG
Blødgøringsmidler reducerer automatisk vandets hårdhed, og forebygger 
derved opbygning af aflejringer på varmelegemet og medvirker desuden 
til en forbedret vaskevirkning. Dette system regenererer sig selv med 
salt og det er derfor nødvendigt at fylde saltbeholderen op, når den 
er tom. Regenereringens hyppighed afhænger af indstillingen af vandets 
hårdhedsgrad - regenereringen afvikles en gang hver 4-6. Eco cyklus med 
vandets hårdhedsgrad indstillet på 3. Regenereringsprocessen forekom-
mer i begyndelsen af cykluxssen med supplerende frisk vand.
•	 Hver regenerering forbruger: ~3 L vand; 
•	 Cyklussen tager op til yderligere 5 minutter;  
•	 Under 0,005 kWh energi.

A

B
PÅFYLDNING AF AFSPÆNDINGSMIDDEL
Afspændingsmiddel fremmer TØRRINGEN af servicet. 
Afspændingsmidlets doseringsrum A  skal fyldes op, 
når kontrollampen for PÅFYLDNING AF AFSPÆN-
DINGSMIDDEL  på betjeningspanelet er tændt.
1.	 Åbn rummet B ved at trykke og trække dækslet 

opad.
2.	 Fyld forsigtigt afspændingsmidlet i  til maksi-

mumsreferencen (110 ml) i påfyldningsområdet - 
og undgå at spilde. Hvis det sker, skal det spildte 
afspændingsmiddel straks tørres op med en klud. 

3.	 Tryk låget nedad til der lyder et klik, for at lukke det.
Der må ALDRIG hældes afspændingsmiddel direkte ind i maskinen.

INDSTILLING AF DOSERINGEN AF AFSPÆNDINGSMIDDEL
Hvis du ikke er helt tilfreds med tørreresultatet, kan du indstille mængden 
af afspændingsmiddel. Ændringer foretages ved at følge anvisningerne 
i afsnittet „INDSTILLINGSMENU”. Hvis afspændingsmiddelmængden er ind-
stillet på NUL, leveres der intet afspændingsmiddel. Kontrollampen LAVT 
AFSPÆNDINGSMIDDELNIVEAU vil ikke tænde, hvis afspændingsmidlet 
opbruges. 
Der kan maksimalt indstilles 6 niveauer i  funktion af opvaskemaskinens 
model.
•	 Hvis der er blålige striber på servicet, skal du vælge et lavt tal (0-3).
•	 Hvis der er vanddråber eller kalkpletter på servicet, skal du vælge et højt 

tal (4-5).

PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL
Der må kun anvendes opvaskemiddel, der er beregnet til opvaskema-
skiner.
Der må IKKE anvendes håndopvaskemiddel.
Hvis der anvendes for meget opvaskemiddel, kan der være skumrester 
i maskinen, når programmet er afsluttet.
Brug af opvaskemiddel, som ikke er fremstillet til opvaskemaskiner, 
kan medføre fejlfunktion eller beskadigelse af apparatet.
Det optimale opvaske- og tørreresultat opnås ved at bruge både opva-
skemiddel, afspændingsmiddel og raffineret salt.
Vi anbefaler brug af opvaskemiddel, som ikke indeholder fosfater el-
ler klor, da disse stoffer er skadelige for miljøet.
Et godt opvaskeresultat afhænger også af, at der bruges den rigtige 
mængde opvaskemiddel. Brug af en større mængde end angivet giver 
ikke en mere effektiv opvask og medfører øget miljøforurening.
Mængden kan tilpasses tilsmudsningsniveauet.
I tilfælde af normalt snavset service skal der enten anvendes cirka 35g 
(opvaskepulver) eller 35ml (flydende opvaskemiddel) og en ekstra te-
skefuld opvaskemiddel direkte i maskinen. Hvis der anvendes tablet-
ter, er én tablet nok.
Hvis servicet kun er let snavset, eller hvis det skylles af, før det sættes 
i opvaskemaskinen, skal mængden
af opvaskemiddel reduceres tilsvarende (minimum 25 g/ml), f.eks. ved 
at undlade det pulver/gel, der fyldes direkte i maskinen.
Følg også anvisningerne på opvaskemidlets emballage for at opnå et 
godt resultat.
Kontakt producenten af opvaskemidlet, hvis du har yderligere spørgsmål.

D
C

Anvend åbningsanordningen C til at åbne 
doseringsrummet til opvaskemiddel. Fyld 
kun opvaskemidlet i det tomme doserings-
rum D. Fyld opvaskemidlet til forvasken di-
rekte i maskinen.
1.	Se de tidligere nævnte informationer om 

den korrekte mængde opvaskemiddel. Inde 
i  doseringsrummet D er der markeringer 
som hjælp til dosering af opvaskemiddel. 

FØRSTEGANGSBRUG
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2.	Fjern eventuelle rester af opvaskemiddel fra doseringsrummets kanter 

og luk dækslet, til det siger klik.
3.	Luk låget på opvaskemidlets doseringsrum ved at trække det opad, indtil 

lukkeanordningen er anbragt korrekt. 
Opvaskemiddelrummet åbnes automatisk på det rigtige tidspunkt i  pro-
grammet.
Brug af opvaskemiddel, som ikke er fremstillet til opvaskemaskiner, 
kan medføre fejlfunktion eller beskadigelse af apparatet.

RÅD
Før kurvene fyldes skal alle madrester fjernes fra servicet, og glassene skal 
tømmes. Det er ikke nødvendigt at skylle servicet af.
Placer servicet, så det står stabilt og ikke vælter, og stil beholdere med åb-
ningen nedad og buede/rundede flader placeret på skrå, så vandet kan nå 
alle flader og flyde frit. Advarsel! Låg, håndtag og stegepander må ikke 
stilles, så spulearmene ikke kan rotere. Stil små genstande i bestikskuffen.
Meget snavset service og gryder skal placeres i den nederste kurv, da ser-
vicet her spules kraftigere, hvilket sikrer et bedre vaskeresultat.
Når du har fyldt opvaskemaskinen, skal du kontrollere, at spulearmene kan 
rotere frit.

SERVICE, DER IKKE BØR MASKINOPVASKES
•	 Service og bestik af træ.
•	 Sarte dekorerede glas, kunsthåndværk og antikt porcelæn. Dekoratio-

nerne tåler ikke maskinopvask.
•	 Dele i syntetisk materiale, som ikke tåler høje temperaturer.
•	 Service i kobber og tin.
•	 Service tilsmudset med aske, voks, smørefedt eller blæk.
Farverne på glasdekorationer og dele i aluminium/sølv kan forandre sig og 
falme. Nogle typer glas (f.eks. krystal) kan blive uigennemsigtige efter et 
antal vask i opvaskemaskine.

SKADER PÅ GLAS OG PORCELÆN
•	 Anvend kun glas og porcelæn, som producenten garanterer kan tåle 

opvaskemaskine.
•	 Anvend et skånsomt opvaskemiddel til servicet for at undgå hvide stri-

ber på glas.
•	 Tag glas og bestik ud af opvaskemaskinen, straks når opvaskeprogram-

met er slut.

TIPS OM ENERGIBESPARELSE
•	 Hvis opvaskemaskinen anvendes i overensstemmelse med fabrikantens 

anvisninger, vil vask af service i  en opvaskemaskine sædvanligvis 
forbruge MINDRE ENERGI og vand end opvask i hånden.

•	 Det anbefales at opvaskemaskinens program først startes, når den er 
helt fyldt, for at udnytte den fulde effektivitet. Fyldning af opvaske-
maskinen til den af fabrikanten anførte kapacitet vil medvirke til at spa-
re energi og vand. Oplysningerne om korrekt isætning af service findes 
i kapitlet FYLDNING AF KURVENE. Det anbefales at anvende de dedike-
rede programmuligheder, hvis disse findes (Halv vask/ Zone vask/ Multi-
zone), og kun fylde de valgte kurve i tilfælde af delvis fyldning. Ukorrekt 
fyldning eller overfyldning af opvaskemaskinen kan forøge ressource-
udnyttelsen (såsom vand, energi og tid, såvel som støjniveauet) og re-
ducere vaske- og tørreydeevnen.

•	 Manuel skylning af servicen medfører et forhøjet forbrug af vand og 
energi og anbefales ikke.

HYGIEJNE
For at undgå generende lugte og aflejringer i opvaskemaskinen bør man 
køre et program ved høj temperatur mindst en gang om måneden. Kør 
en cyklus med en teskefuld opvaskemiddel og uden indhold, for at rengøre 
apparatet.

FROSTSIKRING
Hvis opvaskemaskinen er opstillet i et lokale med risiko for frost, skal den 
tømmes fuldstændigt. Luk for vandhanen, og tag tilløbs- og afløbsslangerne 
af, og lad herefter vandet løbe ud. Sørg for, at blødgøringsmidlets behol-
der er fyldt med regenereringssalt, for at beskytte maskinen ned til -20°C. 
Hvis apparatet har stået i frostgrader skal det forblive slukket i en omgivel-
sestemperatur på mindst 5°C i mindst 24 timer før det tages i brug.

GODE RÅD OG TIPS

1.	 KONTROLLER VANDTILSLUTNINGEN
Kontroller, at opvaskemaskinen er koblet til vandforsyningen, og at 
vandhane er åben.

2.	 TÆND FOR OPVASKEMASKINEN
Åbn lågen, og tryk på knappen TÆND/SLUK.

3.	 SÆT SERVICE I KURVENE (se FYLDNING AF KURVENE).
4.	 PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL
5.	 CVÆLG PROGRAM, OG TILPAS PROGRAMMET

“Vælg det bedst egnede program efter indholdet og dettes snavsethed (se 
PROGRAMBESKRIVELSEN) ved at trykke på knapperne FORRIGE/NÆSTE. 
Vælg de ønskede indstillinger (se INDSTILLINGER OG FUNKTIONER). Ikke 
alle funktioner er kompatible med alle programmer.”

6.	 START
Start vaskecyklussen ved at trykke på knappen START/Pause (tændt 
lysdiode) og lukke lågen indenfor 4 sekunder. Der lyder ét enkelt bip, 
når program starter. Hvis lågen ikke lukkes indenfor 4 sekunder, høres 
der en lydalarm. I dette tilfælde skal lågen åbnes, knappen START/Pau-
se trykkes og lågen lukkes igen indenfor 4 sekunder.

7.	 AFSLUTTET OPVASKEPROGRAM
Vaskecyklussens afslutning angives med et lydsignal og END (SLUT) vi-
ses på displayet. Åbn lågen, og sluk for maskinen ved at trykke på knap-
pen TÆND/SLUK.
Vent nogle minutter, før servicet tages ud – det er meget varmt. Tøm 
kurvene. Begynd med den nederste.

Maskinen slukkes automatisk, når den har været inaktiv i en vis 
periode, for at minimere strømforbruget. Hvis servicet kun er 
let snavset eller er skyllet af, før det sættes i opvaskemaskinen, 
skal mængden af opvaskemiddel reduceres.

MODIFIKATION AF ET KØRENDE PROGRAM
Hvis der er valgt et forkert program, kan det ændres, forudsat at det lige 
er startet. NULSTIL maskinen: tryk og hold knappen TÆND/SLUK tryk-
ket i  over 3 sekunder. Maskinen vil slukke. Instrumentpanelet vil vise 
“0:01”. Luk lågen og vent indtil dræncyklussen er slut (omkring 1 minut). 
Åbn lågen og tænd for maskinen igen med knappen TÆND/SLUK og vælg 
den nye vaskecyklus og de ønskede indstillinger. Start programmet ved at 
trykke på knappen START/Pause og lukke lågen før der går 4 sekunder.

ISÆTNING AF EKSTRA SERVICE
Åbn lågen, først en smule for at undgå at vandet sprøjter ud, uden at slukke 
for maskinen (lysdioden START/Pause begynder at blinke) (Pas på! Varm 
damp!) og sæt servicet i opvaskemaskinen. Tryk på knappen START/Pause 
og luk lågen indenfor 4 sekunder. Programmet genstartes fra det punkt, 
det blev afbrudt i.

UTILSIGTEDE AFBRYDELSER
Hvis døren åbnes under et opvaskeprogram eller i tilfælde af en strømafbry-
delse, stopper programmet. KUN HVIS DU TRYKKER på knappen START/
Pause og lukker lågen indenfor 4 sekunder, genstartes programmet fra det 
punkt, det blev afbrudt i.

DAGLIG BRUG



20

OversigtsvejledningDA

Program Programbeskrivelser
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 *)

Mulige 
indstillinger **)

Vaskepro-
grammets 
varighed 
(t:min)***)

Vandfor-
brug  

(l/pro-
gram)

Strøm-
forbrug 
(kWh/

program)

P1
Øko 50°- Øko programmet er egnet til vask af almindligt snavset service og 
er det mest effektive program til dette formål, hvad angår kombinationen af 
energi- og vandforbrug, og dette anvendes til at vurdere overensstemmelsen 
med EU lovgivningen for miljøvenligt design.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensiv 65° - Automatisk program til meget 
snavset service og pander. 

Registrerer graden af 
tilsmudsning på servicet 
og justerer programmet 
i  overensstemmelse her-
med. Når sensoren regi-
strerer tilsmudsningsgra-
den, vises en animation 
i  displayet, og program-
mets varighed opdateres.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3 Auto Blandet 55° - Automatisk program til alminde-
ligt snavsede tallerkner med indtørrede madrester.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Hurtigt 50° - Automatisk program til almin-
deligt og let snavsede tallerkner. Hverdagscyklus-
sen som sikrer optimal rengøring og tørring på 
kortere tid.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Kort 45° - Programmet anbefales til mindre mængder af let snavsede tallerk-
ner uden indtørrede madrester. Det omfatter ikke tørrefasen. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Krystal 45° - Program til sart service, som er mere følsomt over for høje
temperaturer, f.eks. glas og kopper.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Stille 55° - Velegnet, når opvaskemaskinen skal køre om natten. Sikrer optimal 
rengøring og tørring ved den laveste støjemission.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Desinficering 65° - Normalt eller stærkt tilsmudset service med tilføjet anti-
bakteriel vask. Dette program kan anvendes til at holde opvaskemaskinen ren. -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Forvask - Bruges til at opfriske service, der skal vaskes senere. Der skal ikke 
benyttes opvaskemiddel til dette program. -     0:12 4,5 0,10

P10
Selvrensende 65° - Program til vedligeholdelse af opvaskemaskinen, som kun 
må afvikles for TOM opvaskemaskine med specifikt fremstillede midler til ved-
ligeholdelse af opvaskemaskiner.

- -     1:15 12,7 1,10

HALVT FYLDT - Hvis der ikke er mange tallerkner, der skal vaskes, an-
vendes programmet HALVT FYLDT til at spare vand, elektricitet og sæbe. 

Husk at reducere mængden af sæbe.
EKSTRA TØR - En højere temperatur under sidste skyl og længere 
tørringsfase sikrer bedre tørring. Indstillingen EKSTRA TØR medfører, 

at vaskeprogrammet forlænges.
UDSÆT START - Programmets starttidspunkt kan udskydes med mellem 
0:30 og 24 timer. 

1.	Markér programmet og de eventuelle ønskede valgmuligheder. Tryk (flere 
gange) på knappen UDSÆT START, for at udskyde programmets start. Kan 
indstilles til fra 0:30 til 24 timer. Når 24 timers indstillingen er nået, skal du 
trykke på UDSÆT START igen for at deaktivere funktionen UDSÆT START.

2.	Tryk på knappen START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder. Timeren 
begynder at tælle ned.

3.	Når den indstillede tid er gået, slukkes kontrollampen, og programmet 
starter automatisk.

Funktionen UDSÆT START kan ikke indstilles, efter et program er blevet 
startet.

POWER CLEAN® - Takket være de ekstra vanddyser giver denne 
funktion en mere intensiv og kraftig opvask i den nederste kurv, i det-

te specielle område. Denne funktion anbefales til opvask af kogegrej (Læs 
afsnittet Power Clean®). 

PROGRAMMET FAVORIT - Favoritprogrammet kan gemmes og vil være 
let tilgængeligt. Find programmet ved hjælp af FORRIGE/NÆSTE, og 

tryk derefter på knappen til programmet Favorit i 3 sekunder.
VANDHANEN ER LUKKET – Alarm - Blinker, hvis der ikke er vandtilfør-
sel eller hvis vandhanen er lukket.
LYS PÅ GULVET - Et lysdiodelys, projiceret på gulvet, angiver den tilba-
geværende tid før cyklussen er færdig. Lyset slukker efter endt cyklus. 
Denne funktion er aktiv som standard, men det er muligt at slå den fra 

i menuen “INDSTILLINGER”.
NaturalDry - Er et tørresystem med varmluft, som automatisk åbner lågen 
under/efter tørrefasen, for at sikre en exceptionel tørring hver dag. Lågen åb-
nes ved en temperatur, som ikke udretter skade på dine køkkenelementer, så 
lågen vil derfor ikke blive åbnet. Som en yderligere beskyttelse mod dampen 
er opvaskemaskinen blevet udstyret med en specialdesignet beskyttelsesfolie.
Oplysningerne om hvordan beskyttelsesfolien skal monteres findes i  IN-
STALLATIONSVEJLEDNINGEN. Denne egenskab er som default aktiv, men 
det er muligt at slå den fra i “INDSTILLINGSMENUEN”. 

SANSER - Når sensoren registrerer tilsmudsningsgraden, vises 
en animation på displayet (cirka 20 min.), og programmets va-
righed opdateres. Sensing angår tallerknernes tilsmudsningsgrad 

og findes til alle cyklusserne (bortset fra Eco) og justerer programmet herefter.

PROGRAMTABEL

Data for Øko-programmet er målt under laboratorieforhold iht. europæisk standard EN 60436:2020. 
Note til testlaboratorierne: 
For oplysninger om betingelserne for en EN-testsammenligning, rettes henvendelse til: dw_test_support@europeanappliances.com
Ingen af de forskellige programmer kræver forbehandling af servicen.
*) Lågen åbnes før programmet er afsluttet. Formålet er at forbedre tørringseffekten. Afvent at timeren står på 00:00 før du tømmer opvaskemaskinen.
**) Ikke alle indstillinger kan anvendes samtidigt.
***) Værdierne for de andre programmer end Øko er kun vejledende. Den faktiske tid kan variere afhængig af mange faktorer, eksempelvis temperatur og tryk på 
vandtilførslen, rumtemperaturen, mængden af opvaskemiddel, mængden og typen af service, servicets afbalancering, øvrige valgte indstillinger og sensorens 
kalibrering. Sensorens kalibrering kan forøge programmets varighed med op til 20 min.

FUNKTIONER kan vælges/fravælges efter valg af programmet, ved at trykke direkte på den tilsvarende knap (hvis funktionen er disponibel, 
tænder indikatoren) (se BETJENINGSPANEL). Hvis en indstilling ikke kan anvendes sammen med det valgte program (SE PROGRAMTABELLEN), 
blinker den tilhørende indikator hurtigt 3 gange og bipper. Indstillingen aktiveres ikke. En funktion kan ændre varigheden eller vand/energi-
forbruget for programmet.

INDSTILLINGER OG FUNKTIONER
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FJERNELSE AF KALK – Alarm - Der blev registreret kalkophobning 
på indvendige komponenter i apparatet. Kontroller, om Indstillingen 

af Vandets Hårdhedsgrad er på den korrekte værdi, og om der er salt 
i saltbeholderen (se FØRSTEGANGSBRUG), og brug derefter et afkalknings-
produkt (WPro-mærke anbefales) med selvrensningsprogrammet (Selv-
rensende). Efter en vellykket afkalkning stopper ikonet med at blive vist. 
Hvis handlingerne ovenfor ikke udføres, vil produktets ydeevne forringes. 
Advarslen AFKALK begynder at blinke, og «dES»-alarmen vises på displayet. 
Hvis der stadig ikke foretages nogen handling, vil apparatet kun tillade, at et 
bestemt antal cyklusser startes (angivet med visningen af «dES»-alarmen) og 
vil derefter blive BLOKERET for at forhindre beskadigelse af komponenter, 
med kun Selvrensningsprogrammet tilgængeligt. Når der udføres en 
komplet afkalkning, fjernes blokeringen af produktet. Ved ekstremt store 
mængder kalk skal afkalkning muligvis udføres to gange for at være effektiv.

NEDERSTE KURV
Til gryder, tallerkener, salatskåle, bestik osv. Store tallerkener og låg bør pla-
ceres i siderne for at undgå, at spulearmen støder imod dem.
Den nederste kurv har holdere, der nemt kan vippes op og bruges i lodret 
position til placering af tallerkener eller lægges ned for at give plads til gry-
der og salatskåle.

(eksempel på placering af service i den nederste kurv)

POWER CLEAN®
Med funktionen Power Clean® bliver meget 
snavsede ting vasket ekstra effektivt med 
de særlige vanddyser bagest i maskinen. 
Den nederste kurv har en afstandszone, 
som er en særlig udtræksanordning ba-
gerst på kurven, som kan bruges til at støtte 
stegepander eller bradepander, så de kan 
stå op og dermed optage mindre plads.
Anbring kogegrej så det vender i retning 
af afstandszone komponenten og aktivér 
POWER CLEAN® fra panelet.
Brug af Power Clean®:
1.	 Reguler Power Clean®-området G ved at 

lægge de bageste tallerkenstativer ned, 
så der bliver plads til kogegrej

2.	 Sæt gryder og pander på skrå i Power 
Clean®-området. Kogegrejet skal vende 
mod de kraftige vanddyser.

BESTIKKURV 
Den tredje kurv er 
beregnet til bestik.
Anbring bestikket 
som vist på tegnin-
gen. Separat an-
bragt bestik gør det 
nemmere at sortere 
dem efter opvask og 
forbedrer vaske- og 
tørreresultatet.
Knive og andre skarpe genstande skal placeres med spidserne nedad.
Kurvens geometri giver mulighed for at anbringe selv så små ting som 
espressokopper i det centrale område.

ØVERSTE KURV
Til sart og let service: glas, kopper, underkopper, 
lave salatskåle.
Det øverste kurv har holdere, som kan bruges 
i  lodret position ved arrangement te/ dessert 
underkopper eller i en lavere position til fylde 
skåle og madbeholdere.

(eksempel på placering af service i den øverste kurv)

INDSTILLING AF HØJDEN FOR DEN ØVERSTE KURV
Højden for den øverste kurv kan indstilles: Høj placering, 
der giver plads til stort service i den nederste kurv, og lav 
placering, som gør det muligt at udnytte de vipbare hyl-
der og få bedre plads i højden og undgå kollision med 
tingene i den øvre kurv.
Den øverste kurv har en højdejusteringsanordning (se 
billedet), der blot løftes op ved at holde i kurvens sider, 
så snart kurven hænger stabilt i den øverste position. 
Tryk på grebene (A) på kurvens sider og flyt kurven ned-
ad for at flytte den tilbage til den nederste position.
Vi anbefaler kraftigt, at du ikke ændrer kurvens indstillinger, mens der står 
service i den. Kurven må ALDRIG kun løftes eller sænkes i den ene side.

VIPBARE HYLDER MED JUSTERBAR POSITION
De vipbare hylder i siderne kan åbnes eller lukkes, 
for at optimere placeringen af service i kurven.
Vinglas kan stilles sikkert i de vipbare hylder ved 
at sætte glassets stilk i fordybningerne.
Hvis den øvre kurv er i den høje position, kan 
flapperne ikke holdes i den lodrette position.
Afhængigt af model: 
•	 skal hylderne åbnes ved at trække dem opad 

og dreje dem eller udløse deres låsemekanis-
mer og skubbe dem ned.

•	 skal hylderne lukkes ved at dreje dem eller 
trykke dem nedad eller trække dem opad og 
indkoble hylderne i låsemekanismerne. 

FYLDNING AF KURVENE KAPACITET: 15 standardkuverter
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
BEMÆRK: Træk altid maskinens stik ud af stikkontakten ved rengøring og 
vedligeholdelse. Brug ikke brændbare væsker til rengøring af maskinen.

RENGØRING AF OPVASKEMASKINEN
Eventuelle mærker indvendigt i  maskinen kan fjernes 
med en klud fugtet med vand og en smule eddike.
Maskinens udvendige flader og betjeningspanelet kan 
rengøres med en ikke-ridsende klud fugtet med vand. 
Der må ikke bruges opløsningsmidler eller slibende ren-
gøringsmidler.

FOREBYGGELSE AF UBEHAGELIG LUGT
Lad altid maskinens låge stå på klem for at undgå, at der dannes fugt inde 
i maskinen. Rengør tætningerne omkring lågen og opvaskemiddelrumme-
ne jævnligt med en fugtig svamp. Dermed ndgås det, at der sidder madre-
ster i tætningerne, hvilket er den væsentligste årsag til, at der opstår ube-
hagelig lugt

KONTROL AF TILLØBSSLANGEN
Undersøg jævnligt indløbsslangen for mørning og revner. Hvis den er be-
skadiget, skal den udskiftes med en ny slange, der er tilgængelig gennem 
vores serviceafdeling eller specialforhandler. Afhængigt af slangetypen:

Hvis indløbsslangen har en gennemsigtig belægning, skal du regelmæssigt 
kontrollere, om farven intensiveres lokalt. Hvis ja, kan slangen have en læ-
kage og skal udskiftes. For aquastopslanger: Kontrollér det lille sikkerheds-
ventilinspektionsvindue (se pilen). Hvis det er rødt, blev aquastopfunktio-
nen udløst, og slangen skal udskiftes med en ny.For at skrue denne slange 
af skal du trykke på udløserknappen, mens
du skruer slangen af.

RENGØRING AF VANDINDLØBSSLANGEN
Hvis vandslangerne er nye eller ikke har været i brug i længere tid, skal du 
lade vandet løbe igennem for at sikre, at det er klart og fri for urenheder, før 
du foretager de nødvendige tilslutninger. I modsat fald kan vandindløbet 
blive blokeret og beskadige opvaskemaskinen.

RENGØRING AF FILTERENHEDEN
Rengør filterenheden jævnligt, så filtrene ikke stoppes til, og så vandet le-
des korrekt ud.
Brug af opvaskemaskinen med tilstoppede filtre eller fremmedlegemer i fil-
treringssystemet eller vaskearmene kan medfører fejlfunktion på enheden 
og nedsat ydeevne, høj støj eller større ressourceforbrug.
Filterenheden består af tre filtre, som fjerner madrester fra opvaskevandet 
og derefter recirkulerer vandet. De skal rengøres, for at opnå det bedste 
resultat af hver opvask.
Opvaskemaskinen må ikke anvendes uden filtre eller med filtret sid-
dende løst.
Kontroller filterenheden mindst en gang om måneden eller efter 30 cyklus-
ser, og rengør den om nødvendigt grundigt under rindende vand med en 
ikke-metalholdig børste som beskrevet i vejledningen nedenfor:
1.	 Drej det cylinderformede filter A mod uret, og træk det ud (Figur 1). Det 

er vigtigt, at de to trekanter, vist i detaljen, mødes, når filteret in-
stalleres igen.

2.	 Tag filterkoppen B ud ved at trykke let på sidefligene (Figur 2).
3.	 Træk det rustfri stålfilter ud C (Figur 3).
4.	 Hvis der findes fremmedlegemer (for eksempel glasskår, porcelæn, ben, 

frugtkerner etc.) skal de fjernes forsigtigt.
5.	 Kontroller opsamleren, og fjern eventuelle madrester. FJERN ALDRIG 

beskyttelsesdelen til pumpen (vist med en pil) (Figur 4).
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Når filtrene er rengjort, sættes filterenheden på plads og fastgøres i  den 
korrekte position. Dette er afgørende for, at opvaskemaskinen kan fungere 
effektivt.

RENGØRING AF SPULEARMENE
Der kan sidde madrester fast 
på spulearmene, som kan blo-
kere de huller, vandet kommer 
ud af. Det anbefales derfor 
jævnligt at efterse spulearme-
ne og rengøre dem med en lille 
ikkemetalholdig børste.

Den øvre spuling skal fjernes 
sammen med manifolden.

Den nedre spulearm kan tages af ved at 
trække den opad og dreje den mod 
uret. Den nedre spulearm sættes på 
igen ved at trække den nedad og dreje 
den med uret.
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Tjek om du kan løse et problem ved hjælp af den nedenstående liste, hvis din opvaskemaskine ikke virker som den skal. Kontakt venligst et 
autoriseret servicecenter i tilfælde af andre fejl eller problemer. Kontaktdetaljerne findes i garantihæftet. Reservedele vil stå til rådighed i en 
periode på enten 7 eller 10 år i overensstemmelse med kravene i den specifikke forordning.

FEJLFINDING

PROBLEMER MULIGE ÅRSAGER AFHJÆLPE

Kontrollampen 
for salt er tændt Saltbeholderen er næsten tom.

Fyld saltbeholderen (se PÅFYLDNING AF SALT for flere oplysninger). Tjek om nød-
vendigt indstillingen af vandets hårdhed - se INDSTILLING AF VANDETS HÅRD-
HEDSGRAD.

Kontrollampen 
for salt blinker Saltbeholderen er tom. Fyld så snart som muligt saltbeholderen op. Brug af apparatet uden salt kan 

udrette skade på de interne komponenter.
Kontrollampen 
for afspæn-
dingsmiddel er 

tændt eller blinker

Afspændingsmiddelrummet er tomt. (Efter gen-
opfyldning kan kontrollampen for afspændings-
middel blive ved med at lyse i et stykke tid).

Fyld rummet med afspændingsmiddel (se PÅFYLDNING AF AFSPÆNDINGSMIDDEL).

Kontrollampen 
for afkalkning 

er tændt eller 
blinker; alarmen 
„dES” visualiseres.

Kalk aflejres på apparatets interneved hjælp 
af komponenter.

Afkalk øjeblikkeligt apparatet ved hjælp af programmet Selvrensende og et al-
mindeligt afkalkningsprodukt (se INDSTILLINGER OG FUNKTIONER). Fyld beholde-
ren op med salt. Tjek indstillingen af vandets hårdhedsgrad. Hvis apparatet ikke 
afkalkes, vil det holde op med at fungere.

Opvaskemaskinen 
starter ikke eller 
reagerer ikke på 
kommandoer.

Strømmen er ikke tilsluttet korrekt. Sæt stikket i kontakten.

Strømafbrydelse.
Af sikkerhedsårsager genstartes opvaskemaskinen ikke automatisk, når strøm-
men genetableres. Åbn opvaskemaskinens låge, tryk på knappen START/Pause 
og luk lågen indenfor 4 sekunder.

Lågen er ikke lukket. 
NaturalDry stiften er ikke trykket ind. Tryk på døren, til du hører et „klik”.

Et program afbrydes af at lågen åbnes i over 
4 sekunder. Tryk på START/Pause og luk lågen inden for 4 sekunder.

Betjeningspanelet svarer ikke eller F6 E1 
visualiseres.

Sluk for maskinen ved at trykke på knappen TÆND-SLUK/Nulstil, tænd igen efter 
cirka et minut og genstart programmet. Træk apparatets stik ud og vent 1 minut, 
før det sættes i igen, hvis problemet varer ved.

Opvaskeren tøm-
mes ikke for vand. 
På displayet vises: 
F7 E3 eller F9 E1

Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaf-
lejringer.

Rengør filteret og afkalk apparatet (se RENGØRING AF FILTERENHEDEN og AFKALK-
NINGSANVISNINGERNE).

Drænslangen er bøjet. Tjek drænslangen (se INSTALLATIONSANVISNINGERNE).
Vaskens afløb er tilstoppet. Rens afløbet.

Opvaskemaskinen  
støjer meget.

Servicet slår mod hinanden. Anbring servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Der er for meget skum.
Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaskine 
(se PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL). Genstart programmet ved at slukke for op-
vaskemaskinen, tænde den igen, vælg et nyt program, trykke på knappen START/
Pause og lukke lågen inden for 4 sekunder. Tilsæt ikke mere opvaskemiddel.

Servicet er ikke blevet placeret korrekt. Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).
Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaf-
lejringer. Rengør filterenheden (se PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE).

Servicet er ikke 
rent.

Servicet er ikke blevet placeret korrekt. Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).
Spulearmene kan ikke rotere frit, men bloke-
res af servicet.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE). Kontrollér, at den øvre kurv er 
placeret korrekt og justér (løft den) om nødvendigt.

Vaskecyklussen er for skånsom. Vælg en egnet vaskecyklus (se PROGRAMTABEL).

Der er for meget skum. Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaski-
ne (se PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL).

Dækslet på afspændingsmiddelrummet er 
ikke blevet lukket korrekt. Kontroller, at dækslet på afspændingsmiddelrummet er lukket.

Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaf-
lejringer. Rens filteret og afkalk apparatet (se RENGØRING AF FILTERENHEDEN).

Saltbeholderen er tom. Påfyld salt (se PÅFYLDNING AF SALT).

Servicet er ikke tørt 
nok.

Afspændingsmidlet mangler eller doseringen 
er for la.

Kontrollér at afspændingsmiddelrummet er fyldt (se PÅFYLDNING AF AFSPÆN-
DINGSMIDDEL). 
Multifunktionstabletter alene vil ikke formidle samme gode tørrevirkning som 
reel brug af flydende afspændingsmiddel.

Maskinen er blevet tømt efter en automatisk 
åbning af lågen, men inden programmet reelt 
var slut.

Kontrollér at programmet er afsluttet før maskinen tømmes (se DAGLIG BRUG). 
For at opnå endnu bedre tørreresultater anbefaler vi, at man lader servicet stå 
i opvaskemaskinen for åben låge i 15 minutter efter programmets afslutning.

Servicet står for fladt.
Hvis du bemærker, at der er vand indendigt i hulrum på kopper, krus eller skåle, 
bør du prøve at stille servicet mere skævt (især i den øvre kurv) så vandet nem-
mere kan dryppe af før tørringen starter.

Det valgte program har ingen tørrefase.
Kontrollér i PROGRAMTABEL om det valgte program har en tørrefase. Cyklusser 
uden tørrefase giver ikke altid den ønskede tørhedseffekt, så det anbefales at 
ændre valget af cyklus til en med tørrefase.

Servicet er lavet af slip-let-materiale eller plast. Vanddråber på denne materialetype er normalt.
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Retningslinjer, standarddokumentation, bestilling af reservedele og supplerende produktinformation kan findes ved at:
•	 Brug af QR-koden på dit produkt.
•	 Besøge vores website docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihæftet). Når du kontakter vores 

serviceafdeling, bedes du angive koderne på dit produkts identifikationsskilt.
Modelinformation kan indhentes ved hjælp af den anførte QR-kode på energimærkatet. Mærkatet indeholder også 
modelidentifikatoren, som kan anvendes til at indhente oplysninger på registerportalen https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Produceret på license

Opvaskemaskinen 
tager ikke vand ind.
Displayet viser: 
H2O og  er 
tændt; der høres en 
lydalarm.

Der er ingen vand i vandforsyningen, eller der 
er lukket for hanen. Kontrollér, at der er vand i vandforsyningen og at vandhanen er åben.

Vandindløbsslangen er bøjet. Kontrollér indløbsslangen (se INSTALLATION). Åbn opvaskemaskinens låge, tryk 
på knappen START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder.

Skærmen i vandindløbsslangen er stoppet. 
Den skal rengøres.

Tjek og rens skærmen i vandindløbsslangen. Åbn opvaskemaskinens låge, tryk 
på knappen START/Pause og luk lågen indenfor 4 sekunder.

Opvaskemaskinen 
afslutter cyklussen, 
før den er færdig. 
Displayet viser: 
F8 E3

Filteret er tilstoppet af madrester eller kalkaf-
lejringer.

Rengør filteret og afkalk apparatet (se RENGØRING AF FILTERENHEDEN og AFKALK-
NINGSANVISNINGERNE).

Afløbsslangen er anbragt for lavt eller afledes 
i en vandlås i hjemmets spildevandssystem.

Kontrollér at afløbsslangen er anbragt i den korrekte højde (se INSTALLATION). 
Kontrollér vandlåsen i hjemmets kloaksystem og montér, om nødvendigt, en 
vandlås-/luftadgangsventil.

Der er for meget skum. Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaski-
ne (se PÅFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL).

Luft i vandforsyningen. Kontrollér vandtilførslen for lækager eller andre årsager til luft heri.

Servicet er ikke tørt 
nok.

Afspændingsmidlet mangler eller doseringen 
er for la.

Kontrollér at afspændingsmiddelrummet er fyldt (se PÅFYLDNING AF AFSPÆN-
DINGSMIDDEL). Multifunktionstabletter alene vil ikke formidle samme gode 
tørrevirkning som reel brug af flydende afspændingsmiddel.

Maskinen er blevet tømt efter en automatisk 
åbning af lågen, men inden programmet reelt 
var slut.

Kontrollér at programmet er afsluttet før maskinen tømmes (se DAGLIG BRUG). 
For at opnå endnu bedre tørreresultater anbefaler vi, at man lader servicet stå 
i opvaskemaskinen for åben låge i 15 minutter efter programmets afslutning.

Servicet står for fladt.
Hvis du bemærker, at der er vand indendigt i hulrum på kopper, krus eller skåle, 
bør du prøve at stille servicet mere skævt (især i den øvre kurv) så vandet nem-
mere kan dryppe af før tørringen starter.

Det valgte program har ingen tørrefase.
Kontrollér i PROGRAMTABEL om det valgte program har en tørrefase. Cyklusser 
uden tørrefase giver ikke altid den ønskede tørhedseffekt, så det anbefales at 
ændre valget af cyklus til en med tørrefase.

Servicet er lavet af slip-let-materiale eller plast. Vanddråber på denne materialetype er normalt.
Tallerkner og glas 
kan have blå striber 
eller blålige skær.

Doseringen af afspændingsmiddel er for høj. Justér doseringen til en lavere indstilling.

Service og glas er 
dækket af kalkaf-
lejringer eller en 
hvidlig film.

Saltbeholderen er tom. Fyld så snart som muligt saltbeholderen op. Brug af apparatet uden salt kan 
udrette skade på de interne komponenter.

Vandets hårdhedsgrad er indstillet for lavt. Forøg indstillingen (se TABEL OVER VANDHÅRDHEDSGRADER).
Dækslet på saltbeholderen er ikke lukket 
korrekt. Kontrollér og luk saltbeholderens dæksel.

Afspændingsmiddelrummet er tomt eller 
afspændingsmidlet er doseret for lavt.

Fyld rummet med afspændingsmiddel og kontrollér doseringens indstilling (se 
PÅFYLDNING AF AFSPÆNDINGSMIDDEL).

På opvaskemaski-
nen vises F8 E5 Ventilen er blokeret eller defekt. Luk om muligt for vandhanen. Sluk ikke for strømforsyningen. Ring til service.

Vaskemiddellæ-
kage.

Afhænger af det anvendte flydende vaske-
middel og kan forværres af, at udskydnings-
muligheden er aktiveret.

Mindre lækager vil ikke forårsage fejlfunktion på maskinen og kan undgås ved at 
bruge en anden type af flydende vaskemiddel eller tabletter.
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ESGuía De Referencia Diaria
GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. 
Si desea recibir un servicio más completo,  
registre su aparato en: www.whirlpool.eu/register

1.	 Botón de ENCENDER-APAGAR/Restablecer con indicador luminoso
2.	 Botón programa ANTERIOR
3.	 Botón programa SIGUIENTE
4.	 Botón de programa FAVORITO con indicador luminoso
5.	 Indicador luminoso de depósito de sal vacío
6.	 Indicador luminoso de depósito de abrillantador vacío
7.	 Indicador luminoso DESCALCIFICACIÓN
8.	 Indicador luminoso de grifo cerrado

9.	 Pantalla 
10.	 Número de programa e indicador de tiempo restante
11.	 Botón de opción Power Clean® con indicador luminoso
12.	 Botón de opción de Media Carga con indicador luminoso/Ajustes - 

pres. 3 s
13.	 Botón de opción Secado Extra con indicador luminoso
14.	 Botón de opción Aplazamiento con indicador luminoso
15.	 Botón de INICIO/Pausa con indicador luminoso

Antes de usar el aparato, lea atentamente las instrucciones de se-
guridad e instalación.
Después de la instalación, recuerde retirar todas las piezas de protec-
ción para el transporte del lavavajillas.

ESCANEE EL CÓDIGO 
QR DE SU APARATO 
PARA OBTENER 
INFORMACIÓN MÁS 
DETALLADA

PANEL DE CONTROL

El panel de control de este lavavajillas se activa pulsando el botón de Encendido/Apagado.
Por razones de ahorro de energía, el panel de control se apaga automáticamente después de 10 minutos si no se 

inicia un ciclo.

APARATO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

1.	 NaturalDry
2.	 Bandeja para cubiertos
3.	 Sujeciones plegables
4.	 Cesta superior
5.	 Ajustador de altura de la bandeja superior
6.	 Brazo aspersor superior
7.	 Soporte Power Clean® 
8.	 Cesta inferior
9.	 Power Clean®
10.	 Brazo aspersor inferior
11.	 Conjunto de filtrado
12.	 Depósito de sal
13.	 Dispensadores de detergente y abrillantador
14.	 Placa de características
15.	 Panel de control
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W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15



26

Guía De Referencia DiariaES

CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO
Después de la instalación, retire los topes de las bandejas y los elementos 
de retención elásticos de la bandeja superior.

AJUSTES MENÚ
1.	 Encienda el aparato pulsando el botón ENCENDER-APAGAR .
2.	 Mantenga pulsado el botón de Ajustes  (Media Carga ) durante 3 

segundos, hasta que oiga una señal acústica y la pantalla muestre “SET”.
3.	 Después de un segundo se mostrará el primer ajuste disponible (letra „h”).
4.	 Pulse ANTERIOR /SIGUIENTE  para desplazarse por la lista de ajustes 

disponibles (véase la tabla siguiente) y, a continuación, pulse INICIO/Pau-
sa  para ver y cambiar el valor del ajuste actualmente seleccionado.

5.	 Pulse ANTERIOR /SIGUIENTE  para cambiar el valor y, a continuación, 
pulse INICIO/Pausa  para guardar el nuevo valor y volver al menú 
principal.

6.	 Para cambiar otro ajuste, repita los puntos 4 y 5.
7.	 Pulse ENCENDER-APAGAR  o espere 30 segundos para salir del menú.

LETRA AJUSTE
VALORES 

(Por defecto - en 
negrita) 

Nivel de dureza del agua
(consulte “AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA” 

y “TABLA DE DUREZA DEL AGUA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nivel del abrillantador (consulte “AJUSTE DE LA 
DOSIS DE ABRILLANTADOR”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (consulte “OPCIONES Y FUNCIONES ”)
“1” = Encendido, “0” = Apagado 1 | 0

Luz en el suelo 
(consulte “OPCIONES Y FUNCIONES ”)

“1” = Encendido, “0” = Apagado
1 | 0

Sonido
“1” = Encendido, “0” = Apagado 1 | 0

Ajustes de fábrica - Pulse INICIO/Pausa para 
restablecer los valores de fábrica de todos los 

ajustes incluidos en el menú de configuración.
-

LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL
El uso de sal evita la formación de INCRUSTACIONES DE CAL 
en la vajilla y en los componentes funcionales de la máquina.
El depósito de sal se encuentra en la parte inferior del la-
vavajillas (bajo la rejilla inferior del lado izquierdo). 
•	 Es obligatorio que el depósito de sal no esté nunca vacío.
•	 Es importante ajustar la dureza del agua.

•	 La sal debe llenarse cuando el indicador luminoso de RECARGA DE SAL  
 del panel de control esté encendido.

1.	 Retire la bandeja inferior y desenrosque el tapón del depósito (en sen-
tido antihorario). 

2.	 Coloque el embudo(consulte figura) y llene el depósito de sal hasta el 
borde (aproximadamente 0,5 kg); puede derramarse un poco de agua.

3.	 Pasos a seguir solo la primera vez: llene el depósito de sal con agua.
4.	Retire el embudo y limpie cualquier residuo de sal del orificio.
Asegúrese de que el tapón esté bien cerrado, de modo que el detergente 
no pueda entrar en el depósito durante el programa de lavado (esto podría 
estropear irremisiblemente el ablandador del agua). 

Siempre que necesite añadir sal, es obligatorio completar el proce-
dimiento antes del inicio del ciclo de lavado para evitar la corrosión.
Los residuos de solución salina o de granos de sal pueden derivar en 
una corrosión que dañe irreparablemente los componentes de acero 
inoxidable.
La garantía no es aplicable si se producen daños por esta causa.
Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resisten-
cia pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de incrus-
taciones de cal.
Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para 
lavavajillas.

AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA
Para que el ablandador del agua funcione a la perfección, es esencial que 
la configuración de la dureza del agua se base en la dureza real del agua de 
su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar esta infor-
mación. El ajuste de fábrica es “3”. Consulte „TABLA DE DUREZA DEL AGUA”. 
Para cambiarlo, siga las instrucciones del apartado „AJUSTES MENÚ”.
Utilice solamente sal fabricada específicamente para lavavajillas.
Cuando haya echado la sal dentro del depósito, el indicador luminoso de 
RECARGA DE SAL se apagará.
Si el depósito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resistencia 
pueden sufrir daños como resultado de la acumulación de incrustacio-
nes de cal. Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente 
para lavavajillas.

Tabla de dureza del agua

Level °dH Niveles 
Alemanes

°fH Niveles 
Franceses

°Clark Niveles 
Ingleses

1 (blanda) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (media) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (normal) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (muy dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA 
El ablandador del agua reduce automáticamente la dureza del agua, evi-
tando así la acumulación de incrustaciones en el calentador y permitiendo 
también una mayor eficiencia del lavado. Este sistema se regenera con 
sal, por lo que es necesario rellenar el depósito de sal cuando está va-
cío. La frecuencia de la regeneración depende del ajuste del nivel de du-
reza del agua. La regeneración se produce una vez cada 4-6 ciclos Eco con 
la dureza del agua ajustada en el nivel 3. El proceso de regeneración se 
produce al principio del ciclo con agua fresca adicional.
•	 Una regeneración consume: ~3 l de agua;
•	 Añade hasta 5 minutos adicionales al ciclo; 
•	 Consume menos de 0,005 kWh de energía.

LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

A

B
El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dis-
pensador de abrillantador A se debe rellenar cuando 
el indicador luminoso ABRILLANTADOR  del panel 
de control se encienda.
1.	 Abra el dispensador B pulsando y subiendo la len-

güeta de la cubierta.
2.	 Introduzca el abrillantador con cuidado como 

máximo hasta la última marca (110 ml) de referen-
cia del depósito, evitando que se derrame. Si se 
derrama, limpie el derrame inmediatamente con 
un paño seco. 

3.	 Pulse la cubierta hacia abajo hasta que oiga un 
«clic» para cerrarla.

NUNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR
Si los resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar la 
cantidad de abrillantador utilizada. Para cambiarlo, siga las instrucciones 
del apartado „AJUSTES MENÚ”.
Si se selecciona el nivel de abrillantador CERO, no se suministrará abrillan-
tador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se encenderá 
si el abrillantador se termina. 
Se pueden configurar 6 niveles como máximo según el modelo de lavavajillas.
•	 Si ve manchas azuladas en la vajilla, seleccione un número bajo (0-3).
•	 Si hay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione un 

número alto (4-5).

RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE
Utilice solamente detergente fabricado específicamente para lavavajillas. 
NO UTILICE detergentes de uso general.
Utilizar un exceso de detergente puede hacer que queden residuos de 
espuma en la máquina una vez terminado el ciclo.
El uso de detergente no diseñado para lavavajillas puede provocar fa-
llos de funcionamiento o daños en el aparato.
Para conseguir los mejores resultados de lavado y secado, es necesario 
el uso combinado de detergente, líquido abrillantador y sal refinada.
Recomendamos utilizar detergentes que no contengan fosfatos ni clo-
ro, ya que estos productos son perjudiciales para el medio ambiente.
Unos buenos resultados de lavado también dependen de la utilización 
de la cantidad correcta de detergente. 
Exceder la cantidad indicada no produce un lavado más efectivo y au-
menta la contaminación medioambiental.
La cantidad se puede ajustar según el nivel de suciedad.
Si se trata de artículos con una suciedad normal, utilice aproximada-
mente o bien 35 g (detergente en polvo) o 35 ml (detergente líquido) y 
una cucharada pequeña adicional de detergente directamente dentro 
de la cuba. Si se utilizan pastillas, bastará con una. 
Si la vajilla está poco sucia o si se ha aclarado con agua antes de po-
nerla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la cantidad de 
detergente utilizada (mínimo 25 g/ml) p. ej. no poniendo el polvo/gel 
adicional dentro de la cuba.
Para obtener unos buenos resultados de lavado, siga también las ins-
trucciones del envase del detergente.
Para más consultas, pregunte a los fabricantes del detergente.

PRIMER USO
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D
C

Para abrir el dispensador de detergente uti-
lice el mecanismo de apertura C. Introduzca 
el detergente solo en el dispensador D seco. 
Eche la cantidad de detergente para el pre-
lavado directamente dentro de la cuba.
1.	Cuando dosifique el detergente, consulte 

la información mencionada anteriormente 
para añadir la cantidad correcta. Dentro del 
dispensador D hay indicaciones para ayudar-
le a dosificar el detergente. 

2.	Retire los restos de detergente de los bordes del dispensador y cierre la 
tapa hasta oír un clic.

3.	Cierre la tapa del dispensador de detergente levantándola hasta que el 
mecanismo de cierre quede bien fijado.

El dispensador de detergente se abre automáticamente en el momento 
adecuado según el programa.
UEl uso de detergente no diseñado para lavavajillas puede provocar 
fallos de funcionamiento o daños en el aparato.

1.	 COMPROBACIÓN DE LA CONEXIÓN DE AGUA
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de agua 
y que el grifo esté abierto.

2.	 ENCENDIDO DEL LAVAVAJILLAS
Abra la puerta y pulse el botón ENCENDER/APAGAR.

3.	 CARGA DE LAS BANDEJAS (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).
4.	 LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5.	 ESCOGER EL PROGRAMA Y PERSONALIZAR EL CICLO

Seleccione el programa más apropiado según el tipo de vajilla y el nivel 
de suciedad (consulte DESCRIPCIÓN DE PROGRAMAS) pulsando los boto-
nes ANTERIOR/SIGUIENTE.
Seleccione las opciones deseadas (consulte OPCIONES Y FUNCIONES). 
No todas las opciones son compatibles con todos los programas.

6.	 INICIO
Inicie el ciclo de lavado pulsando el botón INICIO/Pausa y cerrando la 
puerta en un plazo de 4 seg. Cuando el programa se inicia se oye una 
señal acústica. Si la puerta no se ha cerrado en un plazo de 4 seg, sue-
na la alarma. En este caso, abra la puerta, pulse el botón INICIO/Pausa 
y vuelva a cerrar la puerta en un plazo de 4 segundos.

7.	 FINALIZACIÓN DEL CICLO DE LAVADO
El final del ciclo lavado se indica mediante un sonido y l apantalla mues-
tra la palabra END (FIN). Abra la puerta y apague el aparato pulsando el 
botón ENCENDER/APAGAR.
Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar quemaduras. 
Descargue las bandejas, empezando por la inferior.  

La máquina se apagará automáticamente durante ciertos periodos lar-
gos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.
Si la vajilla está solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua an-
tes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la canti-
dad de detergente utilizada.

MODIFICACIÓN DE UN PROGRAMA EN CURSO
Si se ha equivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siempre 
que acabe de empezar. REINICIAR la máquina: mantenga pulsado el botón 
ENCENDER/APAGAR durante más de 3 segundos, la máquina se apagará. 
El tablero mostrará “0:01”. Cierre la puerta y espere a que termine el ciclo de 
desagüe (1 minuto aproximadamente). Abra la puerta, vuelva a encender la 
lavadora utilizando el botón de ENCENDER/APAGAR y seleccione el nuevo 
ciclo de lavado y las opciones. Inicie el ciclo de lavado pulsando el botón 
INICIO/Pausa y cerrando la puerta en 4 segundos.

AÑADIR VAJILLA EXTRA
Sin apagar la máquina, abra primero ligeramente la puerta para evitar 
que el agua salpique (el LED de INICIO/Pausa comienza a parpadear)  
(Precaución! ¡Vapor caliente!) y coloque la vajilla dentro del lavavajillas. Cie-
rre la puerta y pulse el botón de INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo 
de 4 seg, el ciclo se reanudará desde donde se interrumpió. 

INTERRUPCIONES ACCIDENTALES
Si se abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de corriente, 
el ciclo se detiene. Cierre la puerta y SOLO SI PRESIONA el botón INICIO/
Pausa y cierra la puerta en un plazo de 4 seg, el ciclo se reanudará desde 
donde se interrumpió.

CONSEJOS
Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajilla 
y vacíe los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.
Coloque la vajilla de tal modo que quede bien sujeta y no se vuelque; y 
coloque los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes cóncavas/ 
convexas en posición oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las 
superficies y fluya libremente.
Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los 
brazos aspersores giren.
Coloque cualquier objeto pequeño en el canastillo para cuchillería. La vajilla 
y los utensilios muy sucios se deberían colocar en la bandeja inferior porque 
en este sector los aspersores de agua son más resistentes y permiten un 
rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegúrese de que los brazos aspersores puedan 
girar libremente.

VAJILLA INADECUADA
•	 Vajilla y cubiertos de madera.
•	 Cristalería con adornos delicados, artesanía y vajilla antigua. Los adornos 

no son resistentes.
•	 Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.
•	 Vajilla de cobre y latón.
•	 Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.
Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata pueden 
cambiar y descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos de vid-
rios (p. ej. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos después 
de varios ciclos de lavado.

DAÑOS A LA CRISTALERÍA Y A LA VAJILLA
•	 Utilice solo cristalería y porcelana garantizadas por el fabricante como 

aptas para lavavajillas.
•	 Utilice un detergente delicado adecuado para la vajilla.
•	 Saque la cristalería y la cubertería del lavavajillas inmediatamente 

después de la finalización del ciclo de lavado.

CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGÉTICO
•	 Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del fabri-

cante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS ENERGÍA 
y agua que el lavado a mano.

•	 Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar el cic-
lo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado. Cargar 
el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el fabricante 
contribuirá a ahorrar energía y agua. Puede encontrar información so-
bre la carga correcta de la vajilla en el capítulo CARGA DE LAS CESTAS. 
En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las opciones de lavado 
específicas si están disponibles (Media carga/ Zone Wash/ Multizonas), 
llenando solo las cestas seleccionadas. La carga incorrecta o excesiva del 
lavavajillas puede aumentar el consumo de recursos (como el agua, la 
energía y el tiempo, así como el nivel de ruido), reduciendo el rendimien-
to de lavado y de secado.

•	 El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de agua y 
energía y no está recomendado.

HIGIENE
Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el 
lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una vez 
al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecútelo sin carga 
para limpiar el aparato.

RESISTENCIA A LAS HELADAS
Si se va a colocar el electrodoméstico en un lugar con riesgo de heladas, 
debe desaguarse completamente. Cierre la llave del agua, retire los tu-
bos de entrada y de salida y deje que desagüe completamente. Asegúrese 
de que el descalcificador esté lleno de sal regeneradora disuelta en el 
depósito de sal para proteger el electrodoméstico de temperaturas de 
hasta -20 °C.
Si el aparato se ha almacenado en condiciones de heladas, debe perman-
ecer a una temperatura ambiente de mín. 5°C durante al menos 24 horas 
antes de la primera puesta en marcha.

USO DIARIO

SUGERENCIAS Y CONSEJOS
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POWER CLEAN® - Gracias a los chorros suplementarios, esta opción 
proporciona una limpieza más intensa y enérgica en el cesto inferior, 

en el área específica. Esta opción se recomienda para lavar ollas y cacerolas. 
(consulte la sección de carga de Power Clean®).  

MEDIA CARGA - Si no hay muchos platos que lavar, se utiliza la función 
MEDIA CARGA para ahorrar agua, electricidad o tiempo dependiendo 
del programa seleccionado. 

Recuerde reducir la cantidad de detergente.  

SECADO EXTRA - La temperatura más alta durante el aclarado final y 
la fase de secado prolongada permiten un mejor secado. La opción 

SECADO EXTRA alarga el ciclo de lavado.  

APLAZAMIENTO - El inicio del programa se puede retrasar un periodo 
de tiempo de entre 0:30 y 24 horas. 

1.	Seleccione el programa y cualquier opción deseada. Pulse el botón APLA-
ZAMIENTO repetidamente para retrasar el inicio del programa. Puede ajus-
tarse de 0:30 a 24 horas. Una vez alcanzado el ajuste de 24 horas, pulse la 
tecla APLAZAMIENTO otra vez para desactivar la función APLAZAMIENTO.

2.	Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 seg.
3.	Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso se apaga y el 

programa empieza automáticamente.
La función de APLAZAMIENTO no se puede seleccionar una vez iniciado 
un programa. 

GRIFO CERRADO – Alarma - Parpadea cuando no hay entrada de agua 
o cuando el grifo está cerrado.  

NaturalDry - Es un sistema de secado por convección que abre la puerta 
automáticamente durante/después de la fase de secado para garantizar un 
rendimiento excepcional y regular del secado. La puerta se abre a una tem-
peratura segura para los muebles de cocina. Como protección adicional 
contra el vapor, se incluye una lámina protectora especial en el lavavajillas.
Para ver cómo montar la lámina protectora, consulte la GUÍA DE INSTALA-
CIÓN. Esta función está activada por defecto, pero puede desactivarla en el 
„AJUSTES MENÚ”.

DETECCIÓN - Cuando el sensor está detectando el nivel de 
suciedad, aparece una animación en la pantalla (alrededor de 
20 min) y se actualiza la duración del ciclo. La detección del 

nivel de suciedad de la vajilla está presente en todos los ciclos (excepto Eco), 
ajustando el programa en consecuencia.  

Las OPCIONES pueden seleccionarse/deseleccionarse, después de elegir el programa, directamente pulsando el botón correspondiente (si 
está disponible - el indicador se enciende) (ver PANEL DE CONTROL). Si una opción no es compatible con el programa seleccionado (ver TABLA DE 
PROGRAMAS), el led correspondiente parpadea rápidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opción no se habilitará. Una opción puede cam-
biar el tiempo o el consumo de agua o energía para el programa.

PROGRAMA FAVORITO - El programa favorito puede ser guardado y será 
fácilmente accesible. Busque el programa utilizando ANTERIOR/SIGUIENTE, 

y luego pulse el botón de PROGRAMA FAVORITO durante 3 segundos.   

LUZ EN EL SUELO - Una luz LED se proyecta en el suelo para indicar que 
el lavavajillas está en funcionamiento. La luz se apaga al final del ciclo. 
Esta función está activada por defecto, pero puede desactivarla en el 

«AJUSTES MENÚ».  
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P1
Eco 50°- Programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad 
normal, para este uso es el programa más eficiente en términos de 
consumo combinado de energía y agua, y se utiliza para valorar el 
cumplimiento con la legislación de Ecodiseño de la UE.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensivo 65° - Programa automático 
para vajillas y utensilios muy sucios. Detecta el nivel de su-

ciedad en la vajilla y 
ajusta el programa se-
gún proceda. Cuando el 
sensor está detectando 
el nivel de suciedad, 
aparece una animación 
en la pantalla y se actua-
liza la duración del ciclo.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Auto Mezclado 55° - Programa automático 
para vajilla normalmente sucia con restos de 
comida seca.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Rápido 50° - Programa automático 
para vajilla con suciedad normal y ligera. El 
ciclo diario que garantiza un rendimiento de 
limpieza y secado óptimos en poco tiempo.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Rápido 45° - Este programa se recomienda para una cantidad limitada de 
vajilla poco sucia y sin restos de comida seca. No incluye fase de secado. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Cristal 45° - Programa para artículos delicados, que son más sensibles 
a las temperaturas altas, por ejemplo vasos y tazas.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Silencioso 55° - Adecuado para hacer funcionar el aparato de noche. 
Garantiza una limpieza y un secado óptimos con las más bajas emi-
siones de ruido.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Desinfección 65° - Vajilla con suciedad normal o muy sucia, con ac-
ción antibacteriana suplementaria. Puede utilizarse para realizar el 
mantenimiento del lavavajillas.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Prelavado - Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar más tar-
de. Con este programa no se debe utilizar detergente. -     0:12 4,5 0,10

P10
Autolimpieza 65° - Programa para realizar el mantenimiento del la-
vavajillas. Solo debe llevarse a cabo cuando el lavavajillas esté VACÍO 
usando detergentes específicos diseñados para el mantenimiento de 
lavavajillas.

- -     1:15 12,7 1,10

TABLA DE PROGRAMAS

PRIMER USO

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020. 
Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener información detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente dirección:  
dw_test_support@europeanappliances.com
No es necesario ningún tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.
*) La puerta está abierta antes de que el programa finalice. Esto mejora la eficacia de secado. Esperar hasta que el tiempo llegue a 00:00 para descargar el lavaplatos.
**) No todas las opciones se pueden utilizar simultáneamente.
***) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tiempo real puede variar dependiendo de muchos factores como la 
temperatura y la presión del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocación de la carga, las 
opciones adicionales seleccionadas y la calibración del sensor. La calibración del sensor.puede incrementar la duración del programa hasta 20 min.
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DESCALCIFICACIÓN – Alarma - Se ha detectado acumulación de cal 
en los componentes internos del aparato. Compruebe si el ajuste de la 

dureza del agua está en el valor correcto y hay sal en el contenedor de sal 
(consulte PRIMER USO). A continuación, utilice un producto descalcificador 
(se recomienda la marca WPro) con el programa de Autolimpieza. Después 
de una descalcificación exitosa, el icono dejará de mostrarse. Si no se realizan 
las medidas anteriores, el rendimiento del producto se deteriorará. 
La advertencia DESCALCIFICACIÓN comenzará a parpadear y la alarma «dES» 
aparecerá en la pantalla. Si aun así no se toma ninguna medida, el aparato 
sólo permitirá que se inicie un determinado número de ciclos (indicado 
durante la visualización de la alarma «dES») y luego se BLOQUEARÁ para 
evitar que se dañen los componentes, estando solo disponible el programa 
de Autolimpieza. Realizar una descalcificación completa desbloqueará el 
producto. En caso de cantidades extremadamente altas de cal, puede ser 
necesario realizar la descalcificación dos veces para que sea eficaz.

BANDEJA PARA CUBIERTOS   
La tercera bandeja 
está diseñada para 
alojar los cubiertos. 
Coloque los cu-
biertos tal como se 
muestra en la figura. 
La colocación por 
separado de los cu-
biertos hace que 
sean más fáciles de recoger después del lavado y mejora el rendimiento del 
lavado y el secado.
Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados deben colocarse 
con las hojas hacia abajo.
El canastillo para cuchillería está equipado con dos bandejas laterales des-
lizantes para aprovechar al máximo la altura del espacio inferior y permitir 
la carga de los artículos altos en la bandeja superior.

CESTO SUPERIOR
Cargue la vajilla delicada y ligera: vasos, tazas, 
platos, ensaladeras bajas.
La bandeja superior tiene unos soportes desple-
gables que se pueden  utilizar en posición ver-
tical cuando se coloquen platos de te/postres o 
en una posición más baja para cargar cuencos y 
recipientes.

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR
La altura de la bandeja superior se puede ajustar: po-
sición alta para colocar vajilla voluminosa en el cesto 
inferior y posición baja para aprovechar al máximo los 
soportes desplegables creando más espacio hacia arri-
ba y evitando que colisionen con los artículos carga-
dos en la bandeja inferior. 
La bandeja superior está equipada con un Ajustador 
de altura de la bandeja superior (véase la figura). Sin 
presionar las palancas, levántelo simplemente suje-
tando los laterales de la bandeja,  hasta que la bandeja 
esté estable en su posición superior.
Para volver a la posición más baja, pulse las palancas A de los laterales de la 
bandeja y mueva el cesto hacia abajo.
Le recomendamos encarecidamente que no ajuste la altura de la ban-
deja cuando esté cargada. NUNCA suba o baje el cesto solo de un lado. 

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICIÓN AJUSTABLE
Las sujeciones plegables laterales se pueden 
plegar o desplegar para optimizar la disposi-
ción de la vajilla en el cesto. Las copas de vino 
quedan bien aseguradas en las sujeciones ple-
gables insertando el tallo de cada copa en las 
ranuras correspondientes.
En caso de una posición elevada del estante su-
perior, las tapas no pueden estar en la posición 
vertical. 
Dependiendo del modelo:
•	 para desplegar las sujeciones, deslícelas hacia 

arriba y gírelas o suéltelas de los cierres y tire 
de ellas hacia abajo.

•	 para plegar las sujeciones, gírelas y deslícelas hacia abajo o tire de ellas 
hacia arriba y fíjelas en los cierres. 

CESTO INFERIOR
Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cubertería, etc. Se recomienda colocar 
las bandejas y tapas grandes en los laterales para evitar interferencias con 
el brazo aspersor. 
La bandeja inferior tiene unos soportes desplegables que se pueden utili-
zar en posición vertical cuando se coloquen platos o en posición horizontal 
(más baja) para cargar cacerolas y ensaladeras fácilmente.

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

POWER CLEAN®
PowerClean® utiliza los chorros de agua 
especiales de la parte posterior del interior 
del lavavajillas para limpiar mejor los uten-
silios muy sucios. La bandeja inferior tiene 
una Zona espaciosa, un soporte extensible 
especial que se puede utilizar para mante-
ner sartenes o moldes en posición vertical, 
para que ocupen menos espacio.
Hay que colocar las ollas cacerolas miran-
do el componente Power Clean® y activar 
POWER CLEAN® en el panel.
Cómo utilizar Power Clean®:
1.	 Ajuste el área de Power Clean® (G) ple-

gando los soportes para platos en la 
parte posterior para cargar las ollas.

2.	 Cargue las ollas y cazuelas inclinadas 
verticalmente en el área de Power 
Clean®. Las ollas deben estar inclinadas 
hacia los chorros a presión.

LLENADO DEL LAVAVAJILLAS CAPACIDAD: 15 ajustes de servicios estándar
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
ATENCIÓN: Desenchufe siempre el dispositivo cuando lo limpie y cuando 
realice tarea de mantenimiento. No utilice líquidos inflamables para limpiar 
la máquina.

LIMPIEZA DEL LAVAVAJILLAS
Cualquier marca de dentro del aparato se puede eliminar 
con un paño humedecido con agua y un poco de vina-
gre.Las superficies externas de la máquina y el panel de 
control se pueden limpiar con un paño no abrasivo hu-
medecido con agua. No utilice disolventes ni productos 
abrasivos.

PREVENCIÓN DE OLORES DESAGRADABLES
Deje siempre la puerta del aparato entreabierta para evitar que se forme 
humedad y que quede atrapada dentro de la máquina.
Limpie las juntas de alrededor de la puerta y de los dispensadores de deter-
gente regularmente con una esponja húmeda. Esto evitará que la comida 
quede atrapada en las juntas, que es la causa principal de la formación de 
olores desagradables.

COMPROBACIÓN DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA
Compruebe la manguera de entrada regularmente para detectar zonas 
frágiles y grietas. Si está estropeada, cámbiela por una manguera nueva a 
través de nuestro Servicio Postventa o de su distribuidor autorizado. Según 
el tipo de manguera:

Si la manguera de entrada tiene un revestimiento transparente, revise de 
forma regular si el color se intensifica en alguna zona. En tal caso, puede 
que la manguera tenga un escape y deba cambiarse.
Para las mangueras de desagüe: compruebe la ventanilla de inspección de 
la válvula de seguridad (vea la flecha). Si es de color rojo, significa que la 
función desagüe estaba activada, y deberá sustituir la manguera por una 
nueva. Para desenroscar la manguera, pulse el botón de liberación mien-
tras la desenrosca.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un 
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que estén 
limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesarias. Si 
no se toma esta precaución, la entrada de agua se podría bloquear y dañar 
el lavavajillas.

LIMPIEZA DEL CUERPO DE FILTRADO
Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se obtu-
ren y para que el agua residual salga libremente.
El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extraños en el 
sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de funciona-
miento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, un aumento 
del ruido o un mayor consumo de recursos.
El conjunto de filtrado está formado por tres filtros que eliminan los restos 
de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro está suelto.
Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado y, si 
es necesario, límpielo a fondo con agua corriente, utilizando un cepillo no 
metálico y siguiendo estas instrucciones:
1.	 Gire el filtro ci líndrico A hacia la izquierda y extráigalo (Fig 1). Es impor-

tante al reinstalar el filtro que los dos triángulos que se muestran 
en el zoom se encuentren.

2.	 Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presión en las 
sujeciones laterales (Fig 2).

3.	 Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).
4.	 Si encuentra objetos extraños (como cristales rotos, porcelana, huesos, 

semillas, etc.) retírelos con cuidado.
5.	 Inspeccione la trampilla y retire cualquier resto de comida. NO RETIRE 

NUNCA la protección de la bomba del ciclo de lavado (se muestra me-
diante una flecha) (Fig 4).

21

43

A
A

B

C

Una vez limpiados los filtros, recoloque el cuerpo de filtrado y encájelo co-
rrectamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el funcionamiento 
eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES
A veces, los residuos de comida se 
pueden incrustar en los brazos as-
persores y bloquear los orificios por 
donde sale el agua. Por lo tanto, se 
recomienda revisar los brazos de 
vez en cuando y limpiarlos con un 
pequeño cepillo no metálico.
Pour supprimer le pulvérisateur su-
périeur, vous devez l’enlever avec le 
collecteur. 

El brazo aspersor inferior se puede 
desmontar ejerciendo presión hacia 
arriba y girándolo a la izquierda. 
El montaje del brazo aspersor se reali-
za tirando de él hacia abajo y girándo-
lo a la derecha.
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Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o 
problemas, póngase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantía. Las 
piezas de repuesto estarán disponibles por un período de hasta 7 o hasta 10 años, de acuerdo con los requisitos específicos del Reglamento.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES
Se ha encendido el 
indicador de sal El depósito de sal está casi vacío.

Llene el depósito con sal (para obtener más información, consulte LLENADO 
DEL DEPÓSITO DE SAL). Compruebe el ajuste de la dureza del agua si es nece-
sario - consulte CONFIGURACIÓN DE LA DUREZA DEL AGUA.

El indicador de sal 
está parpadeando El depósito de sal está vacío. Rellene el depósito con sal lo antes posible. El uso del aparato sin sal puede 

provocar daños en sus componentes internos.
El indicador de 
abrillantador está 

encendido o parpa-
deando

El dosificador de abrillantador está vacío. (Una 
vez rellenado el indicador del abrillantador 
puede permanecer encendido por un corto 
tiempo).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener más información, consulte 
LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR).

El indicador de 
descalcificación 

está encendido o 
parpadeando; aparece 
la alarma «dES».

La cal se acumula en los componentes inter-
nos del aparato.

Descalcifique el aparato inmediatamente utilizando el programa de Auto-
limpieza y un producto descalcificador disponible en el mercado (consulte 
OPCIONES Y FUNCIONES ). Llene el depósito con sal. Compruebe el ajuste de la 
dureza del agua. Si el aparato no se descalcifica, dejará de funcionar.

El lavavajillas no se 
pone en marcha o 
no responde a las 
órdenes.

El aparato no está bien enchufado. Introduzca el enchufe en la toma.

Apagón.
Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciará automáticamente 
cuando se restablezca la alimentación eléctrica. Abra la puerta del lavavajillas, 
pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos.

La puerta del lavavajillas no está bien cerrada. 
La clavija de NaturalDry no está introducida. Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Un ciclo se interrumpe por la apertura de la 
puerta durante más de 4 segundos. Pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta dentro de 4 segundos.

El panel de control no responde o se muestra  
F6 E1.

Apague el aparato pulsando el botón ENCENDER-APAGAR/Restablecer, vuél-
valo a encender aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el progra-
ma. Si el problema persiste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva 
a enchufarlo.

El lavavajillas no se 
vacía.
La pantalla muestra: 
F7 E3 o F9 E1

El filtro está obstruido con restos de comida 
o cal.

Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE 
FILTRADO y INSTRUCCIONES DE DESCALCIFICACIÓN).

El tubo de desagüe está doblado. Compruebe el tubo de desagüe (consulte INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN).
El tubo de desagüe del fregadero está blo-
queado. Limpie el tubo de desagüe del fregadero.

El lavavajillas hace 
demasiado ruido.

Los artículos chocan entre ellos. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Hay una cantidad excesiva de espuma.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para 
lavavajillas (consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Restablez-
ca el ciclo en curso apagando el lavavajillas, vuélvalo a encender, seleccione 
un nuevo programa, pulse INICIO/PAUSA y cierre la puerta en un plazo de 4 
segundos. No añada detergente.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

El filtro está obstruido con restos de comida o cal. Limpie el cuerpo de filtrado (consulte CUIDADOS Y MANTENIMIENTO).

La vajilla no está 
limpia.

La vajilla no está bien colocada. Coloque la vajilla correctamente (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar libre-
mente, obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente  (consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).  Com-
pruebe que la rejilla superior está en la posición correcta y ajústela (levántela) 
si es necesario.

El ciclo de lavado es demasiado suave. Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS).

Hay una cantidad excesiva de espuma. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lava-
vajillas (consulte RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapón del compartimento del abrillantador 
no se ha cerrado correctamente. Compruebe que el tapón del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro está obstruido con restos de comida 
o cal.

Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE 
FILTRADO).

El depósito de sal está vacío. Llene el depósito de sal (consulte LLENADO DEL DEPÓSITO DE SAL)

El lavavajillas no se 
llena de agua.
La pantalla muestra:   
H2O y  está encen-
dida; hay un sonido de 
alarma acústica.

No hay entrada de agua o el grifo está cerrado. Compruebe que haya suministro de agua y que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada de agua está doblada.
Compruebe la manguera de agua (consulte INSTALACIÓN). Abra la puerta del 
lavavajillas, pulse el botón START/Pause (INICIO/Pausa) y cierre la puerta en un 
plazo de 4 segundos.

El tamiz de la manguera de entrada está obtu-
rado; hay que limpiarlo.

Compruebe y limpie el tamiz de la manguera de entrada de agua. Abra la 
puerta del lavavajillas, pulse el botón INICIO/Pausa y cierre la puerta en un 
plazo de 4 segundos.
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Puede consultar los reglamentos, la documentación estándar, así como pedir piezas de repuesto, mediante alguna de las siguientes formas:
•	 Utilizar el código QR en su producto.
•	 Visitando nuestra página web docs.whirlpool.eu/docs y parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el número de teléfono en el folleto 

de la garantía). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberá indicar los códigos que figuran 
en la placa de características de su producto.

La información del modelo puede consultarse a través del código QR de la etiqueta energética. La etiqueta también contiene 
el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal del registro en https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Fabricado con licencia

El lavavajillas finali-
za el ciclo de forma 
prematura.
La pantalla muestra: 
F8 E3

El filtro está obstruido con restos de comida 
o cal.

Limpie el filtro y descalcifique el aparato (consulte LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE 
FILTRADO y INSTRUCCIONES DE DESCALCIFICACIÓN).

El tubo de desagüe está demasiado bajo o 
bloquea el sistema de desagüe de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagüe está colocado a la altura co-
rrecta (consulte INSTALACIÓN). Compruebe si está obstruyendo el sistema de 
desagüe de la casa e instale un disyuntor de sifones/válvula de entrada de aire 
si es necesario.

Hay una cantidad excesiva de espuma. El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lava-
vajillas (consulte RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

Aire en el suministro de agua. Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen 
entrar aire.

Los platos no se secan 
bien.

No hay abrillantador o la dosis es demasiado 
baja.

Asegúrese de que el dispensador de abrillantador esté lleno (consulte LLENA-
DO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR). Las pastillas multifuncionales no 
proporcionan un efecto de secado tan bueno como el uso real del abrillanta-
dor líquido.

La vajilla se ha descargado después de la 
apertura automática de la puerta, pero antes 
del final del ciclo real.

Asegúrese de que el ciclo ha terminado antes de empezar a descargar la vaji-
lla (consulte USO DIARIO). Para un mejor secado, se recomienda dejar la vajilla 
dentro del lavavajillas con la puerta abierta durante 15 minutos más una vez 
finalizado el ciclo.

La vajilla está demasiado plana.
Si observa charcos de agua en el interior de las cavidades de las tazas, tazones 
o cuencos, intente cargar la vajilla (especialmente en el estante superior) 
proporcionando más inclinación para que gotee una mayor cantidad de agua 
antes de que comience el secado.

El ciclo seleccionado no tiene la fase de 
secado.

Compruebe en la TABLA DE PROGRAMAS si el programa seleccionado cuenta 
con fase de secado. El ciclo sin la fase de secado puede no ofrecer la eficiencia 
de secado deseada, por lo que se recomienda cambiar la selección del ciclo 
por el que tiene la fase de secado.

La vajilla es de material antiadherente o de 
plástico. Es normal que queden algunas gotas de agua en este tipo de material.

Los platos y vasos 
tienen vetas azules o 
tintes azulados.

La dosis de abrillantador es excesiva. Ajuste la dosificación a una posición más baja.

Los platos y vasos 
están cubiertos de 
cal o de una película 
blanquecina.

El depósito de sal está vacío. Rellene el depósito con sal lo antes posible. El uso del aparato sin sal puede 
provocar daños en sus componentes internos.

El ajuste de la dureza del agua es demasiado 
bajo. Incremente el ajuste (consulte TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

El tapón del depósito de sal no está bien 
cerrado. Compruebe y cierre el tapón del depósito de sal.

El depósito de abrillantador está vacío o la 
dosis de abrillantador es insuficiente.

Llene el dosificador con abrillantador y compruebe el ajuste de la dosis (para obte-
ner más información, consulte LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR).

El lavavajillas muestra  
F8 E5 La válvula está bloqueada o defectuosa. Cierre la válvula de agua, si es posible. No desconecte la alimentación. Llame 

al servicio técnico.

La fuga 
de detergente.

Depende del detergente líquido utilizado 
y puede acentuarse en caso de opción de 
retardo activada.

Las pequeñas fugas no provocarán un mal funcionamiento de la máquina y 
pueden evitarse cambiando el tipo de detergente líquido o utilizando pastillas.
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Päivittäisen Käytön Opas

1.	 PÄÄLLÄ/ POIS/NOLLAUS-painike ja sen merkkivalo
2.	 EDELLINEN-ohjelman painike
3.	 SEURAAVA-ohjelman painike
4.	 SUOSIKKIOHJELMAN painike ja sen merkkivalo
5.	 Tyhjä Suolasäiliö -merkkivalo 
6.	 Tyhjä Huuhtelukirkastesäiliö -merkkivalo
7.	 KALKINPOISTO-merkkivalo
8.	 Vesihana Kiinni merkkivalo

KIITOS SIITÄ, ETTÄ OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN.  
Jotta voit saada parempaa palvelua, rekisteröi laitteesi osoit-
teessa: www.whirlpool.eu/register

Lue turva- ja asennusohjeet huolellisesti läpi ennen laitteen käyttöä. 
Muista poistaa kaikki kuljetusta varten tarkoitetut suojaosat astianpesuko-
neesta asennuksen jälkeen.

SKANNAAMALLA 
LAITTEESSASI 
OLEVAN QR-KOODIN 
SAAT TARKEMPAA 
TIETOA

KÄYTTÖPANEELI

Astianpesukoneen käyttöpaneeli aktivoi työnnön virtapainikkeella.
Energian säästämiseksi käyttöpaneeli poistuu käytöstä automaattisesti 10 minuutin kuluttua, jos ohjelmaa 

ei käynnistetä.

TUOTTEEN KUVAUS

LAITE

9.	 Näyttö 
10.	 Ohjelman numero ja jäljellä olevan ajan merkkivalo
11.	 Power Clean® - valinnan painike ja sen merkkivalo
12.	 Puolitäyttö - valinnan painike ja sen merkkivalo / Asetukset - 3 se-

kunnin painaminen
13.	 Erittäin Kuiva -valinnan painike ja sen merkkivalo
14.	 Ajastus-valinnan painike ja sen merkkivalo
15.	 KÄYNNISTYS/TAUKO-painike ja sen merkkivalo

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1.	 NaturalDry
2.	 Ruokailuvälinehylly
3.	 Taivutettavat läpät
4.	 Yläkori
5.	 Yläkorin korkeuden säätäjä
6.	 Ylempi suihkuvarsi
7.	 Power Clean® - tuki 
8.	 Alakori
9.	 Power Clean®
10.	 Alempi suihkuvarsi
11.	 Sihtiryhmä
12.	 Suolasäiliö
13.	 Pesuaine- ja huuhtelukirkastelokerot
14.	 Arvokilpi
15.	 Käyttöpaneeli
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ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA KOSKEVIANEUVOJA
Poista asennuksen jälkeen korien pysäyttimet sekä yläkoria pidättelevät 
joustavat kappaleet.

VALIKON ASETTAMINEN
1.	 Laita laite päälle painamalla PÄÄLLÄ/POIS  -painiketta.
2.	 Pidä Asetukset  -painiketta (Puolitäyttö ) painettuna 3 sekunnin 

ajan, kunnes kuulet äänimerkin ja näytöllä näkyy „SEt”.
3.	 Yhden sekunnin kuluttua näkyy ensimmäinen käyttökelpoinen asetus 

(kirjain „h”).
4.	 Selaa käytettävissä olevia asetuksia (katso alla oleva taulukko) painamal-

la EDELLINEN /SEURAAVA -painiketta; painamalla sitten KÄYNNIS-
TYS/TAUKO  -painiketta voit katsoa parhaillaan valittuna olevan ase-
tuksen arvon sekä muuttaa sitä.

5.	 Arvoa muutetaan painamalla EDELLINEN /SEURAAVA ,painamalla 
sitten KÄYNNISTYS/TAUKO  tallennetaan uusi arvo ja palataan pääva-
likkoon.

6.	 Jos haluat muuttaa jotakin toista asetusta, toista kohdat 4 ja 5.
7.	 Valikosta poistutaan painamalla PÄÄLLÄ/POIS -painiketta tai odotta-

malla 30 sekuntia.

KIRJAIN ASETUS ARVOT (Oletus - 
lihavoituna) 

Veden kovuustaso
(ks. “VEDEN KOVUUDEN ASETTAMINEN”  

ja “VEDEN KOVUUSTAULUKKO”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Huuhtelukirkasteen taso (ks. “HUUHTELUKIR-
KASTEEN ANNOSTELUN SÄÄTÄMINEN”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(ks. “LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT”))

“1” = päällä, “0” = pois
1 | 0

Lattialle heijastuva valor 
(ks. “LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT”)

“1” = päällä, “0” = pois
1 | 0

Ääni
“1” = päällä, “0” = pois 1 | 0

Tehdasasetukset - Jos haluat palauttaa kaik-
ki asetusvalikon asetusten arvot tehdasase-

tuksiin, paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta.
-

SUOLASÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
Suolan käyttäminen estää KALKKEUTUMIEN syntymistä 
astioihin ja koneen toiminnan kannalta oleellisiin osiin.
Suolasäiliö sijaitsee astianpesukoneen alaosassa (alako-
rin alla vasemmalla puolella). 
•	 SUOLASÄILIÖ ei saa KOSKAAN OLLA TYHJÄ. 
•	 Veden kovuuden asettaminen on tärkeä seikka.

•	 Suolaa tulee lisätä kun SUOLAN TÄYTTÖ - merkkivalo  käyttöpanee-
lissa palaa.

1.	Poista alakori ja kierrä auki säiliön korkki (vastapäivään). 
2.	Laita suppilo (ks. kuva) paikalleen ja täytä suolasäiliö reunaan asti (noin 

0,5 kg); vähäisen vesimäärän valuminen ulos ei ole epätavallista.
3.	Tee näin vain ensimmäisellä kerralla: täytä suolasäiliö vedellä.
4.	Ota suppilo pois ja pyyhi aukolta kaikki suolajäänteet.
Varmista, että korkki on kierretty kiinni kunnolla, jotta säiliöön ei pääse pe-
suainetta pesuohjelman aikana (tämä seikka saattaisi vahingoittaa veden-
pehmennintä korjaamattomalla tavalla). 

Aina kun suolaa on tarpeen lisätä, toimenpide on vietävä loppuun 
ennen pesujakson aloittamista korroosion estämiseksi.
Säiliöstä valuva suolaliuos tai -rakeet voivat aiheuttaa syöpymistä ja 
vahingoittaa pysyvästi ruostumattomia teräsosia.
Takuu ei kata tästä aiheutuneita vahinkoja.
Jos suolasäiliötä ei täytetä, saattaa seurauksena olla vedenpehmenti-
men ja lämmitysvastuksen vahingoittuminen kalkkikeräytymien vuoksi.
Suolaa on käytettävä kaikentyyppisten astianpesukoneille tarkoi-
tettujen pesuaineiden kanssa.

VEDEN KOVUUDEN ASETTAMINEN
Jotta vedenpehmennin pystyy toimimaan asianmukaisesti, on asetetun 
veden kovuuden vastattava asunnon veden todellista kovuutta. Tämä asia 
selviää paikalliselta vesilaitokselta. Tehdasasetus vastaa keskitasoista (3) ve-
den kovuutta. Ks. „VEDEN KOVUUSTAULUKKO”. 
Voit vaihtaa asetusta noudattamalla osion “VALIKON ASETTAMINEN” ohjeita.

Käytä ainoastaan erityisesti astianpesukoneille suunniteltua suolaa.
Kun suola on kaadettu koneeseen, SUOLAN TÄYTÖN merkkivalo sammuu.
Jos suolasäiliötä ei täytetä, saattaa seurauksena olla vedenpehmenti-
men ja lämmitysvastuksen vahingoittuminen kalkkikeräytymien vuoksi.
Suolaa on käytettävä kaikentyyppisten astianpesukoneille tarkoitet-
tujen pesuaineiden kanssa. 

Veden kovuustaulukko

Taso °dH 
Saksalaiset asteet

°fH 
Ranskalaiset asteet

°Clark  
Englantilainen asteikko

1 (pehmeä) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (keskikova) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (puolikova) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (kova) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (hyvin kova) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

VEDENPEHMENNINJÄRJESTELMÄ
Vedenpehmennin laskee automaattisesti veden kovuutta, mikä puolestaan 
vähentää kalkkisaostumien kerääntymistä lämmittimeen; tämä helpottaa 
myös puhdistamista. 
Tämä järjestelmä regeneroituu suolaa käyttäen, minkä vuoksi suola-
säiliö on täytettävä sen tyhjentyessä. 
Regenerointitiheys riippuu veden kovuustason asetuksista - regenerointi 
tapahtuu kerran 4-6 Säästö-jaksoa kohden, kun veden kovuustasoksi on 
asetettu 3. Regenerointiprosessi suoritetaan jakson alussa ylimääräisellä 
puhtaalla vedellä. 
•	 Yksittäisessä regeneroitumisessa kuluu: ~3 litraa vettä
•	 Prosessiin kuluu noin 5 lisäminuuttia kyseisessä jaksossa; 
•	 Prosessin energiankulutus on alle 0.005 kWh.

A

B
HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
Huuhtelukirkaste helpottaa astioiden KUIVAAMISTA. 
Huuhtelukirkastesäiliö A on täytettävä kun HUUHTE-
LUKIRKASTEEN TÄYTÖN merkkivalo  käyttöpa-
neelissa palaa.
1.	Avaa säiliö B painamalla ja vetämällä kannen nupista.
2.	Lisää huuhtelukirkastetta varovaisesti täyttötilan 

maksimimerkkiin (110 ml) asti – älä läikytä ainetta. 
Jos näin käy, pyyhi vuotanut aine välittömästi pois 
kuivalla liinalla. 

3.	Paina kantta alaspäin kunnes kuulet sulkemisesta 
ilmoittavan napsahduksen.

ÄLÄ koskaan kaada huuhtelukirkastetta suoraan pesutilaan.

HUUHTELUKIRKASTEEN ANNOSTELUN SÄÄTÄMINEN
Jos et ole täysin tyytyväinen kuivaustulokseen, voit säätää käytetyn huuh-
telukirkasteen määrää.
Voit vaihtaa asetusta noudattamalla osion “VALIKON ASETTAMINEN”  ohjeita.
Jos huuhtelukirkasteen tason arvoksi on asetettu NOLLA (SÄÄSTÖ), huuh-
telukirkastetta ei annostella. ALHAISESTA HUUHTELUKIRKASTEMÄÄ-
RÄSTÄ ilmoittava merkkivalo ei syty, jos huuhtelukirkaste loppuu. 
Astianpesukoneen mallista riippuen käytettävissä on korkeintaan 6 eritasoa. 
•	 Jos astioissa näkyy sinertäviä raitoja, aseta arvoksi matala numero  (0-3).
•	 Jos astioissa on vesipisaroita tai kalkkijäämiä aseta arvoksi korkea 

numero (4-5).

PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN
Käytä ainoastaan erityisesti astianpesukoneille suunniteltua pesuainetta.
ÄLÄ KÄYTÄ käsitiskiainetta. 
Liiallinen pesuaineen käyttö saattaa jättää koneeseen vaahtojäämiä 
pesujakson loppumisen jälkeen.
Muiden kuin astianpesukoneille tarkoitettujen pesuaineiden käyttämi-
nen saattaa aiheuttaa laitteelle toimintahäiriöitä tai vahingoittaa sitä.
Parhaiden pesu- ja kuivaustulosten saamiseksi tarvitaan pesuaineen, 
huuhtelukirkastenesteen ja erikoissuolan yhteisvaikutusta.
Valmistaja suosittelee fosfaatittomien ja kloorittomien pesuaineiden 
käyttämistä, sillä nämä tuotteet ovat ympäristölle haitallisia.
Hyvät pesutulokset riippuvat myös käytetyn pesuaineen oikeasta an-
nostelusta. Ilmoitetun määrän ylittäminen ei paranna pesutulosta, 
mutta lisää ympäristön saastumista.
Määrää voidaan säätää likaisuusasteen mukaisesti.
Jos astiat ovat tavallisen likaisia, käytä pesuainetta noin 35 g (jau-
hemaine pesuaine) tai 35ml (nestemäinen pesuaine) ja lisäksi teelu-
sikallinen pesuainetta suoraan pesutilaan. Jos käytät tabletteja, yksi 
tabletti riittää. 
Jos astiat ovat vain hieman likaisia tai ne on huuhdeltu vedellä ennen as-
tianpesukoneeseen laittamista, vähennä pesuaineen määrää vastaaval-
la tavalla (vähintään 25 g/ml), esim. älä laita jauhetta/geeliä pesutilaan.
Noudata myös pesuainepakkauksen ohjeita hyvin pesutulosten saa-
miseksi.
Lisätietoja saat ottamalla yhteyttä pesuaineen valmistajaan.

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA
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D
C

Pesuainesäiliö avataan avauslaitteesta C. 
Laita pesuainetta ainoastaan kuivaan säi-
liöön D. Laita esipesuun tarkoitettu pesuai-
nemäärä suoraan pesutilan sisään.
1.	Kun mittaat pesuainetta, katso sen oikea 

määrä aiemmin ilmoitetusta kohdasta. Lo-
keron D sisällä on pesuaineen annostelua 
helpottavat merkinnät. 

2.	Poista pesuainejäämät säiliön reunasta ennen kannen sulkemista ja sulje 
kansi; se napsahtaa kiinni.

3.	Sulje pesuainesäiliön kansi vetämällä sitä ylöspäin, kunnes sulkulaite 
asettuu paikalleen. 

Pesuainelokero avautuu automaattisesti oikeaan aikaan ohjelman mukai-
sesti. Jos käytetään all-in-one-pesuainetta, on suositeltavaa käyttää.
Muiden kuin astianpesukoneille tarkoitettujen pesuaineiden käyttämi-
nen saattaa aiheuttaa laitteelle toimintahäiriöitä tai vahingoittaa sitä.

1.	 TARKASTA VESILIITÄNTÄ
Tarkasta, että astianpesukone on kytketty vesijohtoverkkoon ja että 
hana on auki.

2.	 KYTKE ASTIANPESUKONE PÄÄLLE
Avaa luukku ja paina PÄÄLLÄ/POIS-painiketta.

3.	 TÄYTÄ TELINEET (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).
4.	 PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN

5.	 VALITSE OHJELMA JA TEE JAKSON LISÄVALINNAT
Valitse sopivin ohjelma astiatyypin ja sen likaisuusasteen mukaan (ks. 
OHJELMIEN KUVAUS) painamalla EDELLINEN/SEURAAVA-painikkeita.
Tee halutut lisävalinnat (ks. LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT). Kaikki lisäva-
linnat eivät sovi yhteen kaikkien ohjelmien kanssa.

6.	 KÄYNNISTÄ
Käynnistä pesujakso painamalla KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta (led 
syttyy) ja sulkemalla luukun 4 sekunnin sisällä. Kun ohjelma käynnistyy, 
kuuluu yksittäinen äänimerkki. Jos luukkua ei suljettu 4 sekunnin sisällä, 
kuuluu hälytysääni. Avaa tässä tapauksessa luukku, paina KÄYNNISTYS/
TAUKO-painiketta ja sulje luukku uudelleen 4 sekunnin sisällä.

7.	 PESUJAKSON PÄÄTTYMINEN
Pesujakson päättymisestä ilmoittaa äänimerkki ja näytöllä lukee END (LOP-
PU). Avaa luukku ja sammuta laite painamalla PÄÄLLÄ/POIS-painiketta.
Odota muutama minuutti ennen kuin otat astiat pois; näin vältyt palo-
vammoilta. Tyhjennä korit; aloita alakorista. 

Kone sammuu automaattisesti, jos mikään toiminto ei ole aktiivisena 
pitempään aikaan; tarkoituksena on säästää sähkön kulutusta. 
Jos astiat ovat vain hieman likaisia tai ne on huuhdeltu vedellä ennen 
astianpesukoneeseen laittamista, vähennä pesuaineen määrää sopi-
vassa suhteessa.

KÄYNNISSÄ OLEVAN OHJELMAN MUUTTAMINEN
Jos on valittu väärä ohjelma, sen voi vaihtaa, jos se on vielä alussa. NOLLAA 
kone: paina ja pidä painettuna PÄÄLLÄ/POIS-painiketta yli 3 sekunnin 
ajan, jolloin kone sammuu. Näytöllä näkyy “0:01”. Sulje luukku ja odota 
kunnes tyhjennysjakso on päättynyt (noin 1 minuutti). Avaa luukku ja 
laita kone uudelleen päälle PÄÄLLÄ/POIS-painikkeesta (VIRTA) ja valitse 
uusi pesujakso sekä mahdolliset lisävalinnat. Käynnistä jakso painamalla 
KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulkemalla luukun 4 sekunnin sisällä.

ASTIOIDEN LISÄÄMINEN
Älä sammuta konetta, vaan avaa luukkua aluksi varoen, jotta vettä ei 
purskahtaisi ulos (KÄYNNISTYS/TAUKO-led alkaa vilkkua (Varo! Kuumaa 
höyryä!) ja laita astiat astianpesukoneeseen. Paina KÄYNNISTYS/TAU-
KO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin sisällä; jakso jatkuu siitä, mihin se 
keskeytettiin.  

VAHINGOSSA TAPAHTUVAT KESKEYTYKSET
Jos luukku avataan pesujakson aikana, tai sähkö katkeaa, jakso pysähtyy. 
VAIN JOS PAINAT KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja suljet luukun 
4 sekunnin sisällä, jakso jatkuu siitä, mihin se keskeytettiin.

NEUVOJA
Ennen korien täyttämistä poista astioista kaikki ruoantähteet ja tyhjennä 
lasit. Huuhteleminen etukäteen juoksevalla vedellä ei ole tarpeen.
Asettele astiat siten, että ne pysyvät tukevasti paikallaan eivätkä pääse 
kaatumaan; aseta kaikki säiliöastiat ylösalaisin, aukinainen sivu alaspäin, ja 
koverat/kuperat pinnat vinoon siten, että vesi pääsee kaikille pinnoille sekä 
virtaamaan vapaasti.
Varoitus: kannet, kahvat, pellit ja paistinpannut eivät saa estää suihkuvar-
sia pyörimästä.
Aseta kaikki pienet esineet ruokailuvälinekoriin.
Erittäin likaiset astiat ja pannut olisi sijoitettava alakoriin, sillä alhaalla vesi-
suihku tulee voimakkaampana ja parantaa siten pesutulosta.
Varmista laitteen täyttämisen jälkeen, että suihkuvarret pääsevät pyöri-
mään vapaasti.

SOPIMATTOMAT ASTIAT
•	 Puiset astiat ja ruokailuvälineet.
•	 Arat, koristellut lasit, taidelasi ja antiikkiastiat. Näiden koristelut eivät 

kestä konepesua.
•	 Synteettisistä materiaaleista valmistetut osat, jotka eivät kestä korkeita 

lämpötiloja.
•	 Kupari- ja tina-astiat.
•	 Tuhkaan, vahaan, voitelurasvaan tai musteeseen likaantuneet astiat.
Lasiin tehtyjen koristelujen värit sekä alumiiniset/hopeiset esineet saatta-
vat haalistua tai muuttaa sävyjään pesuprosessin aikana. Eräät lasityypit 
(esim. kristalliesineet) saattavat myöskin muuttua himmeiksi useiden pesu-
jaksojen pesujaksojen seurauksena.

LASIEN JA ASTIOIDEN VAHINGOITTUMINEN
•	 Pese koneessa ainoastaan lasi- ja posliiniesineitä, joiden valmistaja takaa 

kestävän konepesua.
•	 Käytä astioille sopivaa hellävaraista pesuainetta, jotta laseihin ei tule val-

koisia raitoja.
•	 Ota lasit ja ruokailuvälineet pois astianpesukoneesta heti kun pesujakso 

on loppunut.

ENERGIANSÄÄSTÖVINKKEJÄ
•	 Kun kodin astianpesukonetta käytetään valmistajan ohjeiden mukai-

sesti, astioiden pesemiseen astianpesukoneessa kuluu yleensä VÄ-
HEMMÄN ENERGIAA ja vettä kuin astioiden pesemiseen käsin.

•	 Astianpesukoneen tehokkuuden maksimoimiseksi on suositeltavaa 
käynnistää pesujakso kun astianpesukone on saatu täyteen. Astian-
pesukoneen täyttäminen valmistajan ilmoittamaan täyttömäärään aut-
taa säästämään energiaa ja vettä. Tietoja astianpesukoneen asianmukai-
sesta täyttämisestä on annettu TELINEIDEN TÄYTTÄMINEN -luvussa.
Jos konetta ei täytetä kokonaan, on suositeltavaa käyttää koneessa 
mahdollisesti olevia tähän tilanteeseen tarkoitettuja ohjelmia, (puoli-
täyttö/ Zone Wash/ Multizone), täyttämällä ainoastaan valitut telineet. 
Jos astianpesukone täytetään väärin tai liian täyteen, seurauksena saat-
taa olla resurssien kulutuksen (esim. veden, energian ja ajan, sekä melu-
tason) kasvaminen, sekä puhdistus- ja kuivaustulosten heikkeneminen.

•	 Astioiden esihuuhtelu käsin lisää veden ja energian kulutusta eikä ole 
suositeltavaa.

DESINFIOINTI
Hajujen ja astianpesukoneen pesutilan pohjalle laskeutuvien keräänty-
mien estämiseksi on vähintään kerran kuussa käytettävä kuuman läm-
pötilan ohjelmaa. Käytä laitteen puhdistamiseen tässä yhteydessä teelusi-
kallinen pesuainetta, ja anna sen käydä tyhjänä.

PAKKASENKESTÄVYYS
Jos laite sijoitetaan tilaan, jossa lämpötila voi laskea pakkasen puolelle, vesi 
on tyhjennettävä kokonaan. Sulje vesihana, irrota vedenotto- ja tyhjen-
nysletkut ja anna veden valua pois. Varmista, että vedenpehmennin on 
täynnä liuennutta regenerointisuolaa suolasäiliössä, sillä se suojaa lai-
tetta -20 °C:een asti. Jos laitetta on säilytetty pakkasolosuhteissa, sen tulee 
saada olla vähintään 5 °C:ssa vähintään 24 tunnin ajan ennen sen ensim-
mäistä käyttökertaa.   

PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ 

NEUVOJA JA VIHJEITÄ
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OHJELMATAULUKKO

Ohjelma Ohjelmien Kuvaus
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Mahdolliset
lisävalinnat *)

Pesujak-
son kesto 
(h:min)**)

Veden 
kulutus 
(l/jakso)

Energian-
kulutus 

(kWh/jakso)

P1
Säästö 50°- Säästö-ohjelma soveltuu normaalisti likaisille ruokapöydässä 
käytetyille astioille. Se on sekä energian että veden käytön kannalta tehokka-
in ohjelma. Tätä ohjelmaa käytetään EU:n ekosuunnittelun vaatimustenmu-
kaisuuden arviointiin.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto-Tehopesu 65° - Automaattinen ohjelma 
erittäin likaisille astioille ja pannuille. 

Tunnistaa astioiden 
likaisuuden auto-
maattisesti ja säätää 
ohjelmaa sen mu-
kaisesti. Kun anturi 
tunnistaa astioiden 
likaisuutta, näytössä 
näkyy liikkuva kuva 
ja kone päivittää oh-
jelman keston.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Auto-Sekaohjelma 55° - Automaattinen ohjel-
ma normaalisti likaisille astioille, joissa on kuivu-
neita ruokajätteitä.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto-Pikaohjelma 50° - Automaattinen ohjelma 
normaalisti ja vain vähän likaisille astioille. Jokapäi-
väinen pesuohjelma, joka takaa parhaat mahdol-
liset pesu- ja kuivaustulokset lyhyemmässä ajassa.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Pika 45° - Ohjelmaa suositellaan pienelle määrälle vain vähän likaisia 
astioita, joissa ei ole kuivuneita ruokajätteitä. Ohjelmaan ei kuulu ku-
ivausvaihetta.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristalli 45° - Jakso on tarkoitettu aroille astioille, jotka ovat herkkiä 
korkeille lämpötiloille, kuten esimerkiksi lasit ja kupit.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Hiljainen 55° - Soveltuu laitteen öiseen aikaan tapahtuvaan käyttöön. 
Takaa ihanteelliset pesu- ja kuivaustulokset mahdollisimman hiljaisesti.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Sanitointi 65° - Normaalilikaiset tai hyvin likaiset astiat, lisänä antibak-
teerinen toiminto. Voidaan käyttää astianpesukoneen kunnossapidon 
suorittamiseen.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Esipesu - Myöhemmin pestävät astiat. Tämän ohjelman kanssa ei käy-
tetä pesuainetta. -     0:12 4,5 0,10

P10
Itsepuhdistus 65° - Ohjelma, jota tulee käyttää astianpesukoneen hu-
ollon suorittamiseen, ainoastaan astianpesukoneen ollessa TYHJÄ, käyt-
täen astianpesukoneen huoltoon tarkoitettuja erityispesuaineita.

- -     1:15 12,7 1,10

PUOLITÄYTTÖ - Jos pestäviä astioita on vain vähän, voidaan käyttää 
PUOLITÄYTT -toimintoa veden, sähkön tai ajan säästämiseksi valitusta 
ohjelmasta riippuen. Muista vähentää pesuaineen määrää. 
ERITTÄIN KUIVA - Korkeampi lämpötila loppuhuuhtelun aikana sekä 
pidennetty kuivausvaihe parantavat kuivaustulosta. ERITTÄIN KUIVA 

-lisävalinta pidentää pesujaksoa. 
AJASTUS – Ohjelman käynnistymistä voidaan ajastaa alkamaan myö-
hempänä ajankohtana, 30 minuutin – 24 tunnin kuluttua.

1.	Valitse ohjelma ja mahdollisesti halutut valinnat. Paina AJASTUS-painiketta 
(toistamiseen), jos haluat siirtää ohjelman alkamisen myöhemmäksi. 
Viiveeksi voidaan valita 0,5–24 tuntia. Kun 24 tunnin asetus on saavutettu, 
painamalla AJASTUSTA vielä kerran AJASTUS-toiminto otetaan pois päältä.

2.	Paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin sisällä.
3.	Kun tämä aika on kulunut loppuun, merkkivalo sammuu ja ohjelma alkaa 

automaattisesti.
AJASTUS-toimintoa ei voida asettaa sen jälkeen kun ohjelma on alkanut. 

POWER CLEAN® - Tämän toiminnon lisävesisuihkut parantavat ja lisäävät 
pesutehoa alakorin tietyllä alueella. Toimintoa suositellaan käytettäväksi 

pannujen ja kattiloiden pesuun (Katso kohdasta Power Clean®). 

SUOSIKKIOHJELMAN – Suosikkiohjelma voidaan tallentaa, jolloin se 
on helposti valittavissa. Etsi ohjelma EDELLINEN/SEURAAVA-painikkeel-

la  ja paina sitten SUOSIKKIOHJELMAN painiketta 3 sekunnin ajan.  

VESIHANA KIINNI - Hälytys - Vilkkuu, jos laitteeseen ei tule vettä tai jos 
vesihana on kiinni. 

LATTIALLE HEIJASTUVA VALOR - Lattialle heijastuva LED-valo tarkoit-
taa, että astianpesukone on käynnissä. Valo sammuu jakson lopussa. 
Tämä ominaisuus on aktiivisena oletusasetusten mukaisesti, mutta se 

voidaan deaktivoida “VALIKON ASETTAMINEN”. 

LIKAISUUSANTURI - Kun anturi tunnistaa astioiden likaisuut-
ta, näytössä näkyy animaatio (n. 20 minuuttia) ja kone päivittää 
ohjelman keston. Sensing-toiminto tunnistaa astioiden likai-

suustason, se kuuluu kaikkiin jaksoihin Säästöohjelmaa lukuun ottamatta ja 
se säätää ohjelman saatujen tietojen perusteella. 

SÄÄSTÖ-ohjelman tiedot on mitattu eurooppalaisen EN 60436:2020 -standardin mukaisissa laboratorio-olosuhteissa. 
Huomautus testauslaitoksille:  
yksityiskohtaisten tietojen saamiseksi vertailevan EN testin ehdoista, lähetä pyyntö sähköpostiosoitteeseen: dw_test_support@europeanappliances.com
Astioiden esikäsittelyä ei tarvita ennen mitään näistä ohjelmista.
*) Luukku avautuu ennen ohjelman päättymistä. Tämä parantaa kuivaustehoa. Odota kunnes aika on saavuttanut arvon 00:00 ennen kuin ryhdyt tyhjentä-
mään astianpesukonetta.
**) Kaikkia lisävalintoja ei ole mahdollista käyttää samanaikaisesti.
***) Muille kuin Säästö-ohjelmalle annetut arvot ovat ainoastaan suuntaa-antavia. Todellinen aika saattaa vaihdella eri tekijöiden mukaisesti. Näitä ovat muun 
muassa veden lämpötila ja sen tulopaine, huoneen lämpötila, pesuaineen määrä, astioiden määrä ja niiden tyyppi, kuorman tasapaino, valitut lisätoiminnot 
sekä anturin kalibrointi. Anturin kalibrointi saattaa lisätä ohjelman kestoa jopa 20 minuuttia.

Lisävalinnat voidaan valita/valinta voidaan poistaa ohjelman valitsemisen jälkeen painamalla suoraan vastaavaa painiketta (jos käytettävis-
sä – merkkivalo syttyy) (ks. KÄYTTÖPANEELI). Jos jokin lisävalinta ei ole yhteensopiva valitun ohjelman kanssa ks. OHJELMATAULUKKO, vastaava 
LED-merkkivalo vilkkuu nopeasti 3 kertaa ja kuuluu äänimerkki. Lisävalintaa ei voida käyttää. Lisävalinta voi muuttaa ohjelman kestoa tai 
veden tai energian kulutusta.

LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT

NaturalDry – Konvektioon perustuva kuivausjärjestelmä, jossa luukku 
avautuu automaattisesti kuivausvaiheen aikana/jälkeen erinomaisen kui-
vaustuloksen takaamiseksi päivittäin. Luukku avautuu keittiökalusteille 
turvallisessa lämpötilassa. Luukku ei siis avaudu silloin kun Desinfioiva 
huuhtelu on käynnissä. Astianpesukoneeseen on lisäsuojaksi höyryltä lisät-
ty erityisesti tähän suunniteltu suojakalvo. 
Suojakalvon asentamisesta on kerrottu ASENNUSOPPAASSA. Tämä ominai-
suus on aktiivisena oletusasetusten mukaisesti, mutta se voidaan poistaa 
käytöstä “VALIKON ASETTAMINEN“.
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KALKINPOISTO – Hälytys – Laitteen sisäosiin on havaittu kerääntyneen 
kalkkisaostumia. Tarkasta onko Veden kovuuden asettaminen oikeas-

sa arvossa ja varmista, että suolasäiliössä on suolaa (katso tarkemmat tiedot 
ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA), käytä sitten kalkinpoistotuotetta (suositte-
lemme WPro-merkkiä) Itsepuhdistusohjelman kanssa. Onnistuneen kal-
kinpoiston jälkeen kuvake ei enää ole näkyvissä.
Jos yllä ilmoitettuja toimenpiteitä ei suoriteta, tuotteen suorituskyky laskee. 
«Kalkinpoisto»-varoitus alkaa vilkkua ja näytölle tulee «dES»-hälytys. Jos 
mihinkään toimenpiteisiin ei vieläkään ryhdytä, laitteella voidaan suorittaa 
enää vain muutamia jaksoja (näkyy «dES»-hälytyksen näytön aikana), minkä 
jälkeen käyttö ei ole enää mahdollista komponenttien vahingoittumisen 
ehkäisemiseksi ja ainoastaan Itsepuhdistusohjelman käyttäminen on 
mahdollista. Kalkinpoistotoiminnon suorittaminen kokonaisuudessaan 
poistaa laitteen lukituksen. Jos kalkkisaostumia on runsaasti, saattaa olla 
tarpeen suorittaa kaksi kalkinpoistojaksoa tarvittavan tehon saavuttamiseksi. 

RUOKAILUVÄLINEHYLLY
Kolmas kori on suun-
niteltu ruokailuväli-
neille. Aseta ruokai-
luvälineet kuvassa 
näytetyllä tavalla.
Jos ruokailuvälineet 
sijoitetaan erilleen, 
on niiden keräämi-
nen pesun jälkeen 
helpompaa; myös 
pesu- ja kuivaustulokset ovat paremmat.
Veitset ja muut teräväreunaiset keittiövälineet on sijoitettava siten, 
että terät osoittavat alaspäin.
Ruokailuvälinekori on varustettu kahdella liukuvalla sivutasolla; näin saa-
daan alatilan korkeus hyödynnettyä mahdollisimman hyvin ja yläkoriin 
pystytään sijoittamaan korkeita astioita.

YLÄKORI
Aseta koriin arat ja kevyet astiat: lasit, kupit, tee-
vadit, matalat salaattikulhot.
Yläkorissa on pystyyn nostettavia tukia, joita voi-
daan pystyasennossa käyttää tee-/jälkiruokalau-
tasten järjestelyyn tai ala-asennossa kulhojen ja 
säilytysastioiden sijoitteluun.

(yläkorin täyttöesimerkki)

YLÄKORIN KORKEUDEN SÄÄTÄMINEN
Yläkorin korkeutta voidaan säätää: korkea asento on tar-
peen silloin, kun alakoriin laitetaan kookkaita astioita, 
ja matala asento silloin, kun halutaan lisätilaa ylös hyö-
dyntämällä pystyyn nostettavia tukia, samalla estäen 
törmäyksiä alakorissa olevien astioiden kanssa.
Yläkori on varustettu yläkorin korkeussäätimellä (ks. 
kuva), nosta sitä yksinkertaisesti ylöspäin korin sivuista 
pitäen ja vipuja painamatta heti kun kori on tukevasti 
yläasennossaan. 
Ala-asento palautetaan painamalla korin sivuissa olevia 
vipuja A ja siirtämällä sitten itse koria alaspäin.
Korin korkeutta ei saa säätää sen ollessa täytettynä.
Älä KOSKAAN nosta tai laske koria vain toiselta sivulta.

TAIVUTETTAVIEN LÄPPIEN SÄÄDETTÄVÄT ASENNOT
Sivuläpät voidaan taivuttaa kiinni tai auki siten, 
että astiat voidaan asettaa koriin paremmin.
Viinilasit voidaan sijoittaa turvallisesti taivutetta-
viin läppiin asettamalla kunkin lasin varren niille 
tarkoitettuihin aukkoihin.
Jos yläkori on korkealla, läpät eivät voi jäädä 
pystyasentoon.
Mallista riippuen: 
•	 läpät taivutetaan auki liu’uttamalla sitä ylös-

päin ja kiertämällä tai vapauttamalla sen kiin-
nikkeistä ja vetämällä alaspäin.

•	 läpät taivutetaan kiinni kiertämällä sitä ja 
liu’uttamalla läpät alas tai vetämällä se ylöpäin ja kiinnittämällä läpät kiin-
nikkeisiin. 

ALAKORI
Padoille, kansille, lautasille, salaattikulhoille, aterimille, veitsille ja vastaavil-
le. Suuret lautaset ja kannet on hyvä sijoittaa sivuille, jotta ne eivät häiritse 
suihkuvarren toimintaa. Alakorissa on pystyyn nostettavia tukia, joita voi-
daan pystyasennossa käyttää lautasten järjestelyyn tai vaaka-asennossa 
(ala-asento) pannujen ja salaattikulhojen sijoittelun helpottamiseen.

(alakorin täyttöesimerkki)

POWER CLEAN®
Power Clean®  pesee erittäin likaiset astiat 
tehokkaasti laitteen takaosassa olevien 
erikoissuihkujen avulla. Alakorissa on nk. 
Space Zone, erityinen esiinvedettävä tuki 
korin takaosassa, jota voidaan käyttää 
paistinpannujen ja leivinpeltien tukemi-
seen pystyasennossa, jolloin ne tarvitsevat 
vähemmän tilaa.
Aseta pannut/kattilat Power Clean® -kom-
ponenttia kohden ja käynnistä paneelista 
POWER CLEAN®.
Power Clean® käyttö:
1.	 Valmistele Power Clean® -alue (G) taitta-

malla takana olevat lautastelineet alas 
kattiloiden sijoittamista varten.

2.	 Sijoita pannut ja kattilat Power Clean® 
-alueelle pystyyn hieman kallelleen. 
Pannujen täytyy olla kallellaan vesisuihkuihin päin.

KORIEN TÄYTTÄMINEN Kapasiteetti: 15 hengen tavallinen astiasto
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PUHDISTUS JA HUOLTO
TÄRKEÄÄ: Katkaise aina laitteesta virta ennen puhdistusta ja huoltotoi-
mia. Älä puhdista konetta helposti syttyvillä aineilla.

ASTIANPESUKONEEN PUHDISTAMINEN
Laitteen sisäpuoliset laikut voidaan poistaa veteen ja pie-
neen etikkamäärään kastetulla liinalla.
Koneen ulkopinnat ja käyttöpaneeli voidaan puhdistaa 
hankaamattomalla kankaalla, joka on kostutettu vedellä. 
Älä käytä liuotteita tai hankaavia tuotteita.

HAJUJEN SYNTYMISEN EHKÄISEMINEN
Pidä laitteen luukku aina auki, jotta koneen sisälle ei synny ja jää kosteutta.
Puhdista luukun ja pesuainelokerikkojen ympärillä olevat tiivisteet sään-
nöllisesti kosteaa sientä käyttäen. Näin estetään ruoan jääminen tiivistei-
hin; tämä on nimittäin tärkein syy hajujen syntymiseen.

VEDENOTTOLETKUN TARKISTAMINEN
Tarkista säännöllisesti, ettei vedenottoletkussa ole murtumia tai muita vau-
rioita. Jos havaitaan vaurioita, vaihda se uuteen letkuun, joka on saatavilla 
myynnin jälkeisestä palvelustamme tai paikallisesta erikoisliikkeestä. Let-
kun tyypistä riippuen:

Jos vedenottoletkussa on läpinäkyvä pinnoite, tarkista säännöllisesti, onko 
havaittavissa paikallisia värimuutoksia. Mikäli on näin, letkussa saattaa olla 
vuoto ja se on vaihdettava. Veden pysäytystoiminnolla varustetut letkut: 
tarkista pieni turvaventtiilin tarkistusikkuna (katso nuolta). Jos se on punai-
nen, veden pysäytystoiminto on lauennut ja letku on vaihdettava uuteen.
Tämän letkun irrottamiseksi paina vapautuspainiketta samalla, kun letkua 
kierretään auki.

VEDENOTTOLETKUN PUHDISTAMINEN
Jos vesiletkut ovat uudet tai niitä ei ole käytetty pitkään aikaan, varmista, 
että letku on puhdas antamalla veden virrata ennen kytkentöjen suoritta-
mista. Jos tätä varotointa ei suoriteta, vedenotto saattaa estyä, mikä puo-
lestaan vahingoittaa astianpesukonetta.

SIHTIRYHMÄN PUHDISTAMINEN
Puhdista sihtiryhmä säännöllisesti, jotta sihdit eivät tukkiudu ja jotta jäte-
vesi pääsee virtaamaan pois asianmukaisella tavalla.
Astianpesukoneen käyttäminen suodattimien ollessa tukossa tai jos suoda-
tusjärjestelmässä tai suihkuvarsissa on jotain asiaankuulumatonta saattaa 
aiheuttaa toimintahäiriöitä, tehokkuuden laskua, meluisuutta tai resurssien 
kulutuksen nousua.
Sihtiryhmään kuuluu kolme sihtiä, jotka poistavat pesuvedestä ruoan jät-
teitä ja kierrättävät sitten vettä uudelleen. Ne on puhdistettava, jos jokai-
sella pesukerralla halutaan parhaat pesutulokset.
Astianpesukonetta ei saa käyttää ilman sihtejä tai jos sihti on löysä.
Vähintään kerran kuussa tai aina 30 pesujakson jälkeen on tarkastettava 
sihtiryhmä; puhdista se tarpeen vaatiessa huolellisesti juoksevalla vedellä, 
ei-metallista harjaa käyttäen ja seuraavien ohjeiden mukaisesti:
1.	 Käännä sylinterimäinen sihti A vastapäivään ja vedä se ulos (Kuvio 1). 

Kun suodatinta asennetaan takaisin paikalleen, on tärkeää toimia 
siten, että zoomauksessa näytetyt kaksi kolmiota kohtaavat.

2.	 Irrota kuppimainen sihti B painamalla hiukan sivuläpistä (Kuvio 2).
3.	 Liu’uta ruostumattomasta teräksestä valmistettu levysihti C ulos.(Kuvio 3).
4.	 Jos löydät asiaankuulumattomia kappaleita (esim. rikkoutunutta lasia, 

posliinia, luita, hedelmän siemeniä), poista ne huolellisesti.
5.	 Tarkasta lokero ja poista kaikki ruokajätteet. ÄLÄ KOSKAAN POISTA pe-

sujakson pumpun suojusta (näytetty nuolella) (Kuvio 4).

21
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Sihtien puhdistamisen jälkeen aseta sihtiryhmä uudelleen paikalleen ja 
kiinnitä se oikein; tämä on oleellisen tärkeää astianpesukoneen toiminta-
tehon säilyttämiseksi.

SUIHKUVARSIEN PUHDISTAMINEN 
Toisinaan ruokajätteitä saattaa tart-
tua suihkuvarsiin tukkien reiät, jois-
ta vettä suihkuaa. Tämän vuoksi on 
suositeltavaa tarkastaa varret ajoit-
tain ja puhdistaa ne pienellä ei-me-
tallisella harjalla.

Yläsuihku on poistettava yhdessä 
jakoputken kanssa.

Alempi suihkuvarsi voidaan poistaa 
vetämällä sitä ylöspäin ja kiertämällä  
sitä vastapäivään. Suihkuvarsi asen-
netaan takaisin vetämällä sitä alas-
päin ja  
kiertämällä myötäpäivään. 
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Jos astianpesukoneesi ei toimi oikein, tarkasta pystytkö ratkaisemaan ongelman itse käymällä läpi seuraavan luettelon kohdat.  
Jos kyseessä on jokin muu virhe tai ongelma, ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun; yhteystiedot on ilmoitettu takuukirjasessa.  
Varaosia on saatavana joko 7 tai 10 vuoden ajan, noudatettavan asetuksen vaatimusten mukaisesti.

VIANETSINTÄ

ONGELMAT MAHDOLLISET SYYT RATKAISUT
Suolamäärän 
merkkivalo 

palaa.
Suolasäiliö on melkein tyhjä. Lisää säiliöön suolaa (lisätietoja – katso SUOLASÄILIÖN TÄYTTÄMINEN). Tarkasta veden 

kovuusasetus tarvittaessa – ks. taulukko, VEDEN KOVUUSTAULUKKO.

Suolamäärän 
merkkivalo 

vilkkuu.
Suolasäiliö on tyhjä. Täytä suolasäiliö mahdollisimman pian. Laitteen käyttäminen ilman suolaa saattaa 

vahingoittaa sen sisäkomponentteja.

Huuhtelukir-
kasteen 

merkkivalo palaa 
tai vilkkuu.

Huuhtelukirkastesäiliö on tyhjä. (Täytön 
jälkeen huuhtelukirkasteen merkkivalo voi 
jäädä palamaan lyhyeksi aikaa).

Lisää säiliöön huuhtelukirkastetta (lisätietoja – katso HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN 
TÄYTTÄMINEN).

Kalkinpois-
ton merkki-

valo palaa tai 
vilkkuu; „dES”-hä-
lytys näkyy.

Laitteen sisäkomponentteihin on keräänty-
mässä kalkkikerääntymiä.

Suorita laitteen kalkinpoisto välittömästi Itsepuhdistusohjelmalla ja yleisesti kaupan 
olevalla kalkinpoistotuotteella (ks. LISÄVALINNAT JA TOIMINNOT). Täytä suolasäiliö. 
Tarkasta veden kovuusasetus. Jos laitteelle ei suoriteta kalkinpoistoa, se lakkaa toimi-
masta.

Astianpesukone 
ei käynnisty tai ei 
vastaa ohjausto-
imiin.

Laitetta ei ole kytketty kunnolla virtaan. Laita pistoke pistorasiaan.

Sähkökatko.
Turvallisuussyistä astianpesukone ei käynnisty automaattisesti sähkön palattua. 
Avaa astianpesukoneen luukku, paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 
uudelleen 4 sekunnin sisällä.

Astianpesukoneen luukku ei ole kiinni. 
NaturalDry-tappia ei ole vedetty sisään. Työnnä luukkua päättäväisesti kunnes kuulet sen napsahtavan.

Jakso keskeytyy, jos luukku avataan yli 4 
sekunniksi. Paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin kuluessa.

Käyttöpaneeli ei vastaa toimenpiteisiin tai 
sillä näkyy F6 E1.

Sammuta laite painamalla PÄÄLLÄ/POIS/NOLLAUS-painiketta, laita se uudelleen päälle 
noin minuutin kuluttua ja käynnistä ohjelma uudelleen. Jos ongelma ei ratkea, irrota 
laitteen kytkentä 1 minuutin ajaksi ja kytke se sitten uudelleen.

Astianpesukone 
ei tyhjennä vettä. 
Näytössä näkyy: 
F7 E3 tai F9 E1

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalkki-
kerääntymistä.

Puhdista sihti ja suorita laitteen kalkinpoisto (ks. SUIHKUVARSIEN PUHDISTAMINEN ja 
KALKINPOISTO-OHJEET).

Tyhjennysletku on mutkalla. Tarkasta tyhjennysletku (ks. ASENNUSOHJEET).

Tyhjennysputki viemäriin on tukossa. Puhdista viemäriin johtava tyhjennysputki.

Astianpesukone-
esta  
tulee liikaa ääntä.

Astiat kolisevat toisiaan vasten. Aseta astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).

On muodostunut liikaa vaahtoa.

Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu käytettäväksi astianpesuko-
neissa (ks. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN). Käynnistä nykyinen jakso uudelleen 
sammuttamalla astianpesukone ja käynnistämällä se sitten uudelleen; valitse sitten 
uusi ohjelma, paina KÄYNNISTYS/TAUKO ja sulje luukku 4 sekunnin sisällä. Älä lisää 
pesuainetta.

Astioita ei ole sijoitettu koneeseen oikein. Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).
Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalkki-
kerääntymistä. Puhdista sihtiryhmä (ks. PUHDISTUS JA HUOLTO).

Astiat eivät ole 
puhtaita.

Astioita ei ole sijoitettu koneeseen oikein. Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN).
Suihkuvarret eivät pääse pyörimään vapa-
asti, sillä astiat estävät liikettä.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TÄYTTÄMINEN). Varmista, että yläkori on 
oikeassa asennossa ja säädä sitä (nostamalla) tarvittaessa.

Pesujakso on liian hellävarainen. Valitse sopiva pesujakso (ks. OHJELMATAULUKKO).

On muodostunut liikaa vaahtoa. Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu käytettäväksi astianpesukoneissa 
(ks. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN).

Huuhtelukirkastelokeron korkkia ei ole 
suljettu kunnolla. Varmista, että huuhtelukirkastesäiliön korkki on suljettu.

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalkki-
kerääntymistä. Puhdista sihti ja suorita laitteen kalkinpoisto (ks. SIHTIRYHMÄN PUHDISTAMINEN).

Suolasäiliö on tyhjä. Täytä suolasäiliö (ks. SUOLASÄILIÖN TÄYTTÄMINEN).

Astianpesukone ei 
ota vettä. 
Näytössä näkyy: 
H2O ja  se 
palaa; kuuluu 
äänimerkki.

Vesijohdossa ei ole vettä tai hana on 
suljettu. Varmista, että vesijohdossa on vettä ja että vesihana on auki.

Veden ottoletku on mutkalla. Tarkasta ottoletku (ks. ASENNUS). Avaa astianpesukoneen luukku, paina KÄYNNISTYS/
TAUKO-painiketta ja sulje luukku uudelleen 4 sekunnin sisällä.

Vedenottoletkun suojaverkko on tukossa; 
se on puhdistettava.

Tarkasta veden ottoletkun suojus ja puhdista se. Avaa astianpesukoneen luukku, 
paina KÄYNNISTYS/TAUKO-painiketta (käynnistys/tauko) ja sulje luukku uudelleen 4 
sekunnin sisällä.
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Yhtiön säännöt, vakiodokumentaatio, varaosien tilaaminen sekä tuotetta koskevat lisätiedot ovat saatavissa osoitteesta:
•	 Käyttämällä tuotteessasi olevaa QR-koodia.
•	 Käymällä verkkosivustolla docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vaihtoehtoisesti ottamalla yhteyttä huoltopalveluumme (katso puhelinnumero takuuvihkosesta). Kun otat yhteyttä 

huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessä olevat koodit.
Mallia koskevat tiedot on saatavilla energiamerkinnän QR-koodia käyttäen. Merkinnässä on myös mallin tunniste, jota voidaan 
käyttää tuotetietokantaan tutustumista varten osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Tuotettu lisenssillä

Astianpesukone 
päättää jakson 
ennenaikaisesti. 
Näytössä näkyy: 
F8 E3

Sihti on tukossa ruoan jätteistä tai kalkki-
kerääntymistä.

Puhdista sihti ja suorita laitteen kalkinpoisto (ks. SIHTIRYHMÄN PUHDISTAMINEN ja 
KALKINPOISTO-OHJEET).

Tyhjennysletku on liian alhaalla tai lappo 
viemäriin ei toimi oikein.

Tarkasta onko tyhjennysletkun pää sijoitettu oikealle korkeudelle (ks. ASENNUS). Tar-
kasta lappaus kodin viemäriin ja tarvittaessa asenna lappoon katkaisin/lappoventtiili.

On muodostunut liikaa vaahtoa. Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu käytettäväksi astianpesukoneissa 
(ks. PESUAINELOKERON TÄYTTÄMINEN).

Ilmaa vedensyötössä. Tarkasta, onko vedentuloletkussa vuotoja tai pääseekö ilmaa sisään muista syistä.

Astiat eivät ole ku-
ivuneet kunnolla.

Huuhtelukirkastetta ei ole tai sitä on anno-
steltu liian vähän.

Varmista, että huuhtelukirkastesäiliö on täytetty (ks. HUUHTELUKIRKASTESÄILIÖN 
TÄYTTÄMINEN). Monitoimitabletit yksinään eivät anna yhtä hyviä kuivaustuloksia kuin 
nestemäisen huuhtelukirkasteen käyttäminen.

Astiat on poistettu luukun automaattisen 
aukeamisen jälkeen, mutta ennen jakson 
varsinaista loppumista.

Varmista, että jakso on päättynyt ennen kuin ryhdyt poistamaan astioita (ks. PÄIVITTÄI-
NEN KÄYTTÖ). Parempia kuivaustuloksia varten astiat on suositeltavaa jättää astianpe-
sukoneeseen sen luukun ollessa auki vielä 15 minuutiksi jakson loppumisen jälkeen.

Astioita ei ole laitettu tarpeeksi pystyyn.
Jos huomaat kuppien, mukien tai kulhojen sisään jäävän vettä, yritä asettaa astiat 
(etenkin yläkorissa) siten, että ne tulevat kaltevammin, jotta enemmän vettä pääsee 
valumaan pois ennen kuivauksen alkamista.

Valitussa ohjelmassa ei ole kuivausvaihetta.
Tarkasta OHJELMATAULUKKO, kuuluuko valittuun ohjelmaan kuivausvaihe. Ohjelma, 
jossa ei ole kuivausvaihetta, ei anna haluttua kuivaustehoa, minkä vuoksi on suositel-
tavaa vaihtaa jaksoksi sellainen, johon kuuluu kuivausvaihe.

Astiat on valmistettu teflonista tai muovista. Vesipisaroiden jääminen näiden materiaalien pinnalle on normaalia.
Lautasissa ja 
laseissa on sinisiä 
raitoja tai siner-
tävä sävy.

Huuhtelukirkastetta on annosteltu liikaa. Laske annostelua.

Astioissa ja 
laseissa on kalk-
kikerääntymiä tai 
niissä on valkeah-
ko kalvo.

Suolasäiliö on tyhjä. Täytä suolasäiliö mahdollisimman pian. Laitteen käyttäminen ilman suolaa saattaa 
vahingoittaa sen sisäkomponentteja.

Veden kovuusasetus on liian alhainen. Nosta asetusta (ks. VEDEN KOVUUSTAULUKKO).
Suolasäiliön korkkia ei ole suljettu oikein. Tarkasta suolasäiliön korkki ja sulje se.
Huuhtelukirkastesäiliö on tyhjä tai huuhte-
lukirkasteen annostelu on riittämätöntä.

Lisää säiliöön huuhtelukirkastetta ja tarkasta annostelun asetus (lisätietoja - ks. HU-
UHTELUKIRKASTESÄILIÖN TÄYTTÄMINEN).

Astianpesukone-
essa näkyy F8 E5 Venttiili on lukkiutunut tai viallinen. Sulje vesihana, jos mahdollista. Älä katkaise virtaa. Ota yhteyttä huoltoon.

Pesuaineen vuo-
taminen.

Johtuu käytetystä nestemäisestä pesuai-
neesta ja voi lisääntyä, jos viiveoptio on 
aktivoitu.

Pienet vuodot eivät aiheuta koneen toimintahäiriöitä, ja ne voidaan välttää vaihta-
malla nestemäisen pesuaineen tyyppiä tai käyttämällä tabletteja.
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1. Gumb za UKLJ/ISKLJ/Ponovno postavljanje 
sa svjetlom indikatora

2. Gumb programa PRETHODNO
3. Gumb programa SLJEDEĆE
4. Gumb za odabir programa OMILJENO 

sa svjetlom indikatora
5. Svjetlo indikatora praznog spremnika za Sol
6. Svjetlo indikatora praznog spremnika Sredstva za Ispiranje
7. Svjetlo indikatora UKLANJANJE KAMENCA

8. Svjetlo indikatora Zatvorene Slavine za Vodu
9. Zaslon
10. Indikator broja programa i preostalog vremena
11. Gumb opcije Power Clean® sa svjetlom indikatora
12. Gumb opcije Pola Punjenja sa svjetlom indikatora/Postavke 

– pritisnuti na 3 s
13. Gumb opcije Ekstra Suho sa svjetlom indikatora
14. Gumb opcije Odgode sa svjetlom indikatora
15. Gumb START/Pauza sa svjetlom indikatora

SKENIRAJTE QR 
KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA 
BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA

OPIS PROIZVODA

Upravljačka ploča ove perilice posuđa uključuje se pritiskom na gumb UKLJ-ISKLJ.
Radi uštede energije, upravljačka se ploča automatski deaktivira nakon 10 sekundi ako se ne pokrene niti jedan ciklus.

UREĐAJ

W11553946  panel   2023-01-17
W11572189  button R   2021-10-01
W11572083  button L   2022-02-15
W11569647  display   2023-02-17

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

P

3 sec.

21

65°

3 4 5 6 7 8 9 10

50°
Eco

65°
A

55°
A

50°
A

45° 65°
SELF CLEAN

1. NaturalDry
2. Stalak za pribor za jelo
3. Pomični preklopi
4. Gornja košara
5. Mehanizam za podešavanje gornje košare po visini
6. Gornji nosač prskalica
7. Power Clean® podrška
8. Donja košara
9. Power Clean®
10. Donji nosač prskalica
11. Sklop filtra
12. Spremnik za sol
13. Spremnici za deterdžent i sredstvo za ispiranje
14. Natpisna pločica
15. Upravljačka ploča

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL. 
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte svoj 
uređaj na adresi: www.whirlpool.eu/register

Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte ove Sigurnosne upute i Upute za 
postavljanje.
Nakon postavljanja nemojte zaboraviti izvaditi sve zaštitne dijelove za transport 
iz perilice posuđa.

UPRAVLJAČKA PLOČA
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Vodič za Svakodnevnu Upotrebu
PRVA UPOTREBA
SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite graničnike s košara i pričvrsne elastične 
elemente s gornje košare.

IZBORNIK POSTAVKI
1.	 Uključite uređaj tako da pritisnete gumb za UKLJ-ISKLJ  .
2.	 Zadržite gumba Postavke  (Pola Punjenja ) na 3 sekunde dok ne 

začujete zvučni signal i na zaslonu se ne prikaže „SEt”.
3.	 Nakon jedne sekunde prikazat će se prva dostupna postavka (slovo „h”).
4.	 Pritisnite PRETHODNO /SLJEDEĆE  da biste se kretali kroz popis do-

stupnih postavki (pogledajte tablicu u nastavku), zatim pritisnite START/
Pauza  i promijenite vrijednost trenutačno odabrane postavke.

5.	 Pritisnite PRETHODNO /SLJEDEĆE  da biste promijenili vrijednost, 
zatim pritisnite START/Pause  da biste spremili novu vrijednost i po-
vratak na glavni izbornik.

6.	 Drugu postavku promijenite tako da ponovite točke 4 i 5.
7.	 Pritisnite UKLJ-ISKLJ  ili pričekajte 30 sekundi da biste izašli iz izbornika.

SLOVO POSTAVKA
VRIJEDNOSTI 

(Zadano – otisnuto 
tamnim slovima) 

Razina Tvrdoće Vode (pogledajte „POSTAVLJA-
NJE TVRDOĆE VODE” i „TABLICA TVRDOĆE VODE”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Razina sredstva za ispiranje 
(pogledajte „PODEŠAVANJE DOZIRANJA SRED-

STVA ZA ISPIRANJE”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (pogledajte „OPCIJE I FUNKCIJE”)
„1” = uklj, „0” = isklj 1 | 0

Svjetlo Na podu (pogledajte „OPCIJE I FUNKCIJE”)
„1” = uklj, „0” = isklj 1 | 0

Zvuk
„1” = uklj, „0” = isklj 1 | 0

Tvorničke postavke - Ritisnite START/Pause 
da biste ponovno na zadane tvorničke vrijedno-
sti postavili sve vrijednosti postavki uključenih 

u izbornik postavki. 
-

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL
Upotreba soli sprječava stvaranje kamenca na posuđu 
i na funkcionalnim sastavnim dijelovima stroja
Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuđa 
(ispod donje košare, s lijeve strane). 
•	 Nužno je pridržavati se toga da spremnik soli nikada 
nije prazan. 

•	 Tvrdoća vode mora se postaviti.
•	 Sol se mora napuniti kad je svjetlo indikatora PUNJENJE SOLI  na 

upravljačkoj ploči uključeno.
1.	 Skinite donju košaru i odvijte čep spremnika (u smjeru suprotnom od 

smjera kazaljke na satu). 
2.	 Postavite lijevak (pogledajte sliku) i  spremnik soli napunite do samog 

ruba (približno 0,5 kg); Curenje male količine vode nije neobično.
3.	 Samo kod prve uporabe: napunite spremnik za sol vodom.
4.	Uklonite lijevak i obrišite ostatke soli s otvora.
Provjerite je li poklopac čvrsto zategnut tako da deterdžent ne može ući 
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni oštetiti omek-
šivač vode). 

Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba završiti cijeli po-
stupak prije početka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije.
Ostaci otopine soli ili zrnca soli mogu prouzročiti duboku koroziju te 
nepopravljivo oštetiti komponente od nehrđajućeg čelika.
Jamstvo se neće primijeniti ako su pogreške izazvane takvim okol-
nostima.
Ako spremnik soli nije napunjen, zbog nakupljanja kamenca može 
doći do oštećenja omekšivača vode i grijača.
Upotreba soli preporučuje se sa svim vrstama deterdženta za pranje suđa.

POSTAVLJANJE TVRDOĆE VODE
Kako bi omekšivač vode mogao savršeno raditi, tvrdoća vode mora se po-
staviti na temelju stvarne tvrdoće vode u domaćinstvu. Tu informaciju mo-
žete dobiti u  lokalnom vodoopskrbnom poduzeću. Tvornička je postavka 
“3”. Pogledajte „TABLICA TVRDOĆE VODE”.  
Da biste promijenili, pratite upute u dijelu „IZBORNIK POSTAVKI”.
Upotrebljavajte isključivo sol koja je napravljena posebno za perilice suđa.
Nakon što se sol ulije u stroj, isključuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca može 
doći do oštećenje omekšivača vode i grijača.
Upotreba soli preporučuje se sa svim vrstama deterdženta za pranje 
suđa.

Tablica tvrdoće vode

Razina °dH  Njemački  
stupnjevi

°fH  Francuski  
stupnjevi

°Clark  Engleski  
stupnjevi

1 (meka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (srednja) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (prosječna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (vrlo tvrda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SUSTAV OMEKŠAVANJA VODE
Omekšivač vode automatski smanjuje tvrdoću vode čime se posljedično 
smanjuje nakupljanje kamenca na grijaču i  pridonosi većoj učinkovitosti 
pranja. Ovaj se sustav sam obnavlja pomoću soli pa zato spremnik soli 
treba napuniti kada je prazan. Učestalost obnavljanja ovisi o postavci ra-
zine tvrdoće vode – obnavljanje se odvija jednom na svakih 4-6 Eko ciklusa 
s razinom tvrdoće vode postavljenom na 3. 
Postupak obnavljanja odvija se na početku ciklusa uz dodatnu svježu vodu.
•	 Potrošnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3L l vode; 
•	 Ciklus traje 5 minuta dulje; 
•	 Troši manje od 0,005 kWh struje..

A

B
PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Sredstvo za ispiranje olakšava SUŠENJE posuđa. Do-
zator sredstva za ispiranje A treba se napuniti kada se 
svjetlo indikatora PUNJENJE SPREMNIKA ZA ISPI-
RANJE  uključi na upravljačkoj ploči.
1.	 Otvorite dozator B tako da pritisnete i  povučete 

jezičac na poklopcu.
2.	 Pažljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente 

oznake maksimalne količine (110 ml) prostora za 
punjenje, pazite da ne dođe do prolijevanja. Ako se 
to dogodi, suhom krpom odmah očistite proliveno. 

3.	 Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima sušenja, možete podesiti količinu 
upotrijebljenog sredstva za ispiranje.
Da biste promijenili, pratite upute u dijelu „IZBORNIK POSTAVKI”.
Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU, sredstvo za ispi-
ranje neće se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA 
ISPIRANJE neće se uključiti ako ste potrošili sredstvo za ispiranje. 
Ovisno o vrsti perilice suđa mogu se postaviti najviše 6 razine.
•	 Ako na suđu primijetite plavičaste pruge, postavite nizak broj (0-3).
•	 Ako na suđu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite viši broj (4-5).

PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT
Upotrebljavajte isključivo deterdžent namijenjen posebno za perilice suđa.
NE UPOTREBLJAVAJTE tekućinu za pranje.
Upotreba prevelike količine deterdženta može dovesti stvaranja tra-
gova pjene u stroju nakon završetka ciklusa.
Upotreba deterdženta koji nije namijenjen za perilice posuđa može 
izazvati neispravnost ili oštećenje uređaja.
Za postizanje najboljih rezultata pranja i sušenja treba upotrebljavati 
deterdžent, tekuće sredstvo za ispiranje i rafiniranu sol.
Preporučujemo upotrebu deterdženata koji ne sadrže fosfate ili klor 
jer oni štete okolišu.
Dobri rezultati pranja ovise i o pravilnoj količini deterdženta koji se 
upotrebljava.
Prekoračenje preporučene količine ne daje učinkovitije pranje i pove-
ćava zagađenje okoliša.
Količina se može prilagoditi ovisno o razini zaprljanja. Kada se radi o 
uobičajeno zaprljanim predmetima, stavite približno 35 g (deterdžent 
u prahu) ili 35 ml (tekući deterdžent) i dodatnu čajnu žlicu deterdženta 
izravno u kadu. Ako upotrebljavate tablete, dovoljna je jedna tableta.
Ako je posuđe samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja u 
perilicu posuđa, smanjite količinu deterdženta u skladu s tim (minimal-
no 25 g/ml) npr. preskočite količinu praška/gela koju stavljate u kadu.
Za dobre rezultate pranja pridržavajte se i uputa na pakiranju de-
terdženta.
Dodatna informacije zatražite kod proizvođača deterdženta.
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1.	 PROVJERA PRIKLJUČKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suđa spojena na dovod vode i je li otvorena slavina.

2.	 UKLJUČIVANJE PERILICE SUĐA
Otvorite vrata i pritisnite gumb UKLJ/ISKLJ.

3.	 PUNJENJE KOŠARA (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
4.	 PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT
5.	 ODABIR PROGRAMA I PRILAGOĐAVANJE CIKLUSA

Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuđa i razini zaprljanja 
(pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na tipke PRETHODNO/SLJEDE-
ĆE. Odaberite željene opcije (pogledajte OPCIJE I FUNKCIJE). Sve opcije 
nisu kompatibilne sa svim programima.

6.	 POKRETANJE
Ciklus pranja započnite pritiskom na gumb START/Pauza (uključeno je 
led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada program započne ogla-
šava se jedan zvučni signal bip. Ako se vrata ne zatvore u roku od 4 s, 
oglasit će se zvučni alarm. U tom slučaju otvorite vrata, pritisnite gumb 
START/Pauza i ponovno zatvorite vrata u roku od 4 s.

7.	 KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja označen je zvučnim signalima bip i na zaslonu se pri-
kazuje END (KRAJ). Otvorite vrata i uređaj isključite tako da pritisnete 
gumb UKLJ/ISKLJ.
Pričekajte nekoliko minuta prije vađenja posuđa kako biste izbjegli ope-
kotine. Ispraznite košare, započinjući s donjom košarom.  

Stroj će se automatski isključiti tijekom produženog razdoblja neak-
tivnosti kako bi se smanjila potrošnja struje. Ako je posuđe samo malo 
prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja u perilicu posuđa, u skladu s 
tim smanjite količinu deterdženta.

IZMJENA PROGRAMA U RADU
Ako odaberete pogrešan program, možete ga promijeniti pod uvjetom da 
je tek započeo. RESETIRAJTE stroj: pritisnite i držite gumb UKLJ/ISKLJ du-
lje od 3 s i stroj će se isključiti. Na upravljačkoj će se ploči prikazati „0:01”. 
Zatvorite vrata i pričekajte dok ne završi ciklus pražnjenja (oko 1 minute). 
Otvorite vrata i ponovno uključite stroj pomoću gumba UKLJ/ISKLJ i oda-
berite novi ciklus pranja i sve željene opcije. Ciklus pokrenite tako da priti-
snete START/Pauza i vrata zatvorite u roku od 4 s.

DODAVANJE DODATNOG POSUĐA
Ne isključujući stroj prvo malo otvorite vrata da biste izbjegli prskanje vode 
Led svjetlo (START/Pauza počinje treperiti) (Oprez!: Vruća para!) i stavite 
suđe u perilicu suđa. Pritisnite gumb START/Pauza i zatvorite vrata u roku 
od 4 s, ciklus će se nastaviti od mjesta na kojem je prekinut.

NEHOTIČNI PREKIDI
Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je došlo do nestanka struje, 
ciklus se zaustavlja. SAMO KAD PRITISNETE gumb START/Pauza i zatvori-
te vrata u roku od 4 s, ciklus će se nastaviti od mjesta na kojem je prekinut..

D
C

Za otvaranje spremnika za deterdžent upotri-
jebite uređaj za otvaranje C. Deterdžent stavi-
te samo u suhi spremnik D. Količinu deterdžen-
ta za pretpranje stavite izravno u kadu.
1.	Prilikom doziranja deterdženta pogledajte 

ranije navedene informacije kako biste stavi-
li odgovarajuću količinu. Unutar dozatora D 
nalaze se oznake koje vam pomažu prilikom 
doziranja.  

2.	 Uklonite ostatke deterdženta s rubova spremnika prije no što poklopac 
zatvorite tako da sjedne.

3.	 Poklopac spremnika za deterdžent zatvorite tako da ga povučete dok se 
mehanizam za zatvaranje ne učvrsti. 

Spremnik za deterdžent automatski se otvara u odgovarajućem trenutku 
ovisno o programu. 
Upotreba deterdženta koji nije namijenjen perilicama posuđa može 
prouzročiti nepravilnosti ili oštećenje uređaja.

SVAKODNEVNA UPORABA

TIPS
Prije punjenja košara uklonite sve ostatke hrane s posuđa i ispraznite čaše. 
Ne morate ih ispirati tekućom vodom. 
Posuđe složite tako da čvrsto stoji i ne prevrće se; spremnike složite tako 
da su otvori okrenuti prema dolje,a  konkavni/konveksni dijelovi ukošeni 
kako bi se omogućilo da voda dođe do svih površina i slobodno protiče. 
Upozorenje: poklopci,ručke, pladnjevi i tave ne sprječavaju okretanje no-
sača mlaznica.
Sitne predmete stavite u košare za pribor za jelo.
Vrlo prljavo suđe i tave treba staviti u donju košaru jer je u tom dijelu jači 
mlaz vode i omogućuje se bolja učinkovitost pranja.
Nakon punjenja uređaja provjerite mogu li se nosači mlaznica slobodno 
okretati.

NEPRIKLADNO SUĐE
•	 Drveno suđe i pribor za jelo.
•	 Osjetljive ukrašene čaše, umjetnički predmeti i  antičko suđe. Njihovi 

ukrasi nisu otporni.
•	 Dijelovi od sintetičkog materija koji ne podnose visoke temperature.
•	 Suđe od bakra i lima.
•	 Suđe zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.
Boje ukrasa na čašama i  aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promijeniti 
i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste čaša (npr. kristali predmeti) 
mogu se postati neprozirni nakon određenog broja ciklusa pranja.

OŠTEĆENJE ČAŠA I SUĐA
•	 Upotrebljavajte samo čaše i porculansko suđe za koje proizvođač jamči 

da se može prati u perilici suđa.
•	 Upotrebljavajte deterdžent za osjetljivo posuđe prikladan za posuđe
•	 Čaše i pribor za jelo izvadite iz perilice suđa čim ciklus pranja završi.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
•	 Kada se perilica posuđa u domaćinstvu upotrebljava u skladu s uputama 

proizvođača pranjem posuđa u perilici posuđa obično se troši MANJE 
ENERGIJE i vode nego prilikom ručnog pranja.

•	 Preporučujemo da povećate učinkovitost perilice posuđa tako da ciklus 
pranja pokrećete tek kada je perilica posuđa do kraja napunjena. 
Kada perilicu posuđa punite do kapaciteta koji je naveo proizvođač, pri-
donosite uštedi energije i vode. Podatke o pravilnom punjenju posuđa 
možete pronaći u poglavlju PUNJENJE KOŠARA. U slučaju da je perilica 
djelimično napunjena, prepočuje se da upotrebljavate posebne opcije 
pranja, ako su dostupne (Half load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo 
odabrane košare. Nepravilno punjenje ili pretjerano punjenje može po-
većati upotrebu resursa (kao što su voda, energija i vrijeme te povećati 
razinu buke) i smanjiti učinkovitost pranja i sušenja.

•	 Ručno ispiranje posuđa dovodi do veće potrošnje vode i energije te se 
ne preporučuje.

HIGIJENSKI PROGRAM
Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se može nakupiti 
u perilici suđa, program s visokom temperaturom pokrećite najmanje 
jednom mjesečno. Upotrijebite čajnu žlicu deterdženta i pokrenite perili-
cu bez punjenja kako biste očistili uređaj.

OTPORNOST NA ZAMRZAVANJE
Ako se uređaj postavi u okruženje izloženo mrazu, iz njega se mora potpu-
no ispustiti voda. Zatvorite ventil, uklonite dovodno i odvodno crijevo te 
ispustite svu vodu. Provjerite da je omekšivač vode pun otopljene soli 
za regeneraciju u spremniku soli, a da bi se uređaj zaštitio od tempera-
tura do –20 °C.
Ako je uređaj bio uskladišten u uvjetima gdje ima leda, mora ostati na tem-
peraturi okoline od min. 5°C najmanje 24 sata prije prvog pokretanja..  

SAVJETI
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POLA PUNJENJA - Ako nema puno posuđa koje je potrebno oprati, 
upotrebljava se opcija s POLA PUNJENJA radi uštede vode, struje ili 
vremena, ovisno o odabranom programu. 

Nemojte zaboraviti smanjiti količinu deterdženta.  

EKSTRA SUHO - Viša temperatura tijekom završnog ispiranja kao 
i produžena faza sušenja koja omogućava bolje sušenje. Opcija EKSTRA 

SUHO skraćuje trajanje ciklusa pranja. 

ODGODA - pokretanje programa može se odgoditi u razdoblju između 
0:30 i 24 sata.

1.	Odaberite program i sve željene opcije. Pritisnite gumb ODGODA (uza-
stopce) kako biste odgodili pokretanje programa. Može se podesiti od 
0:30 do 24 sata. Kad se dostigne postavka od 24 sata, još jednom pritisnite 
ODGODA da biste isključili funkciju ODGODA.

2.	Pritisnite gumb Start/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 s. Mjerač vremena 
započet će odbrojavanje.

3.	Po isteku vremena svjetlo indikatora isključuje se i program automatski 
započinje.

Funkcija ODGODA ne može se postaviti nakon početka programa.

POWER CLEAN® - Zahvaljujući dodatnim snažnim sapnicama ova 
opcija omogućuje intenzivnije i snažnije pranje u donjem koritu, na 

određenom području. Ta se opcija preporučuje za pranje lonaca i posuda za 
pečenje (Pogledajte odjeljak Punjenje uređaja Power Clean®). 

OMILJENI - Omiljeni se program može se spremiti i bit će lako dostupan. 
Pronađite program s pomoću PRETHODNO/SLJEDEĆE, a zatim pritisni-

te gumb programa OMILJENI na 3 sekunde.

ZATVORENA SLAVINA ZA VODU – Alarm -Treperi kada nema ulazne 
vode ili je slavina zatvorena.    

SVJETLO NA PODU - LED svjetlo se projicira na pod i označava da pe-
rilica suđa radi. Svjetlo se isključuje na kraju ciklusa. Ova je značajka 
uključena prema zadanim postavkama, ali može se isključiti u „IZBOR-

NIKU POSTAVKI”. 

NaturalDry - Konvekcijski je sustav sušenja koji automatski otvara vrata 
tijekom/nakon faze sušenja da bi svakodnevno zajamčio izvanrednu učin-
kovitost sušenja. Vrata se otvaraju na temperaturi sigurnoj za vaš kuhinjski 
namještaj stoga. 
Kao dodatnu zaštitu od pare, zajedno s perilicom posuđa, isporučuje se po-
sebno dizajnirana zaštitna folija.
Način postavljanja zaštitne folije pogledajte u dijelu VODIČ ZA POSTAVLJA-
NJE. Ta je značajka uključena prema zadanim postavkama, no može se 
isključiti u „IZBORNIK POSTAVKI“. 

OSJETLJIVOST – Kad senzor otkrije razinu zaprljanosti prika-
zuje se animacija na zaslonu (pribl. 20 min) i ažurira se trajanje 
ciklusa. Opcija OSJETLJIVOST označava razinu zaprljanosti po-

suđa i dostupna je u svim ciklusima (izuzev Eko) prilagođavajući program 
u skladu s njom.   

TABLICA PROGRAMA

Program Opis programa

Fa
za
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še

nj
a

N
at
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D
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 *)

Dostupne opcije **)
Trajanje 

programa 
pranja 

(h:min)***)

Potrošnja 
 vode 

(litara po 
ciklusu)

Potrošnja  
energije 
(kWh po 
ciklusu)

P1
Eko 50°- Program Eko prikladan je za uobičajeno prljavo posuđe i pri 
takvoj je upotrebi to najučinkovitiji program po pitanju ukupne po-
trošnje vode i  energije i  upotrebljava se za procjenu usklađenosti 
s propisima EU o ekološkom načinu izrade.

    3:30 9.5 0.76

P2 Automatsko Intenzivno 65° - Automatski 
program za jače zaprljano posuđe i lonce. Osjeća razinu zaprlja-

nosti posuđa i  prema 
tome podešava pro-
gram. Kad senzor ot-
krije razinu zaprljanosti 
prikazuje se animacija 
na zaslonu i  ažurira se 
trajanje ciklusa.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1.30-1.70

P3
Automatsko Mješovito 55° - Automatski 
program za uobičajeno zaprljano suđe s osu-
šenim ostacima hrane.     1:20-3:20 7.5-20.5 0.75-1.20

P4
Automatsko Brzo 50° - Automatski program 
za uobičajeno i lagano zaprljano posuđe. Sva-
kodnevni ciklus koji osigurava optimalne re-
zultate čišćenja i sušenja za manje vremena.

    1:00-1:50 8.0-16.0 0.70-1.10

P5 Brzo 45° - Program se preporučuje za ograničenu količinu malo zapr-
ljanog posuđa bez osušenih ostataka hrane. Ne uključuje fazu sušenja. -     0:30-0:40 10.5-15.0 0.55-0.65

P6 Kristal 45° - Program za osjetljivo posuđe koje je osjetljivije na visoke 
temperature, primjerice čaše i šalice.     1:40-1:50 12.5-17.0 0.95-1.20

P7 Tiho 55° - Prikladno za noćni rad uređaja. Osigurava optimalnu učinko-
vitost čišćenja i sušenja uz najnižu emisiju buke.     3:50-4:10 10.5-14.5 0.80-1.15

P8 Higijensko 65° - Uobičajeno ili jače zaprljano posuđe s  dodatnim anti-
bakterijskim pranjem. Može se upotrebljavati za održavanje perilice suđa. -     1:55-2:10 12.0-19.0 1.40-1.80

P9 Pretpranje - Upotrebljava se za osvježavanje posuđa koje će se prati 
kasnije. S ovim programom ne upotrebljava se deterdžent. -     0:12 4.5 0.10

P10
Samočišćenje 65° - Program koji se upotrebljava za održavanje perili-
ce posuđa treba izvršiti samo ako je perilica posuđa PRAZNA, a pritom 
treba rabiti posebne deterdžente za održavanje perilice posuđa.

- -     1:15 12.7 1.10

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. 
Napomena za pokusne laboratorije: podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatražite na adresi: 
dw_test_support@europeanappliances.com
Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posuđe.
*) Vrata se otvaraju prije završetka programa. Tako se poboljšava učinkovitost sušenja. Pričekajte da vrijeme dođe do 00:00 da biste ispraznili perilicu suđa.
**)Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.
***) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, služe isključivo kao informacija. Stvarno vrijeme može se razlikovati ovisno o brojnim čimbenicima 
kao što su temperatura i  tlak ulazne vode, sobna temperatura, količina deterdženta, količina i vrsta punjenja, ravnoteža punjenja, dodatne odabrane opcije 
i baždarenje senzora. Baždarenje senzora može povećati trajanje programa do 20 min.

OPCIJE I FUNKCIJE
OPCIJE se mogu odabrati/poništiti odabir, nakon odabira programa, izravno pritiskom na odgovarajući gumb (ako je dostupan – uključuje se 
kontrolno svjetlo) (pogledajte UPRAVLJAČKU PLOČU) . Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) 
odgovarajuće LED svjetlo 3 puta brzo trepne i oglašava se zvučno upozorenje bip. Opcija se neće omogućiti. Opcija može promijeniti trajanje 
ili potrošnju vode ili energije određenog programa.
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UKLANJANJE KAMENCA – Alarm - otkriveno je nakupljanje kamen-
ca na unutarnjim sastavnim dijelovima uređaja. Provjerite je li postav-

ka tvrdoće vode na ispravnoj vrijednosti i ima li soli u spremniku za sol 
(pogledajte PRVA UPOTREBA) pa zatim upotrijebite proizvod za uklanjanje 
kamenca (preporučuje se marka WPro) s programom Samočišćenje. Nakon 
uspješnog uklanjanja kamenca, prestaje se prikazivati ikona.
Ako se ne obave gornje radnje, smanjit će se učinkovitost uređaja. 
Započet će treperiti upozorenje UKLONI KAMENAC i na zaslonu će se prikazati 
alarm „dES”. Ako se nikakva radnja i dalje ne poduzme, uređaj će omogućiti 
pokretanje samo određenog broja ciklusa (naveden tijekom prikaza alarma 
„dES”), a zatim će se BLOKIRATI da bi se spriječilo oštećenje sastavnih 
dijelova, a samo će program Samočišćenje biti dostupan. Obavljanje 
potpunog uklanjanja kamenca deblokirat će proizvod. Ako se radi o iznimno 
velikoj količini kamenca, uklanjanje kamenca može se dva puta obaviti da 
bi bilo učinkovito. 

PUNJENJE KOŠARA KAPACITET: 15 uobičajenih kompleta posuđa

POLICA ZA PRIBOR ZA JELO 
Treća košara nam-
ijenjena je priboru 
za jelo. Pribor za jelo 
složite kako je prika-
zano na slici. Odvo-
jeno slaganje prib-
ora za jelo olakšava 
sakupljanje nakon 
pranje i  poboljšava 
učinkovitost pranja i sušenja.
Noževe i  ostali pribor s  oštricom mora se postaviti s  oštricama 
okrenutima prema dolje.
Košara za pribor za jelo opremljena dvjema kliznim ladicama kako bi se 
iskoristila visina ispod gornje košare i  omogućilo umetanje visokih pred-
meta u gornju košaru.

GORNJA KOŠARA
Punite je osjetljivim, laganim suđem: čašama, 
šalicama, posudama za umake i laganim zdjela-
ma za salatu.
Gornja košara ima potpornje za postavljan-
je koji se mogu upotrebljavati u  okomitom 
položaju prilikom slaganja šalica za čaj/deserte 
ili u  vodoravnom položaju za slaganje zdjela 
i spremnika za hranu

(primjer punjenja za gornju košaru)

PODEŠAVANJE GORNJE KOŠARE PO VISINI
Visina gornje košare može se podesiti: visoki položaj 
za postavljanje glomaznog suđa u donju košaru i niski 
položaj za potpuno iskorištavanje potpornja za postav-
ljanje stvaranjem više mjesta u gornjem dijelu i izbjega-
vanje udaraca s predmetima u donjoj košari 
Gornja je košara opremljena mehanizmom za podeša-
vanje gornje košare po visini (pogledajte sliku) i  bez 
pritiska na ručice podignite je tako da smo uhvatite 
stranice košare čim je košara stabilna u  svom gornjem 
položaju. Za ponovno postavljanje u  donji položaj pritisnite ručice A  na 
stranicama košare i pomaknite je prema dolje.
Preporučujemo da podešavanje po visini ne obavljate s punom košarom.
Košaru NIKADA ne podižite ili spuštajte samo na jednoj strani.

POMIČNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOŽAJEM
Bočni pomični preklopi mogu se sklopiti ili ra-
sklopiti da bi se poboljšalo slaganje posuđa 
u košaru.
Čaše za vino mogu se sigurno postaviti u pomič-
ne preklope tako da se nožica svake čaše umet-
ne u odgovarajući otvor.
Ovisno o modelu:
•	 preklope sklopite tako da ih skliznete i okrene-

te ili ih otpustite iz utora i izvučete.
•	 preklope rasklopite tako da ih okrenete i  kli-

zno pomaknete prema dolje ili podignete 
i preklope pričvrstite na utore.  

DONJA KOŠARA
Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, pribor za jelo itd. Velike tanjure i pok-
lopce idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se izbjeglo da ometaju nosače 
mlaznica. Donja košara ima potpornje za postavljanje koji se mogu upotreblja-
vati u okomitom položaju prilikom slaganja tanjura ili u vodoravnom (donjem) 
položaju za jednostavno slaganje zdjela za salatu..

(primjer punjenja za donju košaru)

POWER CLEAN®    
Način Power Clean® koristi posebne mlazni-
ce vode u stražnjem dijelu kako bi se inten-
zivnije opralo jako zaprljano posuđe. Donja 
košara ima Prostrano područje, poseban 
potporanj za izvlačenje u  stražnjem dijelu 
košare koji se može upotrijebiti kao potpora 
za tave ili posude za pečenje u uspravnom 
položaju kako bi zauzimale manje.
Kada stavljate lonce/posude za pečenje 
okrenute prema sastavnom dijelu Power 
Clean®, na ploči uključite POWER CLEAN®
Način upotrebe dijela Power Clean®:
1.	 Područje snažnog čišćenja Power Cle-

an® (G) namjestite sklapanjem stražnjih 
držača za tanjure kako biste stavili lonce.

2.	 Lonce i  posude za pečenje postavite 
nagnute okomito u  područje snažnog 
čišćenja Power Clean®. Posuđe nagnite prema sapnicama snažnog či-
šćenja.
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PAŽNJA: Uređaj uvijek iskopčajte kada ga čistite ili obavljate zahvate odr-
žavanja. Ne upotrebljavajte zapaljive tekućine za čišćenje stroja.

ČIŠĆENJE PERILICE SUĐA
Svi tragovi na unutrašnjosti uređaja mogu se ukloniti kr-
pom namočenom u vodu s malo octa.
Vanjske površine stroja i upravljačka ploča mogu se oči-
stiti upotrebom neabrazivne krpe namočene vodom. Ne 
upotrebljavajte otapala ili abrazivna sredstva.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Vrata uređaja uvijek držite odškrinuta kako biste izbjegli stvaranje vlage i 
njeno zadržavanje unutar uređaja. Redovito čistite brtve oko vrata i spre-
mnike deterdženta vlažnom spužvom. Time ćete izbjeći zarobljavanje hra-
ne u brtvama, što je glavni uzrok stvaranja neugodnih mirisa.

KONTROLA CRIJEVA ZA DOVOD VODE
Redovito provjeravajte ima li lomova i napuklina na dovodnom crijevu. Ako 
je oštećeno zamijenite ga novim crijevom koje je dostupno u postprodaj-
nom servisu ili kod specijaliziranog prodavača. Ovisno o vrsti crijeva :

Ako dovodno crijevo ima prozirni premaz redovito provjeravajte je li boja 
na određenim mjestima jača. Ako da, moguće je da crijevo curi i mora se 
zamijeniti.
Za crijeva za zaustavljanje vode: provjerite kontrolni prozor malog sigur-
nosnog ventila (pogledajte strelicu). Ako je crven, funkcija zaustavljanja je 
uključena i crijevo se mora zamijenit novim.
Za odvijanje ovog crijeva pritisnite gumb za otpuštanje dok odvijate crijevo.

ČIŠĆENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU
Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pusti-
te da kroz njih prođe voda kako biste bili sigurni da nema nečistoća prije 
obavljanja potrebnih priključivanja. Ako se ne pridržavate te mjera opreza, 
može se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suđa ošteti. 

ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA
Redovito čistite sklop filtra tako da se filtri ne začepe i  da otpadna voda 
ispravno istječe.
Upotreba perilice posuđe sa začepljenim filtrima ili stranim predmetima 
u sustavu filtriranja ili prskalicama može prouzročiti neispravnosti koje dovo-
de do gubitka učinkovitosti, veće buke u radu ili veće potrošnje energenata.
Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za pra-
nje i  zatim ponovno pokreću kruženje vode: za najbolje rezultate pranja 
održavajte ih čistim.
Perilica suđa ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpuštenim filtrom.
Najmanje jednom mjesečno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite 
sklop filtra i po potrebi ga temeljito očistite tekućom vodom upotrebljava-
jući četku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:
1.	 Cilindrični filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na 

satu i izvucite ga (sl. 1). Prilikom ponovnog postavljanja filtra moraju 
se spojiti dva trokuta prikazana na zumiranju.

2.	 Skinite filtar šalicu B tako da lagano pritisnete bočna krilca (sl. 2).
3.	 Klizno izvadite pločasti filtar od nehrđajućeg čelika C (sl. 3).
4.	 Ako pronađete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, kosti, 

sjemenke voća itd.), pažljivo ih uklonite.
5.	 Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE štit-

nik pumpe ciklusa pranja (prikazano strelicom) (sl. 4).

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

21

43

A
A

B
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Nakon čišćenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga učvrstite na mjesto; to je 
važno za održavanje učinkovitog rada perilice suđa.

ČIŠĆENJE NOSAČA MLAZNICA
Povremeno, ostaci hrane mogu 
se skoriti na nosačima mlaznica 
i blokirati otvore za raspršivanje 
vode. Zbog toga se preporuču-
je da povremeno provjerite no-
sače i  očistite ih malom četki-
com koja nije metalna.

Gornju mlaznicu možete skinu-
ti tako da je obavezno skinete 
zajedno s odvodom.

Donji krak mlaznice može se skinuti tako 
da se povuče prema gore i  okrene 
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke 
na satu. Mlaznica se ponovno postavlja 
tako da se pritisne i okrene u smjeru ka-
zaljke na satu 
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RJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako vaša perilica posuđa ne radi ispravno, provjerite može li se problem riješiti prateći popis u nastavku. U slučaju pojave drugih grešaka ili 
problema obratite se ovlaštenom postprodajnom servisu čije podatke za kontakt možete pronaći u knjižici jamstva.Rezervni dijelovi bit će 
dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI MOGUĆI UZROCI RJEŠENJA
Uključen je 
indikator za sol Spremnik za sol gotovo je prazan.

Napunite spremnik za sol solju (za više informacija – pogledajte PUNJENJE SPREMNI-
KA ZA SOL). Provjerite postavku tvrdoće vode, prema potrebi – pogledajte TABLICA 
TVRDOĆE VODE.

Indikator za sol 
treperi Spremnik za sol je prazan. Spremnik čim prije napunite solju. Ako se uređaj upotrebljava bez soli, može doći do 

oštećenja njegovih unutarnjih sastavnih dijelova.
Indikator sredstva 
za ispiranje 

uključen je ili treperi

Prazan je spremnik sredstva za ispiranje. 
(Nakon punjenja indikator sredstva za ispi-
ranje kratko može ostati uključen).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za više informacija – pogledajte PUNJENJE 
DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE).

Indikator za 
uklanjanje 

kamenca uključen je 
ili treperi; prikazuje se 
alarm«dES».

Kamenac se nakuplja na unutarnjim sastav-
nim dijelovima uređaja.

Odmah uklonite kamenac s uređaj s pomoću programa Samočišćenje i proizvoda za 
uklanjanje kamenca dostupnog u prodaji (pogledajte OPCIJE I FUNKCIJE). Spremnik 
napunite solju. Provjerite postavku tvrdoće vode. Ako se ne ukloni kamenac iz uređa-
ja, on će prestati s radom.

Perilica suđa se ne 
pokreće ili ne odgo-
vara na komande.

Uređaj nije ispravno priključen. Uključite utikač u električnu utičnicu.

Nestanak struje.
Perilica posuđa iz sigurnosnih se razloga automatski ponovno ne pokreće kada se 
struja vrati.
Otvorite vrata perilice posuđa, pritisnite gumb START/Pause (Start/Pauza) i u roku od 
4 sekunde zatvorite vrata.

Vrata perilice suđa nisu zatvorena.  
Pin NaturalDry nije uvučen. Vrata čvrsto zatvorite tako da začujete “klik”.

Ciklus se prekida ako se vrata otvore na 
dulje od 4 sekunde. Pritisnite Start/Pauza i zatvorite vrata uređaja u roku od 4 sekunde.

Upravljačka ploča ne odgovara ili se prika-
zujeF6 E1

Uređaj isključite pritiskom na gumb UKLJ/ISKLJ/Ponovno pa ga nakon otprilike jedne 
minute ponovno uključite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje 
javlja, uređaj iskopčajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopčajte.

Perilica suđa ne ispu-
šta vodu.
Na zaslonu se prika-
zuje: F7 E3 ili F9 E1

Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filtar i uklonite kamenac iz uređaja (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA i UPU-
TE ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Savijeno odvodno crijevo. Provjerite odvodno crijevo (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).
Crijevo za pražnjenje izljeva je blokirano. Očistite crijevo za pražnjenje izljeva.

Perilica suđa stvara 
preveliku buku.

Suđe se međusobno udara. Pravilno postavite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA)

Prisutna je prevelika količina pjene.

Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (po-
gledajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus 
isključivanje perilice posuđa i zatim njenim ponovnim uključivanjem, odaberite novi 
program, pritisnite Start/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati 
deterdžent.

Suđe nije ispravno složeno. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite sklop filtra (pogledajte ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE).

Suđe nije čisto.

Suđe nije ispravno složeno. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
Nosači mlaznica ne mogu se slobodno 
okretati jer ih ometa suđe.

Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA). Provjerite je li gornja košara 
u ispravnom položaju i prilagodite je (podignite), prema potrebi.

Ciklus pranja je prenježan. Odaberite odgovarajući ciklus pranja (pogledajte TABLICA PROGRAMA).

Prisutna je prevelika količina pjene. Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (pogle-
dajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT).

Čep na spremniku sredstva za ispiranje nije 
pravilno zatvoren. Provjerite je li čep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite filtar i uklonite kamenac iz uređaja (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA).

Spremnik za sol je prazan. Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL).

Perilica posuđa ne 
puni se vodom.
Na zaslonu se 
prikazuje: H2O i   
uključen je; oglašava 
se zvučni alarm.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina 
zatvorena. Provjerite ima li vode u dovodu vode i je li slavina otvorena.

Dovodno crijevo je savijeno. Provjerite dovodno crijevo (pogledajte INSTALACIJA). Otvorite vrata perilice posuđa, 
pritisnite gumb Start/Pauza i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata.

Sito u dovodnom crijevu je začepljeno; 
obavezno ga očistite.

Provjerite i očistite sito u dovodnom crijevu vode. Otvorite vrata perilice posuđa, 
pritisnite gumb Start/Pauza i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata.

Perilica posuđa prera-
no završava ciklus.
Na zaslonu se prika-
zuje: F8 E3

Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filtar i uklonite kamenac iz uređaja (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA i UPU-
TE ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili 
se izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva postavljen na ispravnu visinu (pogledajte IN-
STALACIJA). Provjerite odvod u kućnu kanalizaciju, prema potrebi ugradite prekidač 
sifona/ventil za dovod zraka.

Prisutna je prevelika količina pjene. Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (pogle-
dajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT).

Zrak u dovodu vode. Provjerite da na dovodu vode nema curenja ili nekih drugih problema koji omoguću-
ju ulaz zraka.
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Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
•	 Using QR code on your product.
•	 Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our After-sales 

Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.
The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci

Posuđe nije dobro 
osušeno.

Nema sredstva za ispiranje ili je premala 
doza.

Provjerite je li napunjen spremnik sredstva za ispiranje (pogledajte PUNJENJE DOZA-
TORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE). Upotreba samo višenamjenskih tableta neće pružiti 
dobar učinak sušenja kao upotreba tekućeg sredstva za ispiranje.

Posuđe je izvađeno nakon automatskog 
otvaranja vrata, ali prije stvarnog kraja 
ciklusa.

Provjerite da je ciklus završio prije vađenja posuđa (pogledajte SVAKODNEVNA 
UPORABA). Preporučuje se da za još bolje rezultate sušenja posuđe ostavite u perilici 
posuđa dodatnih 15 minuta nakon kraja ciklusa uz otvorena vrata.

Posuđe je postavljeno previše vodoravno.
Ako primijetite nakupljenu vodu čašama, šalicama ili zdjelicama, pokušajte posuđe 
(posebice u gornjoj košari) postaviti tako da dobije veći nagib, a da bi se što više 
vode iscijedilo prije no što započne sam postupak sušenja.

Odabrani ciklus nema fazu sušenja.
U TABLICI PROGRAMA provjerite ima li odabrani program fazu sušenja. Ciklus bez faze 
sušenja možda neće pružiti željenu razinu sušenja pa se preporučuje da se odabir 
ciklusa promijeni na onaj s fazom sušenja.

Suđe je izrađeno od neprianjajućeg materi-
jala ili plastike. Nekoliko kapi vode koja ostaje na ovom materijalu uobičajena je pojava.

Na posuđu i čašama 
ima plavih pruga ili 
plavičastih tragova.

Doza sredstva za ispiranje je prevelika. Namjestite doziranje na nižu postavku.

Na suđu i čašama ima 
tragova kamenca ili 
bjeličastog sloja.

Spremnik za sol je prazan. Spremnik čim prije napunite solju. Ako se uređaj upotrebljava bez soli, može doći do 
oštećenja njegovih unutarnjih sastavnih dijelova.

Postavka tvrdoće vode je preniska. Povećajte postavku (pogledajte TABLICU TVRDOĆE VODE).

Čep na spremniku soli nije ispravno zatvoren. Provjerite i zatvorite čep spremnika soli.
Spremnik sredstva za ispiranje prazan je ili 
doza sredstva za ispiranje nije dovoljna.

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje i provjerite postavku doziranja (za više 
informacija – pogledajte PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE).

Na perilici suđa prika-
zuje se F8 E5 Ventil je blokiran ili neispravan. Zatvorite, ako je moguće, slavinu za dovod vode. Nemojte isključiti napajanje. Pozo-

vite servis.

Curenje deterdženta.
Ovisi o vrsti tekućeg deterdženta koji se 
upotrebljava i može biti jače izraženo u 
slučaju uključenja opcije odgode.

Malo curenje neće izazvati neispravnosti uređaja i može se izbjeći promjenom vrste 
tekućeg deterdženta ili upotrebom tableta.
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HUMindennapi használati
KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT VÁLASZTOTTA! 
Teljes körű támogatásért kérjük, regisztrálja termékét honlapun-
kon: www.whirlpool.eu/register

1.	 BE-KI/Újraindítás gomb és jelzőfény
2.	 ELŐZŐ program gomb
3.	 KÖVETKEZŐ program gomb
4.	 KEDVENC program gomb és jelzőfény
5.	 Sótartály üres jelzőfény
6.	 Öblítőszertartály üres jelzőfény
7.	 VÍZKŐMENTESÍTÉS jelzőfény
8.	 Elzárt vízcsap jelzőfény

9.	 Kijelző 
10.	 Programszám és hátralevő idő jelzőfény
11.	 Power Clean® opciógomb és jelzőfény
12.	 Fél töltet opciógomb és jelzőfény/Beállítások - 3 másodperces 

lenyomás
13.	 Extra Száraz opciógomb és jelzőfény
14.	 Késleltetés opciógomb és jelzőfény
15.	 INDÍTÁS/Szünet gomb és jelzőfény

A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a Biztonsági és te-
lepítési útmutatót.
A beszerelést követően ne felejtse el eltávolítani a mosogatógépből a szállí-
táshoz használt védőelemeket.

KEZELŐPANEL

A RÉSZLETESEBB 
INFORMÁCIÓKÉRT 
KÉRJÜK, SZKENNELJE 
BE A KÉSZÜLÉKÉN 
TALÁLHATÓ QR 
KÓDOT

A mosogatógép kezelőlapja a BE/KI gomb megnyomására aktiválódik.
Az energiatakarékosság érdekében a kezelőlap 10 perc elteltével automatikusan kikapcsol, ha semmilyen 

programot nem indítottak el.

A TERMÉK BEMUTATÁSA

KÉSZÜLÉK

1.	 NaturalDry
2.	 Evőeszköztartó
3.	 Lehajtható polcok
4.	 Felső kosár
5.	 Felső kosár magasságbeállítója
6.	 Felső permetezőkar
7.	 Power Clean® támogatás
8.	 Alsó kosár
9.	 Power Clean®
10.	 Alsó permetezőkar
11.	 Szűrőegység
12.	 Sótartály
13.	 Mosogatószer- és öblítőszer-adagoló
14.	 Adattábla
15.	 Kezelőpanel

34
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67
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9
12
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W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
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HU Mindennapi használati

TANÁCSOK AZ ELSŐ HASZNÁLATHOZ
Az üzembe helyezés után távolítsa el az ütközőket a kosarakról és a rugal-
mas rögzítőelemeket a felső kosárról.

BEÁLLÍTÁSOK MENÜ
1.	 Kapcsolja be a készüléket a BE-KI  gombbal.
2.	 Tartsa lenyomva a Beállítások  (Fél töltet ) gombot 3 másodpercig, 

amíg hangjelzést nem hall, és a kijelzőn megjelenik a „SEt” üzenet.
3.	 Egy másodperc múlva megjelenik az első rendelkezésre álló beállítás 

(„h” betű).
4.	 Nyomja meg a ELŐZŐ /KÖVETKEZŐ  gombot a rendelkezésre álló be-

állítások (lásd a  lenti táblázatot) listájának végiggörgetéséhez, majd 
nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot a kiválasztott beállítás érté-
kének megtekintéséhez és módosításához.

5.	 Nyomja meg a  ELŐZŐ /KÖVETKEZŐ  gombot az érték módosításá-
hoz, majd nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet  gombot az új érték menté-
séhez és a főmenübe történő visszatéréshez.

6.	 További beállítások módosításához ismételje meg a 4. és az 5. lépést.
7.	 Nyomja meg az BE-KI  gombot, vagy várjon 30 másodpercet a menü-

ből történő kilépéshez.

BETŰ BEÁLLÍTÁSOK
ÉRTÉKEK 

(Alapértelmezett – 
félkövér) 

Vízkeménység szintje (lásd „A VÍZKEMÉNYSÉG 
BEÁLLÍTÁSA” és a „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Öblítő szintje (lásd: „A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Padlófény (lásd: „OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK”)
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Hang
„1” = Be, „0” = Ki 1 | 0

Gyári beállítások - Nyomja meg a INDÍTÁS/
Szünet gombot a Beállítások menüben talál-
ható beállítások értékének gyári alapértékre 

történő visszaállításához.
-

A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE
Só használatával elkerülhető, hogy VÍZKŐ képződjön az 
edényeken és a gép funkcionális alkatrészein.
A sótartály a mosogatógép alsó részén található (a bal ol-
dali alsó kosár alatt).
•	 Feltétlenül szükséges, hogy a  sótartály soha ne le-

gyen üres. 
•	 Fontos, hogy a vízkeménység be legyen állítva.
•	 Ha a  SÓ UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény  világít a  kezelőpanelen, sót kell 

betölteni.
1.	 Vegye ki az alsó kosarat, és csavarja ki a tartály kupakját (az óramutató 

járásával ellentétes irányba). 
2.	 Helyezze be a  tölcsért (lásd az ábrát), és töltse fel teljesen a sótartályt 

(ehhez kb. 0,5 kg só szükséges). Előfordulhat, hogy egy kevés víz kifolyik 
a rekeszből.

3.	 Csak a legelső használatkor: töltse fel vízzel a sótartályt!
4.	 Vegye ki a tölcsért, és törölje le az esetlegesen kiszóródott sót a nyílás 

környékéről.
Zárja vissza szorosan a kupakot úgy, hogy a mosogatási program során
ne kerülhessen mosogatószer a tartályba (ellenkező esetben a
vízlágyító helyrehozhatatlanul károsodhat). 

Ha esedékes a só hozzáadása, mindenképpen el kell végezni az eljárást 
a mosogatási ciklus megkezdése előtt a korrózió elkerülése érdekében.
A kiömlő sós oldat vagy sószemcsék jelentős korróziót okozhatnak, és 
helyreállíthatatlanul károsíthatják a rozsdamentes acél alkatrészeket.
Ilyen esetre vonatkozó reklamációnál nem nyújtunk semmiféle garanciát.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.
Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

A VÍZKEMÉNYSÉG BEÁLLÍTÁSA
A vízlágyító akkor működik tökéletesen, ha a vízkeménységet a lakóhelyén 
elérhető víz tényleges keménysége alapján állítja be. Ezzel kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi vízműveknél. A gyári beállítás a közepes „3” vízkemény-
ség. Lásd „VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT”. 
A módosításhoz kövesse a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” részben leírt utasításokat.
Kizárólag mosogatógépekhez készült sót használjon.
Miután sót öntött a készülékbe, a „SÓ UTÁNTÖLTÉSE” jelzőfény kialszik.
Ha nem tölti fel a sótartályt, a vízlágyító és a fűtőelem a vízkő felhal-
mozódása miatt károsodhat.

Só használata bármilyen mosogatószer mellett ajánlott.

Vízkeménységi Táblázat
Szint °dH 

Német rendszer
°fH 

Francia rendszer
°Clark 

Angol rendszer
1 (Lágy) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Közepes) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Átlagos) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Kemény) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Nagyon kemény) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

VÍZLÁGYÍTÓ RENDSZER 
A  vízlágyító rendszer automatikusan csökkenti a  víz keménységét, így 
megelőzve a vízkő felhalmozódását a fűtőszálon, így jobb mosogatási ha-
tékonyságot biztosítva. A rendszer sóval regenerálja magát, ezért a só-
tárolót kiürülés esetén fel kell tölteni. A regenerálás gyakorisága a víz-
keménység szintjének beállításától függ - a regenerálás 4-6 Eco ciklusként 
történik meg 3-ra állított vízkeménység szinttel. A  regenerációs folyamat 
a ciklus elején további friss víz hozzáadásával történik.
•	 Egyetlen regenerálás során a készülék: ~3 l vizet használ fel; 
•	 A program 5 perccel tovább tart; 
•	 Kevesebb, mint 0,005 kWh energiát használ fel..

A

B
AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Az öblítőszerrel könnyebben SZÁRADNAK az edé-
nyek. Az öblítőszeradagolót A akkor kell feltölteni, ha 
az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény  világít 
a kezelőpanelen.
1.	 Nyissa ki az adagolót B úgy, hogy a  fedélen lévő 

fület lenyomja, majd felfelé húzza.
2.	 Óvatosan öntse be az öblítőszert. Ne lépje túl a tar-

tályban jelölt maximális mennyiséget (110 ml), és 
ne öntse ki a folyadékot. Ha ez mégis megtörténik, 
azonnal törölje fel a kiömlött folyadékot egy száraz 
ruhával. 

3.	 Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amíg kattanás nem hallatszik.
SOHA ne öntse az öblítőszert közvetlenül a mosogatótérbe.

AZ ÖBLÍTŐSZER ADAGOLÁSA
Ha nem elégedett a szárítási eredménnyel, módosítsa a használt öblítőszer 
mennyiségét.
Ha az öblítőszer szintjét 0-ra állítja, a  készülék nem adagol öblítőszert. 
Az ÖBLÍTŐSZER UTÁNTÖLTÉSE jelzőfény nem fog kigyulladni, amikor ki-
fogy az öblítőszer. 
A mosogatógép típusától függően legfeljebb 6 szint állítható be. 
•	 Ha kékes csíkok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket állítson be (0-3).
•	 Ha vízcseppek vagy vízkő látható az edényeken, magas értéket állítson 

be (4-5).

A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
Kizárólag mosogatógépekhez készült mosogatószert használjon.
NE használjon folyékony mosogatószert.
Ha túl sok mosogatószert használ, a ciklus lejártakor hab maradhat a gépben.
Ha nem mosogatógéphez való mosogatószert használ, az meghibáso-
dást okozhat, és súlyosan károsíthatja készüléket.
A  legjobb mosogatási és szárítási eredmény érdekében javasoljuk, 
hogy mosogatószert, folyékony öblítőszert és finomított sót egyaránt 
használjon.
Javasoljuk, hogy foszfát- és klórmentes mosogatószert használjon, 
mivel ezek az anyagok a környezetre károsak.
A jó mosogatási eredmény attól is függ, hogy megfelelő mennyiségű 
mosogatószert használ-e.
A javasolt mennyiségnél több szer használatakor nem nő a mosogatás 
hatékonysága, viszont a környezetkárosító hatás nagyobb.
A mennyiséget a szennyezettségi szint alapján határozza meg. Normál 
szennyezettségű edények esetén használjon kb. 35 g (mosogatópor) 
vagy 35 ml (folyékony mosogatószer) mosogatószert, és egy teáska-
nálnyit tegyen közvetlenül a  mosogatótérbe. Ha tablettát használ, 
egyetlen tabletta elegendő.
Ha az edények enyhén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helye-
zés előtt vízzel elöblítették azokat, használjon kevesebb (de min. 25 g/
ml) mosogatószert, azaz például ne tegyen a mosogatótérbe mosoga-
tóport vagy -gélt.
A jó mosogatási eredmény érdekében kövesse a mosogatószer dobo-
zán található utasításokat is.
Ha kérdése van, forduljon a mosogatószer gyártójához.

ELSŐ HASZNÁLAT
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D
C

A  mosogatószer-adagoló nyitásához hasz-
nálja az C eszközt. A mosogatószer kizáró-
lag a  száraz D  adagolóba önthető. Az elő-
mosogatáshoz használt mosogatószert 
közvetlenül a mosogatótérbe helyezze.
1.	A mosogatószer kimérésekor a helyes men�-

nyiség meghatározását az eddigi információk 
alapján végezze. A mosogatószer-adagoló D 
belsejében elhelyezett jelzések segítenek 
a megfelelő mennyiség meghatározásában. 

2.	 Törölje le a kiömlött mosogatószert az adagoló széléről, majd zárja vis�-
sza a fedelet kattanásig.

3.	 Zárja vissza a mosogatószer-adagoló fedelét: húzza felfelé, amíg a zár-
szerkezet rögzül. 

A  mosogatószer-adagoló automatikusan kinyílik, amikor a  program az 
adott szakaszba ér.
A nem mosogatógéphez készült mosogatószer használata a készülék 
hibás működését vagy sérülését okozhatja.

1.	 ELLENŐRIZZE A VÍZBEKÖTÉST
Ellenőrizze, hogy a mosogatógép rá van-e kötve a vízhálózatra, és hogy 
a csap nyitva van-e.

2.	 KAPCSOLJA BE A MOSOGATÓGÉPET
Nyissa ki az ajtót, és nyomja meg az BE/KI gombot.

3.	 A KOSARAK MEGTÖLTÉSE (lásd: A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).
4.	 A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE
5.	 A PROGRAM KIVÁLASZTÁSA ÉS A CIKLUS BEÁLLÍTÁSA

Válassza ki az edények típusának és szennyezettségi fokának legmeg-
felelőbb programot (lásd PROGRAMOK ISMERTETÉSE) az ahhoz tartozó 
ELŐZŐ/KÖVETKEZŐ gombbal. Válassza ki a kívánt opciókat (lásd OPCI-
ÓK ÉS FUNKCIÓK). Nem minden opció kompatibilis minden programmal.

6.	 INDÍTÁS
Indítsa el a  mosogatási programot: ehhez nyomja meg a  INDÍTÁS/
Szünet gombot (a  LED világít), és 4 mp-en belül csukja be az ajtót. 
A program indulásakor egy sípolás hallatszik. Ha az ajtót nem csukja be 
4 másodpercen belül, riasztás hallható. Ilyen esetben nyissa ki az ajtót, 
nyomja meg a  INDÍTÁS/Szünet gombot, majd csukja vissza az ajtót 
4 mp-en belül.

7.	 A MOSOGATÁSI CIKLUS VÉGE
A mosogatási ciklus végén hangjelzés hallható, illetve a kijelzőn az END 
(VÉGE) üzenet jelenik meg. Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja ki a készüléket 
az BE/KI gombbal.
Az égési sérülések elkerülése érdekében az edények kipakolása előtt 
várjon néhány percet. Vegye ki az edényeket. Először az alsó kosarat 
ürítse ki.  

Az energiafogyasztás csökkentése érdekében a készülék automatiku-
san kikapcsol, ha bizonyos ideig nem használják. Ha az edények eny-
hén szennyezettek, vagy a mosogatógépbe helyezés előtt vízzel leöb-
lítették azokat, használjon kevesebb mosogatószert.

FOLYAMATBAN LÉVŐ PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
Ha nem megfelelő programot választott, az közvetlenül az indulás után még 
módosítható. Újraindítás a  készüléket: nyomja meg és tartsa lenyomva 
3 mp-nél hosszabban az BE/KI gombot, ekkor a készülék kikapcsol. A kijel-
zőna „0:01” érték látható.  Csukja be az ajtót, és várjon, amíg a leeresztési 
ciklus véget ér (kb. 1 perc). Nyissa ki az ajtót, és kapcsolja vissza a készüléket az 
BE/KI gombbal, majd válassza ki az új mosogatási programot és a kívánt 
opciókat. A program indításához nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, 
és 4 mp-en belül csukja be az ajtót. 

TOVÁBBI EDÉNYEK HOZZÁADÁSA
A készülék kikapcsolása nélkül nyissa ki az ajtót óvatosan, hogy ne folyhas-
son ki a víz (a INDÍTÁS/Szünet LED villogni kezd) (Vigyázat! Forró gőz!), 
majd helyezze be az edényeket a  mosogatógépbe. Nyomja meg a  INDÍ-
TÁS/Szünet gombot, és 4 mp-en belül csukja be az ajtót: a program onnan 
folytatódik, ahol korábban megszakította azt. 

VÉLETLEN MEGSZAKÍTÁS
Ha a  mosogatási program futása közben kinyitják az ajtót, vagy elmegy 
az áram, a program leáll. AMENNYIBEN MEGNYOMJA a INDÍTÁS/Szünet 
gombot és 4 mp-en belül becsukja az ajtót, a program onnan folytatódik, 
ahol korábban megszakította azt.

TANÁCSOK
A kosarak megtöltése előtt távolítsa el az ételmaradékokat az edényekről, 
és ürítse ki a  poharakat. Mosogatás előtt nem szükséges folyó vízzel 
leöblíteni az edényeket.
Az edényeket úgy rendezze el, hogy biztosan álljanak, ne dőljenek el 
könnyen. Az edények nyílása lefelé nézzen, és a homorú/domború részek 
ferdén álljanak, hogy a víz mindenhova elérjen, és akadálytalanul folyhasson.
Vigyázat! A fedők, fogantyúk, tálak és serpenyők nem állítják meg a forgó 
szórókarokat.
A kisebb tárgyakat az evőeszközkosárba helyezze. Az erősen szennyezett 
edényeket az alsó kosárba kell helyezni, mivel ott erősebb a vízpermet, azaz 
jobb a mosogatási eredmény. A készülék megtöltése után ellenőrizze, hogy 
a szórókarok forgását nem akadályozza-e valami.

GÉPBEN NEM MOSOGATHATÓ EDÉNYEK
•	 Fából készült edények és evőeszközök.
•	 Kényes, díszes poharak, kézműves és antik edények. Ezek a  díszítések 

nem bírják a gépi mosogatást.
•	 Szintetikus anyagból készült részek, amelyek nem bírják a  magas hő-

mérsékletet.
•	 Réz- és bádogedények.
•	 Hamuval, viasszal, kenőzsírral vagy tintával szennyezett edények.
A poharakon lévő díszítés és az alumínium- vagy ezüstedények színe meg-
változhat, kifakulhat a mosogatás során. Egyes üvegtípusok (pl. kristályü-
veg) néhány mosogatási ciklus után homályossá válhatnak.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 A  készülékbe kizárólag olyan üveg- és porcelánedények helyezhetők, 

amelyek a gyártó állítása szerint mosogatógépben mosogathatók.
•	 Az edényekhez megfelelő, kímélő mosogatószert használjon.
•	 Az edényeket és az evőeszközöket a mosogatási ciklus végeztével azon-

nal vegye ki a mosogatógépből.

A POHARAK ÉS AZ EDÉNYEK KÁROSODÁSA
•	 Ha a  háztartási mosogatógépet a  gyártó utasításainak megfelelően 

használják, az edények mosogatógépben történő mosogatása álta-
lában KEVESEBB ENERGIÁT és vizet igényel, mint a kézi mosogatás.

•	 A  mosogatógép hatékonyságának maximalizálásához javasolt a  mo-
sogatási programot a mosogatógép teljes betöltése után indítani. 
Ha a háztartási mosogatógépet a gyártó által jelzett kapacitásig tölti fel, 
azzal energiát és vizet takaríthat meg. Az edények helyes betöltésével 
kapcsolatos információt a  KOSARAK MEGRAKODÁSA című fejezetben 
talál. Részleges betöltés esetén javasolt a  megfelelő mosogatási beál-
lítást (Fél töltet / Zónamosogatás / Multizone) használni, ha lehetséges, 
csak a kijelölt kosarakat használva. A mosogatógép helytelen betöltése 
vagy túltöltése fokozhatja az erőforrások (például víz, energia és idő) fel-
használását, megnövelheti a zajszintet, és csökkentheti a mosogatási és 
szárítási teljesítményt.

•	 Az edények manuális előöblítése megnövekedett víz- és energiafogyasz-
tást eredményezhet, és nem javasolt.

HIGIÉNIA
A mosogatógépben keletkező kellemetlen szag és lerakódások elkerülése 
érdekében legalább havonta egyszer futtasson le egy magas hőmérsékletű 
programot. Használjon egy teáskanál mosogatószert, és a  készülék 
tisztításához futtassa le a programot edények nélkül.

FAGYTŰRÉS
Ha a  készüléket fagynak kitett helyen tárolják, teljesen le kell ereszte-
ni. Zárja el a  vízcsapot, vegye le a  be- és kimeneti tömlőket, és engedje 
le teljesen a vizet. Ellenőrizze, hogy a sótartályban lévő vízlágyító biz-
tosan tele van-e  oldott regenerálósóval: így védhető meg a  készülék 
a -20 °C-nál hidegebb hőmérséklettől. Ha a készüléket fagyos körülmények 
között tárolták, az első indítás előtt legalább 24 órára min. 5 °C-os környe-
zeti hőmérsékletre kell helyezni.

MINDENNAPI HASZNÁLAT
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Program A programok bemutatása
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Választható 
beállítások **)

A mosogatási
program

időtartama
(óra:perc)***)

Vízfo-
gyasztás 

(liter/ciklus)

Energiafo-
gyasztás

(kWh/ciklus)

P1

Öko 50°- Az energiatakarékos programmal átlagosan szennyezett 
edényeket tisztíthat, amely a kombinált energia- és vízfogyasztása 
miatt a  leghatékonyabb program, és a  segítségével kiértékelhető, 
hogy a készülék megfelel-e az EU energiatakarékos kivitelre vonat-
kozó jogszabályának.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intenzív 65° - Erősen szennyezett 
edények és serpenyők mosogatásához. 

Érzékeli a  szennyezett-
ség szintjét az edénye-
ken, és a programot en-
nek megfelelően állítja 
be. Amikor az érzékelő 
a  szennyezettségi szin-
tet méri fel, a  kijelzőn 
egy animáció látható, 
és frissül a  mosogatási 
ciklus időtartama.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Auto Vegyes 55° - Automatikus program 
normál szennyezettségű edényekhez, me-
lyeken rászáradt ételmaradék található.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Auto Gyors 50° - Automatikus program 
normál és enyhe szennyezettségű edé-
nyekhez. Mindennap használható prog-
ram, amely rövidebb idő alatt is optimális 
mosogatási és szárítási eredményt nyújt. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Gyors 45° - Ez a program olyan kevés és enyhén szennyezett edé-
nyekhez használható, amelyeken nem található rászáradt étel. Nem 
tartalmaz szárítási szakaszt.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Üveg 45° - Program az olyan kényes edényekhez, melyek az átlagnál 
érzékenyebbek a magas hőmérsékletre.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Halk 55° - Ha a készüléket éjszaka kívánja működtetni, ez a megfele-
lő program. Az optimális teljesítmény garantált.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Fertőtlenítő 65° - Normál vagy erősen szennyezett edényekhez 
használható program, amely egy kiegészítő antibakteriális mosoga-
tást is tartalmaz.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9
Előmosogatás - Ezt a  programot olyan edényekhez használhatja, 
amelyeket később szeretne elmosogatni. Ehhez a programhoz nem 
kell mosogatószert használni.

-     0:12 4,5 0,10

P10
Öntisztítás 65° - A mosogatógép karbantartására szolgáló programot 
csak akkor alkalmazza, ha a  mosogatógép ÜRES, valamint használjon 
a mosogatógép karbantartására alkalmas, speciális tisztítószert.

- -     1:15 12,7 1,10

Az ÖKO program adatainak mérése laboratóriumi körülmények között, az EN 60436:2020 európai szabvány előírásainak megfelelően történt. 
Megjegyzés a vizsgáló laboratóriumok számára: az EN összehasonlító vizsgálatainak körülményeivel kapcsolatos információkért írjon a következő címre: 
dw_test_support@europeanappliances.com.  
Az edények előkezelése egyik programnál sem szükséges.
*) Az ajtó a program befejezése előtt kinyílik. Ez a szárítás hatékonyságának növelését szolgálja. A mosogatógép kiürítésével várjon, amíg az idő eléri a 00:00 órát.
**) Nem minden opció használható egyszerre.
***) Az energiatakarékos programtól eltérő programokhoz megadott értékek csak tájékoztató jellegűek. A tényleges időtartam számos tényezőtől függ, mint példá-
ul a belépő víz hőmérsékletétől és nyomásától, a helyiség hőmérsékletétől, a mosogatószer mennyiségétől, az edények mennyiségétől és típusától, a súlyelosztástól, 
a kiválasztott kiegészítő funkcióktól és az érzékelő kalibrációjától. Az érzékelő kalibrációja akár 20 perccel is növelheti a program hosszát. 

Az OPCIÓK a program kiválasztása után kiválaszthatók/törölhetők a megfelelő gomb megnyomásával (ha van – kigyullad a jelzőfény) (lásd 
KEZELŐPANEL). Ha valamely opció nem kompatibilis a kiválasztott programmal (lásd: PROGRAMOK TÁBLÁZATA), a megfelelő LED háromszor gyor-
san felvillan, és sípoló hangjelzések hallhatók. Az opció nem aktív. Az opciók a program időtartamának, illetve víz- és energiafogyasztásának 
módosítására szolgálnak.

FÉL TÖLTET - Ha nincs sok mosogatnivaló, akkor a víz, az áram és a mo-
sogatószer megtakarítása érdekében használja a FÉL TÖLTET opciót. 
Ne feledje, hogy ilyenkor csökkentett mennyiségű mosogatószert 

kell használni. 
EXTRA SZÁRAZ - Ha az utolsó öblítés magasabb hőmérsékleten törté-
nik és a szárítás hosszabb ideig tart, azzal növelhető a szárítás hatékony-

sága. Az EXTRA SZÁRAZ opció kiválasztásakor nő a mosogatási ciklus hossza.
KÉSLELTETÉS  - A program indítását 30 perctől 24 óráig terjedő időtar-
tamig késleltetheti.

1.	Válassza ki a programot és a tetszőleges opciókat. A program indításának 
késleltetéséhez nyomja meg (többször) a KÉSLELTETÉS gombot. 30 perc és 
24 óra közötti időtartam állítható be. Amikor a 24 órás időtartamot eléri, 
nyomja meg még egyszer a KÉSLELTETÉS gombot a KÉSLELTETÉS funkció 
kikapcsolásához.

2.	Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és zárja be az ajtót 4 másodpercen 
belül. Az időzítő elkezdi a visszaszámlálást.

3.	A beállított idő leteltekor kialszik a jelzőfény, és automatikusan elindul a program.
KÉSLELTETÉS funkció nem állítható be, ha a program már fut.

POWER CLEAN® - Mivel ez a program további szórófejeket is aktivál, 
a mosogatás az alsó kosár egy bizonyos területén jóval erőteljesebb. 

Ez az opció lábasok és tálak mosogatásához ajánlott (Lásd a Power Clean® 
betöltése részt). 

KEDVENC PROGRAM – A kedvenc program menthető és egyszerűen 
elérhető. Keresse meg a programot a ELŐZŐ/KÖVETKEZŐ gombbal, majd 

3 másodpercig tartsa nyomva a KEDVENC PROGRAM gombot. 

A VÍZCSAP ZÁRVA VAN - A figyelmeztetés villog, ha nincs belépő víz, 
vagy el van zárva a vízcsap.

PADLÓFÉNY - A padlóra vetített LED-fény jelzi, hogy a mosogatógép 
működik. Egy program végén a fény kialszik. Ez a funkció alapértelme-
zés szerint aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” ki lehet kapcsolni.   

NaturalDry - Olyan konvekciós szárítórendszer, amely automatikusan ki-
nyitja az ajtót a szárítási fázis közben/után a folyamatos, kiemelkedően jó 
szárítási eredmény érdekében. Az ajtó csak olyan hőmérsékleten nyílik ki, 
amely nem károsítja a konyhaszekrényeket. A gőz ellen további védelmet 
nyújt a mosogatógéphez mellékelt, külön erre a célra tervezett védőfólia.
A védőfólia felhelyezésének lépéseit az ÜZEMBE HELYEZÉSI ÚTMUTATÓBAN 
találja. Ez a funkció alapértelmezés szerint aktív, de a „BEÁLLÍTÁSOK MENÜ” 
ki lehet kapcsolni.

ÉRZÉKELÉS – Miközben az érzékelő a szennyezettség fokát méri, 
animáció látható a kijelzőn (kb. 20 percig), és a program időtar-
tama frissül. Az érzékelő funkció az edények szennyezettségi 

mértékének meghatározására szolgál, és minden programnál használható 
(az Öko kivételével): a szükséges mértékben módosítja a programot.

PROGRAMTÁBLÁZAT

OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK
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VÍZKŐMENTESÍTÉS – Riasztás – A készülék belső alkatrészein vízkő-
lerakódás érzékelhető. Ellenőrizze, hogy a vízkeménység beállítása 

megfelelő értékű-e, és hogy a sótartályban van-e só (lásd ELSŐ HASZNÁLAT), 
majd használja a vízkőoldó terméket (a WPro márka javasolt) Öntisztítás 
programmal. Sikeres vízkőmentesítés után az ikon eltűnik.
Ha nem hajtja végre a fenti műveleteket, a készülék teljesítménye csökken-
ni fog. A kijelzőn villogni kezd a Vízkőmentesítés figyelmeztetés, és meg-
jelenik a «dES» riasztás. Ha továbbra sem végzi el a vízkőmentesítést, a ké-
szülék csak bizonyos számú ciklus indítását fogja engedélyezni (a  «dES» 
riasztással együtt jelenik meg), majd BLOKKOLVA lesz az alkatrészek sé-
rülésének megelőzése érdekében, és csak az Öntisztítás program lesz 
használható. A teljes vízkőmentesítés végrehajtásával feloldja a készülék 
blokkolását. Ha rendkívül nagy mennyiségű vízkő rakódott le, előfordulhat, 
hogy a vízkőmentesítést kétszer kell végrehajtani a megfelelő hatékonyság 
érdekében.  

EVŐESZKÖZTARTÓ
A harmadik kosár az 
evőeszközök bepa-
kolására szolgál. Az 
evőeszközöket az 
ábrán látható mó-
don helyezze el. A 
külön gyűjtött evő-
eszközök a mosoga-
tás után könnyeb-
ben kivehetők, valamint így a mosogatási és szárítási eredmény is javul.
A késeket és egyéb éles eszközöket élükkel lefelé rakja a kosárba. 
A kosarat mindig az alsó kosár elejére helyezze.
Az evőeszközkosárban található két állítható magasságú rekesz, melyek 
segítségével kihasználható a rendelkezésre álló alsó tér, és magasabb edé-
nyek helyezhetők a felső kosárba.

FELSŐ KOSÁR
Ide helyezhetők a kényesebb és könnyű edények, 
például poharak, csészék, tálkák, kis salátástálak.
A felső kosár lehajtható tartóelemekkel rendel-
kezik: függőleges helyzetbe állítva csészealja-
kat, kistányérokat, leengedett helyzetbe állítva 
pedig tálakat, ételtartókat pakolhat be.

(példa a megtöltött felső kosárra)

A FELSŐ KOSÁR MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
A  felső kosár magassága állítható. Ha a  felső állásba 
állítja, az alsó kosárba nagyobb edények helyezhetők; 
ha az alsó állásba állítja, maximálisan kihasználhatók 
a  lehajtható rögzítőelemek: függőlegesen több hely 
áll rendelkezésre, és az alsó kosárba pakolt edények-
nek is elegendő hely jut. 
A felső kosár magasságbeállítóval rendelkezik (lás-
daz ábrát). Magasabbra állításához fogja meg a kosár 
két oldalát, és az emelőkarok megnyomása nélkül 
emelje azt feljebb. A kosár a felső helyzetbe áll. Az alsó 
helyzetbe állításához nyomja meg a kosár két oldalán 
lévő emelőkarokat A, és tolja lefelé a kosarat.
Kifejezetten javasoljuk, hogy ne módosítsa a kosár magasságát akkor, ami-
kor a kosárban edények találhatók. 
A kosár lejjebb vagy feljebb helyezésekor SOHA ne csak az egyik oldal 
magasságát módosítsa.  

ÁLLÍTHATÓ MAGASSÁGÚ LEHAJTHATÓ POLCOK
A kosárban lévő edények optimális elrendezése 
érdekében az oldalsó polcok fel- és lehajthatók.
A  borospoharak biztonságosan helyezhetők 
a  lehajtható polcokra: a  poharak talpát illessze 
a megfelelő nyílásokba.
A felső kosár felső állása miatt a szárnyak nem 
maradhatnak függőleges helyzetben.
Készüléktípustól függően: 
•	 a polcok lehajtásához csúsztassa azokat fel 

és forgassa el, vagy vegye ki a rögzítőkből és 
húzza lefelé.

•	 a polcok felhajtásához forgassa azokat el és 
csúsztassa lefelé, vagy húzza felfelé és rögzítse. 

ALSÓ KOSÁR
Ide fazekak, fedők, tányérok, salátástálak, evőeszközök stb. pakolhatók. 
A nagyobb tányérokat és fedőket lehetőség szerint a kosár szélére helyez-
ze, hogy biztosan ne érjenek a szórókarokhoz. 
Az alsó kosár lehajtható tartóelemekkel rendelkezik: függőleges helyzetbe 
állítva tányérokat, vízszintes (leengedett) helyzetbe állítva pedig tálakat, lá-
basokat pakolhat be egyszerűen.

(példa a megtöltött alsó kosárra)

POWER CLEAN®
A Power Clean® során a készülék a moso-
gatótér hátsó része felől érkező vízsuga-
rak segítségével intenzívebben mossa el 
az erősen szennyezett edényeket. Az alsó 
kosárban található egy ún nagyterű zóna 
(Power Clean® támogatás). Ez a  speciális, 
kihúzható tartóelem a  kosár hátsó részén 
található, és lehetővé teszi a serpenyők és 
tepsik függőleges helyzetben történő el-
helyezését, amivel hely takarítható meg. 
Helyezze be a  gépbe a  fazekakat/tálakat 
úgy, hogy a Power Clean® berendezés felé 
nézzenek, majd kapcsolja be a  kezelőpa-
nelen a POWER CLEAN® opciót.
A Power Clean® funkció használata:
1.	 Készítse elő a Power Clean® területet (G): 

hajtsa le a hátsó tányértartókat, hogy 
beférjenek az edények.

2.	 Tegye be a fazekakat és a tálakat úgy, hogy a Power Clean® terület felé dőlje-
nek. A fazekakat a nagynyomású vízsugarak felé kell megdönteni.

A KOSARAK MEGTÖLTÉSE KAPACITÁS: 15 standard étkészlet
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
FIGYELEM! Tisztítás és karbantartás előtt mindig húzza ki a készüléket az 
elektromos hálózatból. Ne használjon gyúlékony tisztítószereket.

A MOSOGATÓGÉP TISZTÍTÁSA
A készülék belsejében lévő foltokat vízbe és kevés ecetbe 
áztatott ronggyal törölje le.
A gép külseje és a kezelőpanel nedves, nem súroló rong�-
gyal tisztítható. Ne használjon oldószereket vagy súroló 
hatású termékeket.

A KELLEMETLEN SZAGOK MEGELŐZÉSE
Mindig hagyja félig nyitva a készülék ajtaját, így elkerülhető a páraképző-
dés és a nedvesség felhalmozódása a gépben.
Rendszeresen tisztítsa meg az ajtó és a mosogatószer-adagolók tömítését 
egy nedves szivaccsal. Így elkerülhető, hogy ételmaradék ragadjon a tömí-
tésbe, ami a kellemetlen szagok képződésének leggyakoribb oka.

A VÍZELLÁTÓ TÖMLŐ ELLENŐRZÉSE
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a  vízbevezető tömlő nem tört vagy re-
pedt-e el. A sérült tömlőt cserélje ki egy, a vevőszolgálaton vagy szaküzlet-
ben beszerzett új tömlőre. A tömlő típusától függően:

Ha a  bevezető tömlő átlátszó bevonattal rendelkezik, rendszeresen elle-
nőrizze, hogy látható-e egy-egy ponton erősebb elszíneződés. Ha igen, ak-
kor előfordulhat, hogy a tömlő szivárog, és ki kell cserélni.
Vízzáró tömlők esetén: Ellenőrizze a kis biztonsági szelep betekintő nyílá-
sát (lásd a nyilat). Ha piros, akkor a vízzáró funkció bekapcsolt, és a tömlőt 
cserélni kell. A  tömlő lecsatlakoztatásához nyomja meg a  kioldó gombot 
a tömlő lecsavarása közben.

A VÍZBEVEZETŐ TÖMLŐ TISZTÍTÁSA
Ha a víztömlők újak, vagy azokat hosszabb ideig nem használták, a csatla-
koztatás előtt folyasson át rajtuk vizet, hogy biztosan tiszták és szennyező-
déstől mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az óvintézkedést, a vízbeve-
zető tömlő eltömődhet, és károsíthatja a mosogatógépet.

A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA
Rendszeresen tisztítsa ki a szűrőegységet, így megelőzhető a szűrők eltö-
mődése, és a víz szabadon tud távozni.
Ha a mosogatógép használata során a szűrők el vannak tömődve, illetve ha 
a szűrőrendszerben vagy a szórókarokban tárgyak vannak, az a berendezés 
nem megfelelő működését okozhatja, ami a teljesítmény csökkenését, za-
jos működést vagy nagyobb erőforrás-felhasználást eredményezhet.
A szűrőegység három szűrőből áll, amelyek eltávolítják az ételmaradékokat 
a mosogatóvízből, majd visszaforgatják a vizet	 .
A mosogatógép nem használható szűrők nélkül vagy meglazult szű-
rővel.
Havonta legalább egyszer vagy 30 programonként ellenőrizze a szűrőegy-
séget, és szükség esetén tisztítsa meg alaposan folyó víz alatt, nemfémes 
kefével, az alábbi utasításoknak megfelelően:
1.	 Forgassa a  henger alakú szűrőt A  az óramutató járásával ellentétes 

irányba, majd húzza ki (1. ábra). A  szűrő visszahelyezésekor fontos, 
hogy a képen lévő két háromszög pontosan illeszkedjen.

2.	 Vegye ki a kehely alakú szűrőt B úgy, hogy enyhén megnyomja az oldal-
só füleket (2. ábra).

3.	 Csúsztassa ki a rozsdamentes acélból készült szűrőlemezt C (3. ábra).
4.	 Ha idegen tárgyat (például törött üveget, porcelánt, csontot, gyümölcs-

magot stb.) talál, óvatosan távolítsa el azt.
5.	 Ellenőrizze a  szűrőrészt, és távolítsa el az ételmaradékokat. SOHA NE 

TÁVOLÍTSA EL a mosogatóciklust végző pumpa védőfedelét (nyíl jelzi) 
(4. ábra)!

21

43

A
A

B

C

A szűrők tisztítása után helyezze vissza a szűrőegységet, és rögzítse meg-
felelően a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatógép hatékony működé-
séhez.

A SZÓRÓKAROK TISZTÍTÁSA
Időnként ételmaradék száradhat 
a  szórókarokra, és eltömítheti 
a víz permetezésére szolgáló nyí-
lásokat. Ezért javasoljuk, hogy 
rendszeresen ellenőrizze a  szóró-
karokat, és tisztítsa meg azokat 
egy kisméretű, nemfémes kefével.
A  felső szórókar az elosztóval 
együtt vehető le.

Az alsó szórókart felfelé húzva és az 
óramutató járásával ellentétes irány-
ba elforgatva lehet kivenni a helyéről. 
A szórókart lefelé húzva és az óramu-
tató járásával megegyező irányba el-
forgatva lehet visszaszerelni. 
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Ha a mosogatógép nem megfelelően működik, ellenőrizze, hogy a probléma javítható-e az alábbi lista lépéseinek végrehajtásával. Más hibák 
vagy problémák esetében lépjen kapcsolatba a hivatalos vevőszolgálattal, amelynek kapcsolattartási adatai a garanciafüzetben találhatók. 
A pótalkatrészek akár 7, akár 10 évig is rendelkezésre állnak, az adott rendelet követelményeinek megfelelően.

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS
A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény világít.
A sótartály hamarosan kiürül.

Töltse fel a tartályt sóval (további információ: lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE). 
Szükség esetén ellenőrizze a beállított vízkeménységet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI 
TÁBLÁZAT).

A sómennyiségre 
figyelmeztető 

jelzőfény villog.
A sótartály üres. Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő használa-

ta károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Az öblítőszer 
mennyiségére 

figyelmeztető jelzőfény 
világít vagy villog.

Az öblítőszer-adagoló üres. (Előfordulhat, 
hogy az öblítőszer mennyiségére figyel-
meztető jelzőfény feltöltés után is világít 
egy rövid ideig).

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel (további információ: - lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-ADA-
GOLÓ FELTÖLTÉSE).

A vízkőmentesítés-
re figyelmeztető 

jelzőfény világít vagy 
villog; a „dES” figyelmez-
tetés látható a kijelzőn.

A készülék belső alkatrészei vízkövesed-
nek.

Azonnal vízkőmentesítse a készüléket az Öntisztítás programmal és a kereske-
delmi forgalomban kapható vízkőmentesítő szerrel (lásd OPCIÓK ÉS FUNKCIÓK). 
Töltse fel a tartályt sóval. Ellenőrizze a vízkeménységre vonatkozó beállítást. Ha 
nem végez vízkőmentesítést, a készülék le fog állni.

A mosogatógép nem 
indul vagy nem reagál 
a parancsokra.

Nem megfelelően csatlakoztatta a készü-
léket. Csatlakoztassa a dugót a hálózati aljzatba.

Áramkimaradás.
Biztonsági okokból a mosogatógép nem indul újra automatikusan az áramellátás 
helyreállásakor. Nyissa ki a mosogatógép ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet 
gombot, majd 4 másodpercen belül csukja be az ajtót.

Nincs bezárva a mosogatógép ajtaja. 
Nincs bepattintva az NaturalDry fül. Erőteljesen nyomja be az ajtót, amíg kattantást nem hall.

A program megszakadt, mivel az ajtót 4 
mp-nél hosszabban nyitva tartották. Nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és csukja be az ajtót 4 mp-en belül.

Nem működik a kezelőpanel, vagy az F6 
E1 érték látható a kijelzőn.

Kapcsolja ki a készüléket a BE-KI/Újraindítás gombbal, majd kb. 1 perc elteltével 
kapcsolja vissza, és indítsa újra a programot. Ha a probléma továbbra is fennáll, 
válassza le a készüléket a hálózatról 1 percre, majd csatlakoztassa újra.

A mosogatógép nem 
ereszti le a vizet. 
A kijelzőn látható érték: 
F7 E3 vagy F9 E1

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍ-
TÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

Meghajlott a leeresztő tömlő. Ellenőrizze a leeresztőtömlőt (lásd BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ).
Eltömődött a mosogató lefolyócsöve. Tisztítsa meg a mosogató lefolyócsövét.

A mosogatógép túl  
hangosan működik.

Az edények egymáshoz ütődnek. Megfelelően helyezze be az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

Túl sok hab képződött.

Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható mosoga-
tógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE). Indítsa el újra az aktuá-
lis programot az BE-KI gombbal, majd kapcsolja be ismét a készüléket, válasszon 
egy új programot, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, és csukja be az ajtót 4 
másodpercen belül. Ne töltsön bele mosogatószert.

Nem megfelelően rendezte el az edényeket. Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).
Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt. Tisztítsa ki a szűrőegységet (lásd ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS).

Az edények nem tiszták.

Nem megfelelően rendezte el az edényeket. Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE).

A szórókarok nem forognak szabadon, 
mivel az edények útban vannak.

Rendezze el megfelelően az edényeket (lásd A KOSARAK MEGTÖLTÉSE). Ellenőriz-
ze, hogy megfelelő-e a felső kosár helyzete, és szükség esetén igazítsa meg 
(emelje meg).

A mosogatási ciklus túlzottan kímélő. Válasszon megfelelő mosogatási programot (lásd PROGRAMTÁBLÁZAT).

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható mosoga-
tógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Nem megfelelően zárta vissza az öblí-
tőszer rekeszének fedelét. Zárja vissza az öblítőszer-adagoló kupakját.

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt. Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍTÁSA).

A sótartály üres. Töltse fel a tartályt (lásd A SÓTARTÁLY FELTÖLTÉSE).

A készülék nem vesz fel 
vizet. 
A kijelzőn látható érték: 
világító H2O ; hang-
jelzés hallatszik.

Nem jön víz a vízvezetékből, vagy el van 
zárva a vízcsap. Ellenőrizze, hogy jön-e víz a vízvezetékből, és a vízcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vízbevezető tömlő.
Ellenőrizze a vízbevezető tömlőt (lásd BESZERELÉS). Nyissa ki a mosogatógép 
ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 másodpercen belül csukja 
be az ajtót.

Eltömődött a vízbevezető tömlőben lévő 
szűrő. Ki kell tisztítani.

Ellenőrizze és tisztítsa ki a vízbevezető tömlőben lévő szűrőt. Nyissa ki a mosoga-
tógép ajtaját, nyomja meg a INDÍTÁS/Szünet gombot, majd 4 másodpercen belül 
csukja be az ajtót.
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HU Mindennapi használati

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos
további információk az alábbi elérhetőségeken találhatók:
•	 A terméken lévő QR kód használata.
•	 Látogasson el a docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalra
•	 Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amennyiben a vevőszolgálathoz 

fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.
A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztást jelölő címkén található QR-kódot. A címkén található modellazonosító 
segítségével használható a regisztrációs portál https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Licenc alapján készült

A mosogatógép túl 
hamar fejezi be a prog-
ramot. 
A kijelzőn látható érték: 
F8 E3

Az ételmaradék vagy vízkő eltömítette 
a szűrőt.

Tisztítsa ki a szűrőt, és vízkőmentesítse a készüléket (lásd A SZŰRŐEGYSÉG TISZTÍ-
TÁSA és VÍZKŐMENTESÍTÉSI ÚTMUTATÓ).

A leeresztőtömlő túl alacsonyan van, vagy 
a háztartási szennyvízrendszerbe ereszti 
a vizet.

Ellenőrizze, hogy a leeresztőtömlő vége megfelelő magasságban van-e (lásd 
BESZERELÉS). Ellenőrizze, hogy a rendszer a háztartási szennyvízrendszerbe 
ereszti-e a vizet, és szükség esetén szereljen be visszacsapó/légbeszívó szelepet.

Túl sok hab képződött. Nem megfelelően mérte ki a mosogatószert, vagy az nem használható mosoga-
tógépben (lásd A MOSOGATÓSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

Levegő van a vízvezetékben. Ellenőrizze a tömlőt és a tömítéseket, hogy nem szivárognak-e valahol.

Az edények nem kellő-
en szárazak.

Elfogyott vagy nem elegendő az öblí-
tőszer.

Ellenőrizze, hogy fel van-e töltve az öblítőszer-adagoló (lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-ADA-
GOLÓ FELTÖLTÉSE). A többfunkciós tabletták önmagukban nem biztosítanak 
olyan jó szárítási eredményt, mint a folyékony öblítőszer.

Az edényeket az ajtó automatikus nyitása 
után kipakolták, de ekkor még nem feje-
ződött be a folyamatban lévő program.

Az edények kipakolása előtt ellenőrizze, hogy befejeződött-e a program (lásd  
MINDENNAPI HASZNÁLAT). A még jobb szárítási eredményért javasoljuk, hogy 
hagyja nyitva a mosogatógép ajtaját, és hagyja a készülékben az edényeket 
a program lejártától számított 15 percig.

Túl egyenesen behelyezett edények.
Ha víz van a bögrék, poharak, tálak mélyedéseiben, próbálja megdöntve 
behelyezni az edényeket (különösen a felső rekesz esetén), így több víz le tud 
csöpögni a szárítás előtt.

A kiválasztott programban nincs szárítási 
szakasz.

Ellenőrizze a PROGRAMTÁBLÁZATBAN, hogy a választott program tartalmaz-e szá-
rítási szakaszt. Előfordulhat, hogy a szárítási szakasz nélküli programok nem 
a kívánt szárítási eredményt nyújtják, ezért javasolt szárítási szakasszal rendelke-
ző programot választani.

Az edények tapadásmentes anyagból 
vagy műanyagból készültek. Normális jelenség, ha az ilyen anyagokon vízcseppek láthatók.

Az edényeken és 
a poharakon kék csíkok 
vagy kékes elszíneződés 
látható.

A készülék túl sok öblítőszert adagol. Állítsa alacsonyabb fokozatra az adagolást.

Az edényeken és 
a poharakon vízkő vagy 
fehér réteg látható.

A sótartály üres. Minél hamarabb töltse fel a tartályt sóval. A készülék só nélkül történő használa-
ta károsíthatja annak belső alkatrészeit.

Túl alacsony szintre van állítva a vízke-
ménység. Állítson be magasabb szintet (lásd VÍZKEMÉNYSÉGI TÁBLÁZAT).

A sótartály kupakja nem megfelelően lett 
visszazárva. Ellenőrizze és zárja vissza a sótartály kupakját.

Az öblítőtartály üres, vagy a készülék nem 
elegendő öblítőszert adagol.

Töltse fel a tartályt öblítőszerrel, és ellenőrizze az adagolási beállítást (további in-
formáció: lásd AZ ÖBLÍTŐSZER-ADAGOLÓ FELTÖLTÉSE).

A mosogatógép kijel-
zőjén az F8 E5 érték 
látható

Eltömődött vagy hibás szelep. Ha lehetséges, zárja el a vízcsapot. Ne szüntesse meg a tápellátást. Hívja a ve-
vőszolgálatot.

A mosószer-szivárgás.
Mértéke a használt folyékony mosószertől 
függően változik, és a késleltetés opció 
használata esetén fokozódhat.

A kis szivárgások nem okoznak géphibát, és elkerülhetők a folyékony mosószer 
típusának megváltoztatásával vagy tabletták használatával.
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GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO WHIRLPOOL.  
Per ricevere assistenza in modo più completo, registrare il pro-
prio apparecchio sul sito:  www.whirlpool.eu/register

Prima di utilizzare l’apparecchio, legga attentamente le Istruzioni di sicurezza e di installazione.
Dopo l’installazione, ricordarsi di rimuovere tutte le parti di protezione per il trasporto dalla 
lavastoviglie.

SCANSIONARE 
IL CODICE QR 
SULL’APPARECCHIO 
PER VISUALIZZARE 
INFORMAZIONI PIÙ 
DETTAGLIATE

PANNELLO DI CONTROLLO

DESCRIZIONE PRODOTTO

Il pannello comandi di questa lavastoviglie si attiva premendo il tasto di accensione/spegnimento.
Per risparmiare energia il pannello comandi si disattiva automaticamente dopo 10 minuti se non è stato avviato 

nessun ciclo.

APPARECCHIO

1.	 Tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO/Ripristino con relativa spia
2.	 Tasto programma PRECEDENTE
3.	 Tasto programma SUCCESSIVO
4.	 Tasto programma PREFERITO con relativa spia
5.	 Spia serbatoio Sale vuoto
6.	 Spia serbatoio Brillantante Vuoto
7.	 Spia DECALCIFICAZIONE
8.	 Spia Rubinetto Acqua Chiuso

9.	 Display
10.	Numero di programma e indicatore di durata residua
11.	Tasto opzione Power Clean® con relativa spia
12.	Tasto opzione di Mezzo Carico con relativa spia / Impostazioni - 

pressione di 3 sec.
13.	Tasto opzione Extra Asciutto con relativa spia
14.	Tasto opzione Avvio Ritardato con relativa spia
15.	Tasto AVVIO/Pausa con relativa spia

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1
1.	 NaturalDry
2.	 Cestello portaposate
3.	 Sponde ribaltabili
4.	 Cestello superiore
5.	 Regolatore altezza cestello superiore
6.	 Braccio aspersore superiore
7.	 Power Clean® Supporto
8.	 Cestello inferiore
9.	 Power Clean®
10.	 Braccio aspersore inferiore
11.	 Gruppo filtro
12.	 Distributore del sale
13.	 Distributori per detersivo e brillantante
14.	 Targhetta matricola
15.	 Pannello comandi

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
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SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO
Dopo aver completato l’installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele-
menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

MENU IMPOSTAZIONI
1.	 Azionare l’apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO .
2.	 Tenere premuto il tasto Impostazioni  (Mezzo Carico ) per 3 secon-

di, finché non si udirà un bip e il display visualizzerà “SEt” (Impostato).
3.	 Dopo un secondo, verrà visualizzata la prima impostazione disponibile 

(lettera “h”).
4.	 Premere PRECEDENTE /SUCCESSIVO  per scorrere in avanti e indie-

tro l’elenco delle impostazioni disponibili (vedere la tabella sottostante), 
quindi premere AVVIO/Pausa  per visualizzare e modificare il valore 
dell’impostazione attualmente selezionata.

5.	 Premere PRECEDENTE /SUCCESSIVO  per modificare in avanti o in-
dietro il valore, quindi premere AVVIO/Pausa  per salvare il nuovo 
valore e tornare al menu principale.

6.	 Per modificare un’altra impostazione, ripetere i punti 4 e 5.
7.	 Premere ACCENSIONE/SPEGNIMENTO  o attendere 30 secondi per 

uscire dal menu.

LETTERA IMPOSTAZIONE
VALORI 

(Predefinito - in 
grassetto) 

Grado di durezza dell’acqua (vedere  “IMPO-
STAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA” e “TA-

BELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Livello del brillantante  (vedere “REGOLAZIONE 
DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5

NaturalDry (vedere  “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Luce sul pavimento (vedere “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Segnale acustico
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Impostazioni di fabbrica - Premere AVVIO/
Pausa per ripristinare i valori di fabbrica di tutte le 
impostazioni incluse nel menu delle impostazioni. 

-

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE
L’uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla su-
perficie dei piatti e sui componenti della macchina.
Il serbatoio del sale si trova nella parte inferiore della lava-
stoviglie (sotto il cestello inferiore sul lato sinistro). 
•	 È indispensabile che il serbatoio del sale non sia mai 
vuoto. 

•	 È essenziale quindi che il livello di durezza dell’acqua sia stato impostato.
•	 Il sale deve essere inserito quando la spia RIEMPIMENTO SALE  sul pan-

nello comandi è accesa.
1.	Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del serbatoio (ruotare in sen-

so antiorario).
2.	Sistemare opportunamente l’imbuto (vedere figura) e rifornire il serbato-

io del sale fino all’orlo (circa 0,5 kg); Non è inconsueto che l’acqua traboc-
chi leggermente.

3.	Solo la prima volta: riempire d’acqua il serbatoio del sale.
4.	Togliere l’imbuto ed eliminare qualsiasi residuo di sale dall’areacircostan-

te l’apertura.
Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l’ingresso 
di detersivo all’interno della vaschetta durante il programma di lavaggio 
(ciò potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza 
possibilità di riparazione). 

Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne-
cessariamente eseguita prima dell’inizio del ciclo di lavaggio per evi-
tare rischi di corrosione.
Le fuoriuscite di soluzione salina o di grani di sale possono causare cor-
rosione e danneggiare irreparabilmente i componenti in acciaio inox.
Eventuali danni risultanti non saranno coperti da garanzia.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcito-
re d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavastoviglie.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA
Per consentire che il dispositivo addolcente dell’acqua agisca al meglio, è 
essenziale che l’impostazione del livello di durezza dell’acqua tenga conto 
della sua durezza effettiva nell’utenza domestica. È possibile ottenere il 
valore di durezza dell’acqua nell’utenza domestica rivolgendosi al proprio 
fornitore. L’impostazione di fabbrica è “3”. 
Vedere „TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA”. 
Per effettuare modifiche, seguire le istruzioni riportate nella sezione „MENU 
IMPOSTAZIONI”.

Tabella della durezza dell’acqua

Livello °dH 
Gradi tedeschi

°fH 
Gradi francesi

°Clark  
Gradi inglesi

1 (Dolce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Moderatamente dolce) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Medio) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Molto dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.
Dopo aver versato il sale all’interno della macchina, la spia riempimento 
SALE si spegne.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcitore 
d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavastoviglie. 

SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL’ACQUA 
L’addolcitore riduce automaticamente la durezza dell’acqua, impedendo la 
formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliorare l’efficienza 
di lavaggio. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere perciò 
rabboccato quando il serbatoio del sale è vuoto. La frequenza di rigene-
razione dipende dal livello di durezza impostato - con la durezza dell’acqua 
impostata al livello 3, la rigenerazione avviene ogni 4-6 cicli Eco. Il processo di 
rigenerazione avviene all’inizio del ciclo con acqua fresca aggiuntiva.
•	 Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3 litri d’acqua; 
•	 Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo; 
•	 Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

A

B
L’utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGA-
TURA delle stoviglie. Il distributore di brillantante A 
deve essere riempito ogni volta che a spia dell’ indicato-
re di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE  sul pannello co-
mandi è illuminata.
1.	Aprire il distributore B esercitando opportuna 

pressione e quindi sollevando la linguetta posta 
sul coperchio.

2.	Versare delicatamente il brillantante fino al se-
gno che indica il livello di riferimento massimo 
(110  ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso 
in cui ciò si verifichi, asciugare immediatamente 
il liquido fuoriuscito mediante un panno asciutto. 

3.	Abbassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della vaschetta.

REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE
Se non si è completamente soddisfatti del processo di asciugatura, è possi-
bile regolare la quantità di brillantante da utilizzare.
Per effettuare modifiche, seguire le istruzioni riportate nella sezione „MENU 
IMPOSTAZIONI”.
Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO, il brillantante 
non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia BRILLAN-
TANTE INSUFFICIENTE non è illuminata. A seconda del modello di lavastovi-
glie è possibile impostare al massimo 6 livelli.  
•	 In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-

stare un livello di dosaggio basso (0-3).
•	 In presenza di gocce d’acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-

stare invece dosaggi alti (4-5).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
Utilizzare soltanto detersivo di tipo specifico per lavastoviglie. NON 
UTILIZZARE un detersivo liquido.
L’utilizzo di dosi eccessive di detersivo può causare residui di schiuma 
all’interno della macchina al termine di ogni ciclo di lavaggio.
L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare 
malfunzionamenti o danni all’apparecchio.
Per ottenere i migliori risultati nel lavaggio come nell’asciugatura dei 
piatti, è necessario l’utilizzo combinato di detersivo, brillantante e sale.
Si raccomanda l’utilizzo di detersivi privi di fosfati o di cloro, poiché 
tali sostanze sono dannose per l’ambiente.
Un buon lavaggio dipende anche dalla corretta dose di detersivo da 
utilizzare. Una dose eccessiva non comporta un lavaggio più efficace 
ma aumenta il livello di inquinamento presente nell’ambiente.
È possibile regolare la dosa corretta in base alla qualità di sporcizia da 
eliminare.
Per stoviglie mediamente sporche, utilizzare una dose di circa 35g 
(detersivo in polvere) o 35ml (detersivo liquido) e aggiungere un cuc-
chiaino di detersivo direttamente nella vaschetta. Se si utilizzano le 
pastiglie, una di esse corrisponde alla dose sufficiente. 
Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche oppure sono state 
risciacquate prima di essere poste nella lavastoviglie, ridurre in pro-
porzione la dose di detersivo da utilizzare (dose minima: 25 g/ml), es. 

PRIMO UTILIZZO
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tralasciare l’aggiunta di detersivo in polvere/liquido direttamente nel-
la vaschetta.
Per un buon lavaggio seguire altresì le istruzioni riportate sulla confe-
zione del detersivo.
Per ulteriori domande rivolgersi al produttore del detersivo.

D
C

Per aprire il distributore detersivo utilizzare 
il dispositivo di apertura C. Versare il deter-
sivo esclusivamente nel distributore D 
asciutta. Mettere la dose di detersivo per il 
prelavaggio direttamente all’interno del di-
stributore.
1.	Per il dosaggio corretto del detersivo fare ri-

ferimento ai dati sopra riportati. La vaschet-
ta D contiene indicatori di livello per facilita-
re il dosaggio del detersivo. 

2.	 Eliminare eventuali residui di detersivo dai bordi del distributore e chiu-
dere il coperchio fino ad avvertire lo scatto caratteristico.

3.	 Chiudere il coperchio del distributore sollevandolo fino a portare il di-
spositivo di chiusura in sede. 

Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal 
programma in uso. L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie 
potrebbe causare malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

1.	 VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA
Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il rubinet-
to dell’acqua sia aperto.

2.	 AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3.	 CARICAMENTO DEI CESTELLI (vedere CARICAMENTO DEI  CESTELLI).
4.	 RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
5.	 SELEZIONARE IL PROGRAMMA E  ADATTARE IL CICLO SECONDO 

NECESSITÀ
Selezionare il programma più appropriato in base al tipo di stoviglie e al 
loro livello di sporco (vedere DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI) premendo il 
pulsante PRECEDENTE/SUCCESSIVO selezionato.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI). Non tutte 
le opzioni sono compatibili con tutti i programm.

6.	 AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il pulsante AVVIO/Pausa (il led è ac-
ceso) e chiudendo la porta entro 4 secondi. Quando il programma si avvia, 
verrà emesso un singolo segnale acustico. Se la porta non viene chiusa 
entro 4 secondi viene emesso un suono di allarme. In questo caso, aprire 
la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 sec.

7.	 FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del ciclo di lavaggio è indicata da un suono e il display visua-
lizza END (FINE). Aprire la porta e spegnere l’apparecchio premendo il 
pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. Per evitare bruciature, prima di 
togliere le stoviglie attendere pochi minuti. Scaricare i cestelli, iniziando 
da quello inferiore.  

La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati pe-
riodi di inattività prolungata, al fine di ridurre al minimo il consumo di 
elettricità. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche oppure 
sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastoviglie, ridur-
re in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN ESECUZIONE
Se è stato selezionato un programma sbagliato, è possibile cambiarlo, 
a  condizione che sia appena iniziato. RESET della macchina: tenere pre-
muto il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per più di 3 secondi, e  la 
macchina si spegnerà. Il pannello di controllo mostrerà “0:01”. Chiude-
re la porta e attendere il termine del ciclo di scarico (circa 1 minuto). Aprire 
la porta e riaccendere la macchina usando il pulsante ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio e le opzioni desiderate. 
Avviare il ciclo premendo il pulsante AVVIO/Pausa e chiudendo la porta 
entro 4 secondi.

AGGIUNTA DI STOVIGLIE EXTRA
Senza spegnere la macchina, aprire prima leggermente la porta per evitare 
che l’acqua fuoriesca (il led AVVIO/Pausa) inizia a lampeggiare) (Attenzio-
ne!: Vapore caldo!) e mettere le stoviglie nella lavastoviglie. Premere il ta-
sto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprenderà 
dal punto in cui era stato interrotto.

INTERRUZIONI ACCIDENTALI
Se la porta viene aperta durante il ciclo di lavaggio, o se si verifica un’inter-
ruzione di corrente, il ciclo si interrompe. SOLO SE SI PREME il pulsante 
AVVIO/Pausa e si chiude la porta entro 4 secondi, il ciclo riprenderà dal 
punto in cui è stato interrotto.

CONSIGLI
Prima di caricare i  cestelli, eliminare tutti i  residui di cibo dalle stoviglie 
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente pri-
ma del caricamento. 
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano ri-
baltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso e le 
parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire all’acqua 
di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi liberamente. 
Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostacolare la 
rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.
Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore poiché 
nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione più intensa e consen-
tono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori 
possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DI TIPO NON ADATTO
•	 Stoviglie e posate in legno.
•	 Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni non 

sono sufficientemente resistenti.
•	 Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature elevate.
•	 Stoviglie in rame e stagno.
•	 Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.
Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi in allu-
minio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i bicchieri in cristal-
lo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un certo numero di lavaggi.

DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
•	 Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per il 

lavaggio in lavastoviglie.
•	 Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione.
•	 Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena sia 

terminato il ciclo di lavaggio.

IGIENIZZANTE
Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari all’interno della 
lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate 
almeno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell’apparecchio utilizza-
re un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.

RESISTENZA AL GELO
Se l’apparecchio è collocato in un locale esposto al pericolo di gelo, occor-
re svuotarlo completamente. Chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare 
i tubi di alimentazione e di scarico, quindi far defluire l’acqua. Assicurarsi 
che l’addolcitore d’acqua sia pieno di sale di rigenerazione disciolto 
nel relativo contenitore, per proteggere l’apparecchio da temperature 
fino a -20°C.
Se l’apparecchio è stato immagazzinato in condizioni di gelo, deve rimane-
re a una temperatura ambiente di min. 5°C per almeno 24 ore prima del 
primo funzionamento.  

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
•	 Se la lavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, il la-

vaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un MINO-
RE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

•	 Per ottimizzare l’efficienza della lavastoviglie si raccomanda di avviare il 
ciclo di lavaggio con l’apparecchio a pieno carico. Caricando la lava-
stoviglie fino alla capacità indicata dal produttore si contribuirà a ridurre 
i consumi d’acqua e di energia. Per informazioni sul caricamento corretto 
delle stoviglie, leggere la sezione CARICAMENTO DEI CESTELLI. In caso di 
carico parziale, si raccomanda di usare le apposite opzioni di lavaggio, se 
disponibili (Mezzo carico/ Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestel-
li selezionati. Un caricamento non corretto o eccessivo della lavastoviglie 
può aumentare il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una 
maggiore rumorosità) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

•	 Il pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di ac-
qua ed energia e non è consigliato.

USO QUOTIDIANO

AVVISI E CONSIGLI
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La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020 .
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all’indirizzo: dw_test_support@europeanappliances.com 
Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) La porta viene aperta prima che il programma sia terminato. Questo per migliorare l’efficienza dell’asciugatura. Attendere che l’ora raggiunga le 00:00 per 
svuotare la lavastoviglie.
**) Non è possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente. 
***) Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi. La durata effettiva può dipendere da molti fattori. quali 
la temperatura e la pressione dell’acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di detersivo utilizzata. la quantità e il tipo di carico e il suo bilancia-
mento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori può prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

Le OPZIONI possono essere selezionate/deselezionate, dopo aver scelto il programma, direttamente premendo il pulsante corrispondente (se 
disponibile - l’indicatore si accende) (vedere PANNELLO DI CONTROLLO). In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato (vedere  
TABELLA DEI PROGRAMMI), il LED corrispondente lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. L’opzione non è in tal 
caso abilitata. Un’opzione può modificare il tempo o il consumo di acqua o di energia per il programma.

POWER CLEAN® - Grazie ai getti speciali supplementari questa funzione 
consente un lavaggio più intenso ed efficace nell’area specifica del  ce-

stello inferiore. Si raccomanda questa funzione per il lavaggio di pentole e 
casseruole (fare riferimento alla sezione di caricamento di Power Clean®). 

MEZZO CARICO - Se le stoviglie da lavare non sono numerose, la fun-
zione di mezzo carico MEZZO CARICO serve a risparmiare acqua, elet-
tricità o tempo, a seconda del programma selezionato. 

Ricordare di ridurre la dose di detersivo.  

EXTRA ASCIUTTO - La temperatura più elevata durante il risciacquo 
finale e la fase di asciugatura prolungata consentono di migliorare 

l’asciugatura. L’opzione EXTRA ASCIUTTO comporta una maggior durata del 
ciclo di lavaggio.  

AVVIO RITARDATO - L’avvio del programma può essere ritardato per un 
periodo di tempo compreso tra 30 minuti e 24 ore. 

1.	Selezionare il programma richiesto e qualsiasi opzione necessaria. Per 
ritardare l’avvio del programma premere (ripetutamente) il tasto AVVIO 
RITARDATO. Regolabile da 30 minuti a 24 ore. Una volta raggiunta l’impo-
stazione di 24 ore, premere il tasto AVVIO RITARDATO un’altra volta per 
disattivare la funzione AVVIO RITARDATO.

2.	Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi.  
Il timer inizierà il conto alla rovescia.

3.	Una volta trascorso questo periodo di tempo, la corrispondente spia si 
spegne e il programma si avvia automaticamente.

Una volta avviato il programma, non è più possibile impostare la funzione 
AVVIO RITARDATO. 

NaturalDry - È un sistema di asciugatura a convezione che apre automa-
ticamente lo sportello durante/dopo la fase di asciugatura, per garantire 
ogni giorno prestazioni di asciugatura eccezionali. Lo sportello si apre ad 
una temperatura sicura per i mobili della cucina. Come ulteriore protezione 
dal vapore, insieme alla lavastoviglie viene aggiunta una pellicola di prote-
zione appositamente progettata. 
Per vedere come montare la pellicola di protezione, fare riferimento alle 
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE. Nell’impostazione predefinita questa 
funzione è attiva, ma è possibile disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.   

TABELLA DEI PROGRAMMI

OPZIONI E FUNZIONI
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Descrizione dei programmi
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Opzioni  
disponibili **)

Durata pro-
gramma di 

lavaggio 
(h:min)***)

Consumo  
d’acqua 
(litri/ciclo)

Consumo  
energeticon 
(kWh/ciclo)

P1
Eco 50°- Il programma è indicato per le stoviglie mediamente sporche; è il 
programma più efficiente in termini di consumo combinato di acqua ed ener-
gia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la conformità dell’ap-
parecchio alla legislazione UE in materia di progettazione ecocompatibile.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensivo 65° - Il programma automatico 
per piatti e pentole molto sporchi. 

Rileva il livello di  spor-
co delle stoviglie e se-
leziona il programma 
adeguato. Durante il 
rilevamento del livello 
di sporco, sul display 
compare un’animazio-
ne e la durata del ciclo 
viene aggiornata.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3 Auto Misti 55° -  Il programma automatico per piat-
ti normalmente sporchi e con residui secchi di cibo.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Rapido 50° - Il programma automatico per 
piatti normalmente e leggermente sporchi. Ciclo 
quotidiano; permette di ottenere risultati di lavag-
gio e asciugatura ottimali in un tempo inferiore. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Rapido  45° - Il programma è consigliato per una quantità limitata di piatti 
poco sporchi e senza residui secchi di cibo. Non include la fase di asciugatura. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Cristalli 45° - Il programma adatto a oggetti delicati, più sensibili alle tem-
perature elevate, ad esempio bicchieri e tazze.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Silenzioso 55° - Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permet-
te di ottenere risultati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima 
emissione sonora.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Antibatterico 65° - Sporco normale e molto sporco, con azione antibatte-
rica supplementare. Ciclo utilizzabile per la manutenzione della lavastoviglie. -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Prelavaggio - Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare succes-
sivamente. Questo programma non richiede detersivo. -     0:12 4,5 0,10

P10
Autopulente 65° - Il programma da utilizzare per la manutenzione della 
lavastoviglie; deve essere eseguito solo con l’apparecchio VUOTO e usan-
do un detersivo specifico per la manutenzione della lavastoviglie.

- -     1:15 12,7 1,10

RUBINETTO ACQUA CHIUSO - Allarme -Lampeggia, quando non è 
presente acqua in ingresso o il rubinetto dell’acqua è chiuso.  

RILEVAMENTO - Quando il sensore rileva il livello del sporco, 
sul display appare un’animazione (circa 20 minuti) e la durata 
del ciclo viene aggiornata. Il RILEVAMENTO riguarda il livello di 

sporco delle stoviglie ed è presente per tutti i cicli (tranne l’Eco), regolando 
il programma di conseguenza.  

PROGRAMMA PREFERITO - Il programma PREFERITO può essere salvato 
e sarà facilmente accessibile. Trovare il programma utilizzando PRECEDEN-

TE/ SUCCESSIVO, quindi premere il tasto programma PREFERITO per 3 secondi.

LUCE SUL PAVIMENTO - La luce di un LED proiettata sul pavimento se-
gnala che la lavastoviglie è in funzione. La luce si spegne al termine di un 
ciclo.Nell’impostazione predefinita questa funzione è attiva, ma è possibi-

le disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.   
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CARICAMENTO DEI CESTELLI CAPIENZA: 15 coperti standard

DECALCIFICAZIONE - Allarme - È stato rilevato un accumulo di calcare 
sui componenti interni dell’apparecchio. Verificare se l’impostazione 

della durezza dell’acqua è al valore corretto e se nel contenitore del sale è 
presente del sale (vedere PRIMO UTILIZZO), quindi utilizzare un prodotto 
decalcificante (si raccomanda il marchio WPro) con il programma Autopuli-
zia. Dopo una corretta decalcificazione, l’icona smetterà di essere visualizzata.
Se le azioni di cui sopra non vengono eseguite, le prestazioni del prodotto si 
deteriorano. L’avviso DECALCIFICAZIONE inizierà a lampeggiare e l’allarme 
«dES» apparirà sul display. Se non si interviene, l’apparecchio consentirà 
di avviare solo un certo numero di cicli (indicato durante la visualizzazione 
dell’allarme «dES» e quindi si bloccherà per evitare danni ai componenti, 
rendendo disponibile solo il programma Autopulente. Eseguendo una 
decalcificazione completa, il prodotto si sblocca. In caso di quantità estre-
mamente elevate di calcare, potrebbe essere necessario eseguire la decal-
cificazione due volte per essere efficiente. 

CESTELLO PORTAPOSATE 
Il terzo cestello è 
stato progettato per 
alloggiare le posate 
durante il lavaggio. 
La possibilità di si-
stemare le posate 
a parte ne rende più 
semplice la raccol-
ta dopo il lavaggio 
e migliora le prestazioni sia nella fase di lavaggio che in quella di asciugatura.
Coltelli e altri utensili con bordi affilati devono essere sistemati con le 
lame rivolte verso il basso.
Il cestello portaposate è munito di due carrelli scorrevoli per ottimizzare 
anche lo spazio del cestello inferiore e consentire il caricamento nel cestello 
superiore di oggetti di una certa altezza.

CESTELLO SUPERIORE
Riporvi i piatti poco resistenti e le stoviglie delica-
te: vetri, tazze, piattini, insalatiere dai bordi bassi.
Il cestello superiore è munito di sponde ribal-
tabili da utilizzare in posizione verticale per la 
sistemazione di piattini per tea/dessert oppure 
in posizione abbassata per consentire il carico di 
scodelle e recipienti per alimenti.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE
È possibile regolare del cestello superiore nel senso 
dell’altezza: la posizione rialzata consente di sfruttare 
al massimo il cestello inferiore per riporvi le stoviglie di 
dimensioni ingombranti, mentre la posizione ribassata 
consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo 
spazio che esse richiedono e di evitare urti con gli og-
getti caricati nel cestello inferiore. 
Il cestello superiore è munito di regolatore in altezza 
(vedere figura) che non richiede pressione sulle leve; sol-
levarlo tenendolo per i lati, non appena si trovi in posi-
zione rialzata. Per ripristinare la posizione ribassata, agire sulle leve A poste 
ai lati del cestello e abbassare il cestello.
Si raccomanda vivamente di non procedere alla regolazione in altezza 
di cestelli già caricati.
Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali possono essere es-
tese o ripiegate per ottimizzare la disposizione 
delle stoviglie nel cestello.
Si possono disporre i bicchieri da vino nelle 
sponde ribaltabili in modo assolutamente sicu-
ro, inserendone lo stelo negli appositi spazi..
In the case of the high position of the upper 
rack, flaps cannot remain in the vertical position.
Depending on the model: 
•	 to unfold the flap there is needed to slide it up 

and rotate or release it from the snaps and pull 
it down.

•	 to fold the flap there is needed to rotate it and slide flap down or pull it up 
and attach flap to the snaps.

CESTELLO INFERIORE
Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, stoviglie, ecc. In teoria conviene di-
sporre piatti e coperchi di grandi dimensioni ai lati, per evitare interferenze 
con l’elemento aspersore. Il cestello inferiore è munito di sponde ribaltabili 
da utilizzare in posizione verticale per la migliore sistemazione dei piatti 
oppure in posizione orizzontale (abbassata) per consentire il facile carico di 
scodelle e recipienti per alimenti.

(esempio di carico nel cestello inferiore)

POWER CLEAN®    
L’opzione Power Clean® utilizza specifici 
getti  ’acqua nel retro della cavità per ot-
tenere un lavaggio più intensivo delle sto-
viglie molto sporche. Il cestello inferiore è 
munito di Space Zone, lo specifico soste-
gno estraibile posto nella parte posteriore 
del cestello e utilizzabile per sostenere in 
posizione verticale pentole e casseruole e 
ottimizzare in tal modo lo spazio. Nel di-
sporre pentole e casseruole rivolte verso 
l’elemento Power Clean® attivare la corri-
spondente opzione POWER CLEAN dal 
pannello comandi.
Uso dell’opzione Power Clean®:
1.	Regolare l’area Power Clean® (G) ripie-

gando verso il basso i supporti posteriori 
piatti per caricare le pentole.

2.	Caricare le pentole e le casseruole in posizione inclinata verticale nell’a-
rea Power Clean®. Le pentole devono essere inclinate verso i potenti getti 
d’acqua.
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CURA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE:  In caso di intervento di manutenzione, scollegare sempre 
l’apparecchio dall’alimentazione elettrica. Non utilizzare liquidi infiamma-
bili per la pulizia della macchina.

PULIZIA DELLA LAVASTOVIGLIE
È possibile eliminare qualsiasi segno all’interno dell’appa-
recchio con l’ausilio di un panno inumidito con acqua e 
aceto.
Le superfici esterne della macchina e il pannello coman-
di possono essere puliti mediante un panno in materiale 
non abrasivo preventivamente inumidito con acqua. Non 
utilizzare solventi o prodotti abrasivi.

PREVENZIONE DEGLI ODORI SGRADEVOLI
Tenere sempre aperta la porta dell’apparecchio per evitare la formazione e 
la conservazione dell’umidità al suo interno.
Pulire regolarmente le guarnizioni lungo il perimetro della porta e il distri-
butore del detersivo con una spugna inumidita. Ciò impedisce che resti di 
cibo rimangano intrappolati nelle guarnizioni, che è la principale causa di 
formazione di odori sgradevoli.

CONTROLLO DEL TUBO DI ALIMENTAZIONE IDRICA
Controllare periodicamente l’integrità del tubo di carico. Se fosse danneg-
giato, sostituirlo con un tubo nuovo reperibile presso il Servizio Assistenza 
o un rivenditore specializzato. In base al tipo di tubo:

Se il tubo di carico ha un rivestimento trasparente, controllare periodica-
mente che non vi siano zone di colore più intenso. In questo caso, è possi-
bile che il tubo presenti una perdita e debba essere sostituito.
Per i tubi antiallagamento: controllare la finestrella di ispezione della val-
vola di sicurezza (vedere la freccia). Se è rossa, significa che la funzione an-
tiallagamento si è attivata; in questo caso il tubo deve essere sostituito con 
uno nuovo. Per staccare il tubo, premere il tasto di sblocco e svitare il tubo.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo 
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l’acqua per 
controllare che sia pulita e priva di impurità. In assenza di tale precauzione, 
il tubo di carico acqua può risultare ostruito con conseguente danneggia-
mento della lavastoviglie.

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO
Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi non si 
formino ostruzioni e che l’acqua vi scorra regolarmente.
L’uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel sistema 
filtrante o nei bracci irroratori, può causare malfunzionamenti e determina-
re una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosità o un maggiore 
consumo di risorse.
Il gruppo filtro è composto da tre elementi filtranti che eliminano la presen-
za di residui di cibo dall’acqua di lavaggio, rimettendola in circolo ai fini del 
programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il lavaggio è neces-
sario che tali elementi siano sempre puliti.
Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.
Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio, verificare lo stato del 
gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di acqua 
corrente, servendosi di spazzola metallica e  seguendo le istruzioni sotto 
riportate:
1.	 Ruotare il filtro cilindrico A  in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig 1). 

Quando si reinstalla il filtro, è importante che i due triangoli indicati 
sullo zoom coincidano.

2.	 Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle spon-
de laterali (Fig 2).

3.	 Far scorrere il filtro a  piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo 
(Fig 3).

4.	 Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, semi 
di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5.	 Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di cibo. 
NON TOGLIERE MAI l’elemento di protezione della pompa di lavaggio 
(indicato da una freccia) (Fig 4).
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Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in sede 
ciò è fondamentale per garantire l’efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI
I residui di cibo possono occasio-
nalmente formare incrostazioni 
sui bracci aspersori e bloccare 
i  fori utilizzati per l’irrorazione 
dell’acqua. Si raccomanda per-
tanto di ispezionare di volta in 
volta i bracci e di pulirli median-
te piccola spazzola metallica.

Per rimuovere lo spruzzo supe-
riore, è necessario rimuoverlo 
insieme al collettore.

Il braccio di spruzzo inferiore può essere 
rimosso tirandolo verso l’alto e ruotan-
dolo in senso antiorario. Il montaggio 
posteriore del braccio di spruzzo avvie-
ne tirandolo verso il basso e ruotandolo 
in senso orario.
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Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando l’elenco sotto riportato. Per errori o problemi di 
altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia.  I ricambi saranno 
disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
La spia del sale è 
accesa Il serbatoio del sale è quasi vuoto.

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni - vedere RIEMPIMENTO 
DEL SERBATOIO SALE). Se necessario, verificare l’impostazione della durezza 
dell’acqua - vedere TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA.

La spia del sale 
lampeggia Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio di sale il prima possibile. L’utilizzo dell’apparecchio senza 

sale può causare danni ai componenti interni.
La spia del 
brillantante è 

accesa o lampeggia

Il distributore del brillantante è vuoto. (Dopo 
il riempimento, la spia del brillantante può 
rimanere accesa per un breve periodo).

Riempire la vaschetta con un brillantante (per maggiori informazioni - vedere 
RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE).

 La spia di 
decalcificazione 

è accesa o lampeg-
gia; Viene visualizza-
to l’allarme „dES”.

Il calcare si sta accumulando sui componenti 
interni dell’apparecchio.

Decalcificare immediatamente l’apparecchio utilizzando il programma AUTOPU-
LENTE e un prodotto decalcificante disponibile in commercio (vedere OPZIONI 
E FUNZIONI). Riempire il serbatoio di sale. Verificare l’impostazione della durezza 
dell’acqua. Se l’apparecchio non viene decalcificato, smetterà di funzionare.

La lavastoviglie non 
si avvia o i comandi 
non rispondono.

L’apparecchio non è stato collegato corretta-
mente all’alimentazione elettrica. Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.
Per motivi di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvierà automaticamente al 
ritorno della corrente. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere 
la porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.  
Il perno NaturalDry non viene inserito. Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “click”.

Un ciclo viene interrotto dall’apertura della 
porta per più di 4 secondi. Premere AVVIO/Pausa e chiudere la porta entro 4 secondi.

Il pannello di controllo non risponde o viene 
visualizzato F6 E1.

Spegnere l’apparecchio premendo il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO/
Ripristino, riaccenderlo dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il pro-
blema persiste, staccare l’apparecchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi 
ricollegarlo.

Lo scarico della 
lavastoviglie non 
avviene.
Sul display viene 
visualizzato: 
F7 E3 o  F9 E1

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO 
e ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE).

Il tubo flessibile di drenaggio è attorcigliato. Controllare il tubo flessibile di scarico (vedere ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito. Pulire il tubo di scarico del lavandino.

La rumorosità della 
lavastoviglie è ec-
cessiva.

Le stoviglie si scontrano l’una con l’altra. Posizionare correttamente le stoviglie (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

È presente una quantità eccessiva di schiuma.

Il detersivo non è stato dosato in modo corretto oppure non è del tipo adatto 
alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO). Per riav-
viare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un nuovo 
programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non 
aggiungere altro detersivo.

Le stoviglie non sono state disposte corret-
tamente. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).  

Le stoviglie non 
risultano pulite.

Le stoviglie non sono state disposte corret-
tamente. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci 
aspersori a causa dell’interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI). 
Verificare che il cestello superiore sia nella posizione corretta e, se necessario, 
regolarlo (sollevarlo).

Il ciclo di lavaggio è eccessivamente delicato. Selezionare un ciclo di lavaggio appropriato (vedere TABELLA DEI PROGRAMMI).

È presente una quantità eccessiva di schiuma.
Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non è del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Il tappo del vano del brillantante non è stato 
chiuso correttamente. Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).
La lavastoviglie non 
esegue il carico 
dell’acqua.
Il display mostra: 
H2O e   si accende; 
suona l’allarme 
acustico.

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto 
chiuso.

Assicurarsi che sia presente acqua nella rete idrica e che il rubinetto dell’acqua 
sia aperto.

Il tubo flessibile di ingresso dell’acqua è 
attorcigliato.

Controllare il tubo flessibile di ingresso (vedere INSTALLAZIONE). Aprire la porta, 
premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 secondi.

La griglia nel tubo flessibile di ingresso 
dell’acqua è intasata; è necessario pulirlo.

Controllare e pulire la griglia nel tubo flessibile di ingresso dell’acqua. Aprire la 
porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 secondi.
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Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni sul 
prodotto possono essere reperite:
•	 Utilizzo del codice QR sul prodotto.
•	 Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando si 

contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.
I dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica. L’etichetta riporta anche il 
codice identificativo del modello che può essere utilizzato per consultare il portale di registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

La lavastoviglie 
termina il ciclo di 
lavaggio troppo 
presto.
Il display mostra: 
F8 E3

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO 
e ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE).

Il tubo di scarico è posizionato troppo in 
basso o crea un effetto sifone nell’impianto 
di scarico domestico.

Controllare che l’estremità del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere 
INSTALLAZIONE). Verificare la presenza di effetti sifone nel sistema fognario do-
mestico e, se necessario, installare un interruttore sifone/una valvola di ammis-
sione dell’aria.

È presente una quantità eccessiva di schiuma.
Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non è del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Aria nella rete idrica. Controllare che non vi siano perdite nell’impianto idraulico o altri problemi che 
causino l’ingresso di aria.

Le stoviglie non 
vengono asciugate 
bene.

Il brillantante non è presente o il dosaggio è 
troppo basso.

Assicurarsi che la vaschetta del brillantante sia piena (vedere RIEMPIMENTO DEL 
DISTRIBUTORE BRILLANTANTE). Le sole compresse multifunzionali non garanti-
scono un effetto di asciugatura altrettanto buono rispetto all’uso effettivo del 
brillantante liquido.

Le stoviglie sono state scaricate dopo l’aper-
tura automatica della porta, ma prima della 
fine del ciclo effettivo.

Assicurarsi che il ciclo sia terminato prima di iniziare a scaricare le stoviglie 
(vedere  USO QUOTIDIANO). Per ottenere risultati di asciugatura ancora migliori, si 
consiglia di lasciare le stoviglie all’interno della lavastoviglie con la porta aperta 
per altri 15 minuti dopo la fine del ciclo.

Le stoviglie sono troppo distese.
Se si notano ristagni d’acqua all’interno delle cavità di tazze, tazzine o ciotole, 
provare a caricare le stoviglie (soprattutto nel cestello superiore) fornendo una 
maggiore inclinazione per far gocciolare una maggiore quantità d’acqua prima 
dell’inizio dell’asciugatura.

Il ciclo selezionato non prevede la fase di 
asciugatura.

Verificare nella TABELLA DEI PROGRAMMI se il programma selezionato è predi-
sposto per la fase di asciugatura. Il ciclo senza la fase di asciugatura potrebbe 
non fornire l’efficienza di asciugatura desiderata, quindi si raccomanda di cam-
biare la selezione del ciclo con quella che prevede la fase di asciugatura.

Piatti in materiale antiaderente o in plastica. La presenza di alcune gocce d’acqua su questo tipo di materiale è normale.
I piatti e i bicchieri 
presentano striature 
blu o sfumature 
bluastre.

La dose di brillantante è eccessiva. Regolare il dosaggio su un’impostazione più bassa.

I piatti e i bicchieri 
sono ricoperti di 
calcare o di una pelli-
cola biancastra.

Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio di sale il prima possibile. L’utilizzo dell’apparecchio senza 
sale può causare danni ai componenti interni.

L’impostazione della durezza dell’acqua è 
troppo bassa. Aumentare l’impostazione (vedere TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA).

Tappo del serbatoio sale non correttamente 
chiuso. Controllare e chiudere il tappo del serbatoio del sale.

Il serbatoio del brillantante è vuoto o il do-
saggio del brillantante è insufficiente.

Riempire nuovamente la vaschetta con il brillantante e controllare l’impostazio-
ne del dosaggio (per maggiori informazioni - vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBU-
TORE BRILLANTANTE).

La lavastoviglie 
indica: F8 E5 La valvola è bloccata o difettosa. Chiudere il rubinetto dell’acqua, se possibile. Non interrompere l’alimentazione 

elettrica. Chiamare l’assistenza.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e 
può essere accentuata in caso di opzione di 
ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere 
evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

®/TM/ ©  2024 Whirlpool. Prodotto su licenza
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1.	 Копче за ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ/Ресетирање со индика-
торско светло

2.	 Копче за ПРЕТХОДНА програма
3.	 Копче за СЛЕДНА програма
4.	 Копче за ОМИЛЕНА програма со  

индикаторско светло
5.	 Индикаторско светло за празен резервоар за сол
6.	 Индикаторско светло за празен резервоар за средство за плакнење
7.	 Индикаторско светло за ОТСТРАНУВАЊЕ БИГОР

8.	 Индикаторско светло за затворен вентил за вода
9.	 Екран
10.	Број на програма и индикатор за преостанатото време
11.	Копче за опција Power Clean® со индикаторско светло
12.	Копче за опција Половично полнење со индикаторско светло/ 

Поставки - притиснете и задржете 3 секунди
13.	Копче за опција Дополнително сушење со индикаторско светло
14.	Копче за опција Одложен старт со индикаторско светло
15.	Копче СТАРТ/Пауза со индикаторско светло

БИ БЛАГОДАРИМЕ ШТО КУПИВТЕ ПРОИЗВОД НА WHIRLPOOL. 
За да добиете покомплетна помош, регистрирајте го ваши-
от апарат на: www.whirlpool.eu/register

ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ

Контролната табла на оваа машина за садови се активира со притискање на копчето  
ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ.

За заштеда на енергија, контролната табла се деактивира автоматски по 10 минути ако не започнал циклус.

АПАРАТ

КОНТРОЛНА ТАБЛА

W11553946  panel   2023-01-17
W11572189  button R   2021-10-01
W11572083  button L   2022-02-15
W11569647  display   2023-02-17

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

P

3 sec.

21

65°

3 4 5 6 7 8 9 10

50°
Eco

65°
A

55°
A

50°
A

45° 65°
SELF CLEAN

1.	 NaturalDry
2.	 Решетка за прибор за јадење
3.	 Склопливи клапи
4.	 Горна решетка
5.	 Горна решетка Регулирање на висината
6.	 Горна рачка за прскање
7.	 Поддръжка на Power Clean®
8.	 Долна решетка
9.	 Power Clean®
10.	 Долна рачка за прскање
11.	 Филтер Склоп
12.	 Резервоар за сол
13.	 Резервоар за детергент и средство за плакнење
14.	 Плоча со ознака
15.	 Плоча со ознака

34
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ВЕ МОЛИМЕ СКЕНИРАЈТЕ 
ГО QR-КОДОТ НА 
ВАШИОТ ПРОИЗВОД ЗА 
ДА ИМАТЕ ПОДЕТАЛНИ 
ИНФОРМАЦИИ.

Пред да го користите апаратот, внимателно прочитајте го упатството 
за безбедност и инсталација. 
По инсталацијата, не заборавајте да ги отстраните сите заштитни делови за 
транспорт од машината за садови.



34

MK Дневен референтен водич
ПРВА УПОТРЕБА
СОВЕТ ЗА ПРВА УПОТРЕБА
По монтажата, извадете ги запирачите од решетките и елементите за 
прицврстување од горната решетка.

МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ
1.	 Вклучете го апаратот со притискање на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИС-

КЛУЧУВАЊЕ .
2.	 Задржете го копчето Поставки  (Половично полнење ) 3 секунди, 

додека не слушнете звучен сигнал и на екранот не се прикаже „Set“. 
3.	 По една секунда ќе се прикаже првата достапна поставка (буквата „h“). 
4.	 Притиснете ПРЕТХОДНО /СЛЕДНО  за да листате низ списокот со 

достапни поставки (види табела подолу), потоа притиснете СТАРТ/
Пауза за да ја видите и промените вредноста на моментално из-
браната поставка. 

5.	 Притиснете ПРЕТХОДНО /СЛЕДНО за да ја промените вредноста, 
потоа притиснете СТАРТ/Пауза  за да ја зачувате новата вредност 
и да се вратите на главното мени.

6.	 За да промените друга поставка, повторете ги чекорите 4 и 5.
7.	 Притиснете ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ  или почекајте 30 се-

кунди за да излезете од менито.

БУКВА ПОСТАВКА
ВРЕДНОСТИ 

(Стандардни - со заде-
белени букви)

Ниво на тврдост на водата
(види ПОСТАВУВАЊЕ НА ТВРДОСТА НА ВОДАТА 

и ТАБЕЛА ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Ниво на средство за плакнење
(види ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ДОЗАТА НА СРЕДСТВОТО 

ЗА ПЛАКНЕЊЕ)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ)
“1” = Вклучено, “0” = Исклучено 1 | 0

Светло на дното (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ)
“1” = Вклучено, “0” = Исклучено 1 | 0

Звук
“1” = Вклучено, “0” = Исклучено 1 | 0

Фабрички поставки - Притиснете СТАРТ/
Пауза за да ги вратите на фабричките постав-
ки сите вредности на поставките вклучени во 

менито за поставки. 
-

ПОЛНЕЊЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА СОЛ
Употребата на сол го спречува создавањето на БИГОР на 
садовите и на функционалните компоненти на машина-
та. Резервоарот за сол се наоѓа во долниот дел на маши-
ната за садови (под долната решетка од левата страна). 
•	 Резервоарот за сол никогаш не треба да биде празен. 
•	 Важно е да се постави тврдоста на водата.

•	 Солта мора да се наполни кога свети индикаторското светло за ДО-
ПОЛНУВАЊЕ СОЛ    на контролната табла.

1.	Извадете ја долната решетка и одвртете го капачето на резервоарот 
(налево). 

2.	Поставете ја инката (види слика) и наполнете го резервоарот за сол 
до работ (приближно 0,5 kg); често се случува да истече малку вода.

3.	Направете го ова само првиот пат: наполнете го резервоарот за 
сол со вода.

4.	Извадете ја инката и избришете ги остатоците од сол од отворот.
Проверете дали капачето е добро прицврстено за да не може да влезе 
детергент во садот за време на програмата за миење (ова може целос-
но да го оштети омекнувачот на вода). 

Секогаш кога треба да додадете сол, задолжително е да ја завр-
шите постапката пред почетокот на циклусот на миење за да не 
се создаде корозија.  Преостанатиот солен раствор или зрната 
сол може да доведат до корозија, што резултира со трајно оште-
тување на компонентите од нерѓосувачки челик.
Гаранцијата не важи ако дефектите се предизвикани од такви 
околности.  Ако садот за сол не е наполнет, омекнувачот на вода 
и грејачот може да се оштетат како резултат на акумулација на 
бигор.  Се препорачува употреба на сол со секаков вид детер-
гент за машина за садови.

ПОСТАВУВАЊЕ НА ТВРДОСТА НА ВОДАТА
За да може омекнувачот на вода да работи беспрекорно, неопходно е 
поставката за тврдост на водата да се заснова на вистинската тврдост 
на водата во вашиот дом. Овие информации може да ги добиете од ва-
шиот локален снабдувач со вода. Фабричката поставка е „3“. Види „ТА-
БЕЛА ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА”. 
За да промените, следете ги упатствата во делот „МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“.
Користете само сол што е специјално наменета за машини за садови.
Откако ќе истурите сол во машината, индикаторското светло за ДО-
ПОЛНУВАЊЕ СОЛ ќе се исклучи.

Ако садот за сол не е наполнет, омекнувачот на вода и грејачот 
може да се оштетат како резултат на акумулација на бигор.
Се препорачува употреба на сол со секаков вид детергент за ми-
ење садови.

Табела за тврдост на водата

Ниво
°dH 

Германски сте-
пени

°fH 
Француски 

степени
°Clark  

Англиски степени

1 (мека) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (средна) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (просечна) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (тврда) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (многу тврда) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

СИСТЕМ ЗА ОМЕКНУВАЊЕ НА ВОДАТА 
Омекнувачот на вода автоматски ја намалува тврдоста на водата, со што 
се спречува наталожување бигор на грејачот, придонесувајќи и за по-
добра ефикасност на миењето. Овој систем се регенерира со сол, за-
тоа е потребно повторно да се наполни садот за сол кога е празен. 
Фреквенцијата на регенерација зависи од поставката на нивото на твр-
дост на водата – регенерацијата се одвива еднаш на 4-6 Eco (Еко) циклу-
си со нивото на тврдост на водата поставено на 3. Процесот на регене-
рација се јавува на почетокот на циклусот со дополнителна свежа вода.
•	 Една регенерација троши ~3L вода; 
•	 Потребни се до 5 дополнителни минути за циклусот; 
•	 Троши под 0.005kWh енергија.

ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ

A

B
Средството за плакнење го олеснува СУШЕЊЕТО 
на садовите. Дозерот за средство за плакнење А 
треба да се наполни кога свети индикаторското 
светло за ДОПОЛНУВАЊЕ СРЕДСТВО ЗА ПЛАК-
НЕЊЕ  на контролната табла.
1.	Отворете го дозерот B со притискање и повлеку-

вање на јазичето на капакот.
2.	Истурете го средството за плакнење (макс. 110 

ml) и внимавајте да не се прелее од дозерот. Ако 
тоа се случи, веднаш исчистете со сува крпа. 

3.	За да го затворите, притиснете го капакот надолу 
додека не слушнете клик.

НИКОГАШ не истурајте го средството за плакнење директно во 
отворот на апаратот.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ДОЗАТА НА СРЕДСТВОТО ЗА ПЛАКНЕЊЕ
Ако не сте целосно задоволни со резултатите од сушењето, може да ја 
прилагодите количината на употребеното средство за плакнење.
За да промените, следете ги упатствата во делот „МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“.
Ако нивото на средството за плакнење е поставено на НУЛА, нема да 
има средство за плакнење. Индикаторското светло за НИСКО НИВО 
НА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ нема да светне ако нема средство за 
плакнење. Може да се постават најмногу 6 нивоа според моделот на 
машината за садови. 
•	 Ако видите синкасти ленти на садовите, поставете мал број (0–3).
•	 Ако има капки вода или траги од бигор на садовите, поставете сре-

ден број (4–5).

ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ
Користете само детергент кој е специјално наменет за машини за ми-
ење садови.
НЕ КОРИСТЕТЕ сјај за миење.
Ако ставите прекумерна количина детергент, може да доведе до 
остатоци од пена во машината по завршувањето на циклусот.
Употребата на детергент што не е наменет за машини за садови може 
да предизвика дефект или оштетување на апаратот.
За да се постигнат најдобри резултати при миење и сушење, потреб-
на е комбинирана употреба на детергент, течност за средство за 
плакнење и рафинирана сол.
Препорачуваме да користите детергенти што не содржат фосфати 
или хлор, бидејќи овие производи се штетни за животната средина.
Добрите резултати на миењето зависат и од точната количина на де-
тергент што се користи.
Надминувањето на наведената количина не резултира со поефикас-
но миење и го зголемува загадувањето на животната средина.
Количината може да се приспособи на нивото на нечистотија. Во слу-
чај на нормално извалкани садови, користете приближно или 35 g 
(детергент во прав) или 35 ml (течен детергент) и дополнителна кафе-
на лажичка детергент директно во машината. Ако се користат табле-
ти, доволна е една таблета.
Ако садовите се малку извалкани или ако се исплакнат со вода 
пред да се стават во машина за садови, намалете ја количината на 
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1.	 ПРОВЕРКА НА ПРИКЛУЧОКОТ ЗА ВОДА
Проверете дали машината за садови е поврзана со довод на вода и 
дали вентилот е отворен.

2.	 ВКЛУЧУВАЊЕ НА МАШИНАТА ЗА МИЕЊЕ САДОВИ
Отворете ја вратата и притиснете на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИС-
КЛУЧУВАЊЕ.

3.	 НАПОЛНЕТЕ ГИ РЕШЕТКИТЕ (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).
4.	 НАПОЛНЕТЕ ГО ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ
5.	 ИЗБЕРЕТЕ ПРОГРАМА И ПРИЛАГОДЕТЕ ГО ЦИКЛУСОТ

Изберете ја најсоодветната програма според видот на садовите и 
нивото на извалканост (види ОПИС НА ПРОГРАМИ) со притискање на 
копчиња за ПРЕТХОДНА/СЛЕДНА.
Изберете ги саканите опции (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ). Не сите оп-
ции се компатибилни со сите програми.

6.	 ЗАПОЧНУВАЊЕ
Започнете го циклусот на миење со притискање на копчето СТАРТ/
Пауза (се пали светилката) и затворете ја вратата во рок од 4 секун-
ди. Кога програмата ќе започне, ќе слушнете единечно бипкање. Ако 
не ја затворите вратата во рок од 4 секунди, повторно ќе слушнете 
бипкање. Во овој случај, отворете ја вратата, притиснете на копчето 
СТАРТ/Пауза и повторно затворете ја вратата во рок од 4 секунди.

7.	 ЗАВРШУВАЊЕ НА ЦИКЛУСОТ НА МИЕЊЕ
Крајот на циклусот на перење се означува со звук и на екранот се 
прикажува END (КРАЈ). Отворете ја вратата и исклучете го апаратот 
со притискање на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ. Почекајте 
неколку минути пред да ги извадите садовите – за да не се изгорите. 
Извадете ги садовите така што ќе започнете од најдолната решетка.

Машината автоматски ќе се исклучи за време на одредени подолги 
периоди на неактивност, со цел да се минимизира потрошувачката 
на електрична енергија. Ако садовите се малку извалкани или ако 
се исплакнат со вода пред да се стават во машина за миење садови, 
соодветно намалете ја количината на употребениот детергент. 

МЕНУВАЊЕ НА ПРОГРАМА ВО ТЕК 
Ако изберете погрешна програма, може да ја смените ако започнала 
непосредно. РЕСЕТИРАЈТЕ ја машината: притиснете и задржете го коп-
чето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ повеќе од 3 секунди и машината 
ќе се исклучи. На таблата ќе се прикаже „0:01“. Затворете ја вратата 
и почекајте додека не заврши циклусот на одвод (околу 1 минута). От-
ворете ја вратата и повторно вклучете ја машината со притискање на 
копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ и изберете нов циклус на пе-
рење и некоја од саканите опции. Започнете го циклусот со притискање 
на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 4 секунди.

ДОДАВАЊЕ САДОВИ
Без да ја исклучите машината, прво подотворете ја вратата за да 
не ве испрска вода (СТАРТ/Пауза светилката почнува да трепка) 
(Внимание!: Врела пареа!) и ставете ги садовите во машината. 
Притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 
4 секунди, циклусот ќе продолжи од каде што застанал.

НЕНАДЕЈНО ПРЕКИНУВАЊЕ
Ако ја отворите вратата додека трае циклусот на миење, или ако 
снема струја, циклусот ќе запре. САМО АКО ПРИТИСНЕТЕ на копчето 
СТАРТ/Пауза и ја затворите вратата во рок од 4 секунди, циклусот ќе 
продолжи од каде што застанал.

детергент соодветно (минимум 25 g/ml) на пр. не ставајте прашок/
гелот во машината.
За добри резултати при миењето, следете ги и упатствата прика-
жани на кутијата со детергент.
За дополнителни прашања, консултирајте се со производителите 
на детергенти.

D
C

За да го отворите дозерот за детергент кори-
стете го уредот за отворање C. Ставете де-
тергент само во сувиот дозер D. Ставете ја 
количината на детергент за предмиење ди-
ректно во отворот.
1.	Кога го мерите детергентот, погледнете ги 

споменатите информации за да ја ставите 
соодветната количина. Внатре во дозерот D 
има индикации кои помагаат во дозирањето 
на детергентот. 

2.	 Отстранете ги остатоците од детергентот од рабовите на дозерот и 
затворете го капакот додека не кликне.

3.	 Затворете го капакот на дозерот за детергент со повлекување на-
горе додека уредот за затворање не се прицврсти на своето место. 

Дозерот за детергент автоматски се отвора во вистинско време според 
програмата. Употребата на детергент што не е наменет за машини за 
садови може да предизвика дефект или оштетување на апаратот.

СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

СОВЕТИ
Пред да ги наполните корпите, отстранете ги сите остатоци од храна од 
садовите и испразнете ги чашите. Не треба претходно да ги плакнете.
Наредете ги садовите така што да стојат цврсто и да не се превртат; и 
наредете ги садовите со отворите свртени надолу и конкавните/кон-
вексните делови поставени косо, со што ќе дозволите водата да стигне 
до секоја површина и слободно да истече.
Предупредување: капаците, рачките, тавите и тавчињата за пржење 
не треба да го спречуваат ротирањето на краците на прскалката.
Ставете ги сите мали предмети во корпата за прибор за јадење.
Многу валканите садови и тавчиња треба да се стават во долната корпа 
бидејќи во овој дел прскалите за вода се посилни и овозможуваат по-
високи перформанси на миење.
Откако ќе го наполните апаратот, проверете дали краците на прскалка-
та можат слободно да се ротираат.

НЕСООДВЕТНИ САДОВИ
•	 Дрвени садови и прибор за јадење.
•	 Фино украсени чаши, ракотворби и антички садови. Нивните украси 

не се отпорни.
•	 Делови од синтетички материјал кои не издржуваат високи темпе-

ратури.
•	 Бакарни и лимени садови.
•	 Садови извалкани со пепел, восок, маст за подмачкување или мастило.
Боите на стаклените украси и алуминиумските/сребрените парчиња 
може да се променат и избледат за време на процесот на миење. Некои 
типови на стакло (на пр. кристални предмети) може да станат матни по 
неколку циклуси на миење.

ОШТЕТУВАЊЕ НА СТАКЛОТО И САДОВИТЕ
•	 Користете само чаши и порцелан со гаранција од производителот 

како безбедни за миење во машина за садови.
•	 Користете нежен детергент погоден за садови.
•	 Соберете ги чашите и приборот за јадење од машината за садови 

штом ќе заврши циклусот на миење.

СОВЕТИ ЗА ЗАШТЕДА НА ЕНЕРГИЈА
•	 Кога машината за садови за домаќинство се користи според упат-

ствата на производителот, миењето садови во машината обично 
троши помалку енергија и вода отколку рачното миење садови.

•	 Со цел да се зголеми ефикасноста на машината за садови, се пре-
порачува да се започне циклусот на миење откако машината 
ќе биде целосно наполнета. Полнењето на машината за садови 
за домаќинство до капацитетот назначен од производителот ќе 
придонесе за заштеда на енергија и вода. Информации за пра-
вилно полнење на садовите може да најдете во делот Полнење. 
Во случај на половично полнење, се препорачува да користите по-
себни опции за миење доколку се достапни (Половично полнење / 
Зонско миење / Повеќезонско миење), така што ќе ги наполните само 
избраните решетки. Неправилното полнење или преоптоварување 
на машината за садови може да го зголеми искористувањето на ре-
сурсите (како што се вода, енергија и време, и да го зголеми нивото 
на бучава), намалувајќи ги перформансите на перење и сушење. 

•	 Рачното претходно плакнење на садовите доведува до зголемена по-
трошувачка на вода и енергија и не се препорачува.

ХИГИЕНА
За да избегнете мирис и талог што може да се акумулира во машина-
та за садови, користете програма со висока температура најмалку 
еднаш месечно. Ставете една кафена лажичка детергент и пуштете ја 
програмата без да додадете садови за да го исчистите вашиот апарат.

ОТПОРНА НА ЗАМРЗНУВАЊЕ
Ако апаратот е поставен во околина изложена на ризик од мраз, мора 
водата целосно да се испушти. Затворете го вентилот за вода, изваде-
те ги доводните и одводните црева и оставете ја целата вода да истече. 
Проверете дали омекнувачот на вода е полн со растворена сол за 
регенерација во садот за сол, за заштита на апаратот од температури 
до –20°C.  Ако апаратот се чувал во услови на мраз, истиот мора да оста-
не на амбиентална температура од мин. 5°C најмалку 24 часа пред пр-
вото вклучување.

СОВЕТИ И ПРЕПОРАКИ
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ПОЛОВИЧНО ПОЛНЕЊЕ -Ако нема многу садови за миење,  ПОЛО-
ВИЧНО ПОЛНЕЊЕ се користи за заштеда на вода, струја или време 
во зависност од избраната програма. Не заборавајте да ја намали-

те количината на детергент.  

ДОПОЛНИТЕЛНО СУШЕЊЕ - Повисоката температура за време на 
последното плакнење и продолжената фаза на сушење овозможу-

ва подобрено сушење. Опцијата ДОПОЛНИТЕЛНО СУШЕЊЕ го продол-
жува циклусот на миење. 

ОДЛОЖЕН СТАРТ - Почетокот на програмата може да биде одложен 
за временски период помеѓу 30 минути и 24 часа.
1.	 Изберете ја програмата и саканите опции. Притиснете го 

копчето ОДЛОЖЕН СТАРТ (повеќе пати) за да го одложите почетокот на 
програмата. Може да се прилагоди од 30 минути до 24 часа. Откако ќе 
дојдете до поставката за 24 часа, уште еднаш притиснете на ОДЛОЖЕН 
СТАРТ за да ја деактивирате функцијата ОДЛОЖЕН СТАРТ.

2.	Притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 
4 секунди. Тајмерот ќе почне да одбројува.

3.	Откако ќе помине ова време, индикаторското светло се исклучува и 
програмата автоматски започнува.

Функцијата ОДЛОЖЕН СТАРТ не може да се постави откако ќе се 
стартува програмата.  

POWER CLEAN® - Благодарение на дополнителните млазници за 
напојување, оваа опција обезбедува поинтензивно и помоќно 

миење во долната решетка, во одредена област (погледнете во делот 
Power Clean® полнење). 

ЗАТВОРЕН ВЕНТИЛ ЗА ВОДА - Аларм - Flashes when there is no inlet 
water or water tap is closed.

СВЕТЛО НА ДНОТО - LED светло проектирано на дното покажува 
дека машината за миење садови работи. Светлото се гаси секогаш 
кога ќе се отвори вратата. Оваа функција е стандардно активна, но 

можно е да се деактивира „МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“ 

ПРЕПОЗНАВАЊЕ - Кога сензорот го препознава нивото на 
извалканост, на екранот се појавува анимација (околу 20 
мин.) и времетраењето на циклусот се ажурира. Препозна-

вањето е за нивото на извалканост на садовите и го има кај сите циклу-
си (освен Еко) со соодветно прилагодување на програмата.

ТАБЕЛА СО ПРОГРАМИ

Податоците од програмата ЕКО се мерат во лабораториски услови според европскиот стандард EN 60436:2020.  
Забелешка за лаборатории за тестирање: За информации за компаративните услови за тестирање EN, испратете е-пошта на следната 
адреса: dw_test_support@europeanappliances.com
Пред некоја од програмите не е потребен предтретман на садовите.
*)  Вратата се отвора пред да заврши програмата. Ова е за да се подобри ефикасноста на сушењето. Почекајте додека да достигне 00:00 за да 
ги извадите садовите од машината.
**) Не можат сите опции да се користат истовремено.
***) Вредностите дадени за програми различни од програмата Еко се само индикативни. Вистинското време може да варира во зависност од 
многу фактори како што се температурата и притисокот на доводната вода, собната температура, количината на детергент, количината 
и типот на садови, балансирање на садовите, дополнителните избрани опции и калибрацијата на сензорот. Калибрацијата на сензорот може 
да го зголеми времетраењето на програмата до 20 мин.

ОПЦИИ И ФУНКЦИИ

Програма Опис на програмите
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 *)

Достапни  
опции **)

Времетраење 
на програма-
та за миење

(ч.: мин.)***)

Потрошувач-
ка на вода

(литри/циклус)

Потрошувач-
ка на енер-
гија (kWh/

циклус)

P1

Еко 50°- Програмата е погодна за чистење на нормално 
валкани садови, бидејќи за оваа употреба е најефикасната 
програма во однос на нејзината комбинирана потрошувач-
ка на енергија и вода и бидејќи се користи за проценка на 
усогласеноста со законодавството на ЕУ за екодизајн.

    3:30 9,5 0,76

P2
Авто Интензивна 65° - Автоматска 
програма за многу валкани садови 
и тавчиња. 

Го чувствува нивото 
на нечистотија на са-
довите и соодветно ја 
прилагодува програ-
мата. Кога сензорот го 
препознава нивото на 
извалканост, на екра-
нот се појавува ани-
мација (околу мин.) и 
времетраењето на ци-
клусот се ажурира.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Авто Мешани 55° - Автоматска про-
грама за нормално валкани садови 
со засушени остатоци од храна.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Авто Брзо 50° - Автоматска про-
грама за нормално и малку валка-
ни садови. Циклус за секој ден кој 
обезбедува оптимални перфор-
манси на чистење и сушење за по-
кратко време. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Рапид 45° - Програмата се препорачува за ограничена ко-
личина на малку валкани садови без засушени остатоци од 
храна. Не ја вклучува фазата на сушење.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Кристали 45° - Програма за деликатни предмети, кои се почув-
ствителни на високи температури, на пример, чаши и шолји.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Тивка 55° - Погодна за работа на апаратот во текот на ноќта. 
Обезбедува оптимални перформанси на миење и сушење 
со најниска емисија на бучава.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Дезинфекција 65° - Нормално или многу валкани садови, 
со дополнителен циклус на антибактериско миење. Може 
да се користи за одржување на машината за садови.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9
Предмиење - Се користи за освежување на садовите кои 
се планирани да се измијат подоцна. Со оваа програма не 
треба да се користи детергент.

-     0:12 4,5 0,10

P10
Самочистење 65° - Програма што треба да се користи за 
одржување на машината за садови, да се пушта само кога 
машината за садови е ПРАЗНА со користење на специфич-
ни детергенти наменети за одржување на машината.

- -     1:15 12,7 1,10

ОПЦИИТЕ може да се изберат/откажат, по избирање на програмата, директно со притискање на соодветното копче (ако има – се пали 
индикаторското светло) (види КОНТРОЛНА ТАБЛА). Ако некоја опција не е компатибилна со избраната програма (види ТАБЕЛА СО ПРОГРА-
МИ), соодветната LED светилка трепка брзо 3 пати и ќе слушнете бипкања. Опцијата нема да биде овозможена. Една опција може да го 
промени времетраењето, потрошувачката на вода или енергија за програмата.
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ОМИЛЕНА ПРОГРАМА - Омилената програма може да се зачува и 
ќе може лесно да се избере. Најдете ја програмата со помош на 

ПРЕТХОДНА/СЛЕДНА, а потоа притиснете го копчето Омилена програма 
и задржете го 3 секунди.  

NaturalDry -Тоа е систем за сушење со конвекција кој автоматски ја 
отвора вратата за време/по фазата на сушење за да обезбеди исклучи-
телни перформанси на сушење секој ден. Вратата се отвора на темпе-
ратура што е безбедна за вашите кујнски елементи. 
Како дополнителна заштита од пареа, заедно со машината за садови се 
додава специјално изработена заштитна фолија.
За да видите како да ја монтирате заштитната фолија, погледнете го 
УПАТСТВОТО ЗА ИНСТАЛАЦИЈА.
Оваа функција е стандардно активна, но можно е да се деактивира 
„МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“.  

ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ CAPACITY: 15 standard place-settings

РЕШЕТКА ЗА ПРИБОР ЗА ЈАДЕЊЕ  
Третата решетка е 
наменета за при-
борот за јадење. 
Наредете го прибо-
рот за јадење како 
што е прикажано 
на сликата. Посеб-
ното распореду-
вање на приборот 
за јадење го олеснува собирањето по миењето и ги подобрува перфор-
мансите на миење и сушење.
Ножевите и другите прибори со остри рабови мора да бидат по-
ставени со сечилата свртени надолу.
Корпата за прибор за јадење е опремена со две лизгачки странич-
ни решетки за максимално искористување на висината на про-
сторот долу и за ставање високи предмети на горната решетка.

ГОРНА РЕШЕТКА
Ставете деликатни и лесни садови: чаши, 
шолји, тацни, ниски чинии за салата.
Горната решетка има држачи за навртување 
кои може да се користат во вертикална по-
ложба кога се поставуваат тацни за чај/десерт 
или во пониска положба за поставување дла-
боки садови и садови за храна. 

(пример за полнење на горната решетка)

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ВИСИНАТА НА ГОРНАТА РЕШЕТКА
Висината на горната решетка може да се прилагоди: 
висока положба за ставање гломазни садови во дол-
ната корпа и ниска положба за максимално искори-
стување на држачите за навртување со создавање 
повеќе простор нагоре и избегнување судир со пред-
метите ставени на долната решетка. 
Горната решетка е опремена со Регулатор на Ви-
сината (види слика), без притискање на рачките, 
подигнете го со едноставно држење на страните на 
решетката, штом  решетката е стабилна на повисока-
та положба. За да ја вратите на пониската  положба, притиснете ги рач-
ките A на страните на решетката и поместете ја корпата надолу.
Препорачуваме да не ја прилагодувате висината на решетката кога 
е наполнета. НИКОГАШ не кревајте ја или спуштајте ја корпата само 
од едната страна.

ПРЕКЛОПЛИВИ КЛАПИ СО ПРИЛАГОДЛИВА ПОЛОЖБА
Страничните преклопни клапи може да се 
преклопат или расклопат за да се оптимизи-
ра распоредот на садовите на решетката. Ча-
шите за вино може безбедно да се стават на 
преклопливите клапи со вметнување на сте-
блото на секоја чаша во соодветните отвори.
Во зависност од моделот: 
•	 за да се расклопат клапите, потребно е да 

се лизнат нагоре и да се ротираат или да се 
ослободат од прицврстувачите и да се по-
влечат надолу;

•	 за да ги преклопите клапите, потребно е да 
ги ротирате и да ги лизнете клапите надолу 
или да ги повлечете нагоре и да ги закачите клапите на прицврстува-
чите. 

ДОЛНА РЕШЕТКА
За тенџериња, капаци, чинии, чинии за салата, прибор за јадење итн. Голе-
мите чинии и капаци може идеално да се постават на страните за да не се 
попречи кракот на прскалката. 
Долната решетка има држачи за навртување кои може да се користат во 
вертикална положба кога се поставуваат чинии или во хоризонтална по-
ложба (пониска) за лесно да се постават тавите и чиниите за салата.

(пример за полнење на долната решетка)

POWER CLEAN®    
Power Clean® ги користи специјални-
те млазници за вода во задниот дел на 
шуплината за поинтензивно миење на 
многу валканите садови. Долната решет-
ка има Space Zone, специјална потпора 
за извлекување во задниот дел на ре-
шетката што може да се користи за пот-
пирање тавчиња за пржење или тави за 
печење во исправена положба, со што ќе 
заземаат помалку простор.
Кога ќе ги ставите тенџерињата/тепси-
ите свртени кон компонентата Power 
Clean®, активирајте POWER CLEAN® на 
панелот.
Како да го користите Power Clean®:
1.	 Прилагодете го делот G за Power 

Clean® така што ќе ги преклопите др-
жачите на задните плочи за да ги ста-
вите тенџерињата.

2.	 Ставете ги тенџерињата и тепсиите вертикално во делот Power 
Clean®. Тенџерињата треба да бидат свртени кон моќните млазници.

ОТСТРАНУВАЊЕ БИГОР - Аларм - Детектиран е бигор на внат-
решните компоненти на апаратот. Проверете дали Поставката за 

Тврдост на Водата е со точната вредност и дали има сол во садот за сол 
(види ПРВА УПОТРЕБА), потоа употребете производ за отстранување 
бигор (се препорачува брендот WPro) со програмата Самочистење. 
Ако не се извршат горенаведените дејства, перформансите на произво-
дот ќе се влошат. 
Ќе почне да трепка предупредувањето за Отстранување бигор и на екранот 
ќе се појави аларм «dES». Ако сè уште не се преземе никакво дејство, апа-
ратот ќе дозволи да се стартуваат само одреден број на циклуси (означено 
при приказот на алармот «dES») и потоа ќе се БЛОКИРА за да се спречи 
оштетување на компонентата, каде ќе биде достапна само програмата 
Самочистење. Со целосно отстранување на бигорот, производот ќе се 
деблокира. Во случај на екстремно високи количества бигор, можеби 
отстранувањето ќе треба да се повтори за да биде ефикасно.    
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ВНИМАНИЕ:  Секогаш исклучувајте го апаратот од струја при чистење 
или одржување. Не користете запаливи течности за чистење на маши-
ната.

ЧИСТЕЊЕ НА МАШИНАТА ЗА САДОВИ
Сите траги од внатрешноста на апаратот може да се от-
странат со крпа натопена со вода и малку оцет.
Надворешните површини на машината и контролната 
табла може да се исчистат со мека крпа натопена со 
вода. Не користете растворувачи или абразивни про-
изводи.

СПРЕЧУВАЊЕ НЕПРИЈАТНИ МИРИСИ
Секогаш држете ја вратата на апаратот подотворена за да не се создаде 
влага и да не остане во машината.
Редовно чистете ги заптивките околу вратата и дозерите за детергент 
со влажен сунѓер. Ова ќе спречи храната да остане во заптивките, што 
е главната причина за создавање непријатни мириси.

ПРОВЕРКА НА ЦРЕВОТО ЗА ВОДА
Редовно проверувајте го доводното црево дали е извиткано или на-
пукнато. Ако е оштетено, заменете го со ново црево достапно преку 
нашиот постпродажен ервис или преку вашиот специјализиран дилер. 
Во зависност од типот на цревото:

Ако доводното црево има проѕирна обвивка, периодично проверувај-
те дали бојата локално се засилува. Ако одговорот е да, цревото може 
да протекува и треба да се замени.
За црева за запирање вода: проверете го прозорецот за проверка на 
малиот сигурносен вентил (видете стрелка). Ако е црвен, функцијата за 
запирање на водата е активирана и цревото мора да се замени со ново.
За одвртување на ова црево, притиснете го копчето за ослободување 
додека го одвртувате цревото.

ЧИСТЕЊЕ НА ЦРЕВОТО ЗА ДОВОД НА ВОДА
Ако цревата за вода се нови или не се користени подолг временски 
период, оставете ја водата да тече за да бидете сигурни дека е чиста и 
без нечистотии пред да ги поврзете. Ако не се преземе
оваа претпазливост, цревото за довод на вода може да се затне и да ја 
оштети машината за садови. 

ЧИСТЕЊЕ НА СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ
Редовно чистете го склопот на филтерот за да не се затнат филтрите и 
правилно да истекува отпадната вода.
Користењето на машината за садови со затнати филтри или страни 
предмети во системот за филтрирање или прскалките може да предиз-
вика дефект што ќе резултира со губење на перформансите на машина-
та, бучна работа или поголема потрошувачка на ресурси.
Склопот на филтерот се состои од три филтри кои ги отстрануваат оста-
тоците од храна од водата за миење и потоа ја рециркулираат водата.
Машината за садови не смее да се користи без филтри или ако 
филтерот е лабав.
Најмалку еднаш месечно или по секои 30 циклуси, проверете го склопот 
на филтерот и доколку е потребно исчистете го темелно под проточна 
вода, користејќи неметална четка и следејќи ги упатствата подолу:
1.	 Свртете го цилиндричниот филтер А налево и извлечете го (слика 1). 

Важно е при повторното поставување на филтерот да се спојат 
двата триаголници прикажани на сликата.

2.	 Извадете го длабокиот филтер B со мал притисок врз страничните 
клапи (слика 2).

3.	 Извлечете го филтерот со плоча од не’рѓосувачки челик C (слика 3).
4.	 Во случај да најдете страни предмети (како скршено стакло, порце-

лан, коски, семки од овошје итн.) внимателно извадете ги.
5.	 Проверете ја мрежата и отстранете ги сите остатоци од храна. НИ-

КОГАШ НЕ ОТСТРАНУВАЈТЕ ја заштитата на пумпата за циклус на 
миење (прикажано со стрелка) (слика 4).

ГРИЖА И ОДРЖУВАЊЕ

21

43

A
A

B
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Откако ќе ги исчистите филтрите, заменете го склопот на филтерот и 
фиксирајте го во правилната положба; ова е од суштинско значење за 
одржување на ефикасното функционирање на машината за садови.

ЧИСТЕЊЕ НА КРАЦИТЕ НА ПРСКАЛИТЕ
Во некои случаи, остатоците 
од храна може да се натрупа-
ат на прскалките и да ги бло-
кираат отворите за прскање 
на водата. Затоа се препора-
чува одвреме-навреме да ги 
проверувате краците и да ги 
чистите со мала неметална 
четка.

За да ја извадите горната пр-
скалка, мора да го извадите и 
колекторот.

Долната прскалка може да се изва-
ди со повлекување нагоре и роти-
рање налево. Истата може повтор-
но да се монтира со повлекување 
надолу и ротирање надесно. 
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РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ
Во случај вашата машина за садови да не работи правилно, проверете дали проблемот може да се реши со консултирање на следнава ли-
ста. За други грешки или проблеми, контактирајте со овластен постпродажен сервис чии податоци за контакт може да се најдат во гарантна-
та книшка. Резервните делови ќе бидат достапни за период до 7 или до 10 години, во согласност со специфичните барања на регулативата.

ПРОБЛЕМИ МОЖНИ ПРИЧИНИ РЕШЕНИЈА
Индикаторот за 
сол свети Резервоарот за сол е речиси празен.

Наполнете го резервоарот со сол (за повеќе информации – види ПОЛНЕЊЕ 
НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА СОЛ). Доколку е потребно, проверете ја поставката за 
тврдост на водата (види табела ПОСТАВКИ ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА).

Индикаторот за 
сол трепка Резервоарот за сол е празен. Наполнете го резервоарот со сол што е можно поскоро. Ако го користите 

апаратот без сол може да дојде до оштетување на внатрешните компоненти.
Индикаторот за 
средство за 

плакнење свети 
или трепка

Дозерот за средство за плакнење е празен. 
(Откако ќе дополните средство за плак-
нење, индикаторот може да свети уште 
некое време).

Наполнете го дозерот со средство за плакнење (за повеќе информации – види 
ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ).

Индикаторот 
за бигор свети 

или трепка; 
Се прикажува 
алармот „dES“.

Има бигор на внатрешните компоненти на 
апаратот.

Веднаш исчистете го апаратот од бигор со помош на програмата за Самочи-
стење и со средство за чистење бигор (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ). Наполнете 
го резервоарот со сол. Проверете ја поставката за тврдост на водата. Ако 
апаратот не се исчисти од бигор, ќе престане да работи.

Машината за садо-
ви не се вклучува 
или не реагира на 
командите.

Апаратот не е правилно поврзан во струја. Вклучете го кабелот во штекер.

Нема струја.
Од безбедносни причини, машината за садови нема повторно да се вклучи 
автоматски кога ќе се врати струјата. Отворете ја вратата од машината за 
садови, притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 
4 секунди.

Вратата од машината за садови не е 
затворена. Игличката за NaturalDry не е 
вметната.

Силно туркајте ја вратата додека не слушнете „клик“.

Циклусот се прекинува со отворање на 
вратата подолго од 4 секунди. Притиснете на СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 4 секунди.

Контролната табла не реагира или се 
прикажува F6 E1.

Исклучете го апаратот со притискање на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУ-
ВАЊЕ/Ресетирање, повторно вклучете го по околу една минута и рестартирај-
те ја програмата. Ако проблемот не се реши, исклучете го апаратот 1 минута, а 
потоа повторно вклучете го.

Машината за садо-
ви не ја испушта 
водата. 
На екранот се при-
кажува: 
F7 E3 или F9 E1

Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор.

Исчистете го филтерот и исчистете го апаратот од бигор (види ЧИСТЕЊЕ НА 
СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ и ИНСТРУКЦИИ ЗА ЧИСТЕЊЕ БИГОР).

Одводното црево е превиткано. Проверете го одводното црево (види ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛАЦИЈА).

Одводната цевка на лавабото е блокирана. Исчистете ја одводната цевка на лавабото.

Машината за 
садови  
е многу бучна.

Садовите се удираат едни од други. Правилно поставете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).

Има големо количество пена.

Детергентот не е правилно измерен или не е погоден за употреба во машини 
за садови (види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ). Рестартирајте го момен-
талниот циклус така што ќе ја исклучите машината и повторно ќе ја вклучите, 
изберете нова програма, притиснете СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во 
рок од 4 секунди. Не ставајте детергент.

Садовите не се правилно распоредени. Правилно распоредете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).
Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор. Исчистете го склопот на филтерот (види ГРИЖА И ОДРЖУВАЊЕ).

Садовите не се 
чисти.

Садовите не се правилно распоредени. Правилно распоредете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).

Краците на прскалката не можат слободно 
да се ротираат поради садовите.

Правилно распоредете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ). Провере-
те дали горната решетка е во правилна положба и прилагодете ја (подигнете 
ја) доколку е потребно.

Циклусот на миење е премногу слаб. Изберете соодветен циклус на миење (види ТАБЕЛА СО ПРОГРАМИ).

Има големо количество пена. Детергентот не е правилно измерен или не е погоден за употреба во машини 
за садови (види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ).

Капачето на преградата за средство за 
плакнење не е правилно затворено.

Погрижете се правилно да го затворите капачето на дозерот за средство за 
плакнење.

Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор.

Исчистете го филтерот и исчистете го апаратот од бигор (види ЧИСТЕЊЕ НА 
СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ).

Резервоарот за сол е празен. Наполнете го резервоарот за сол (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА СОЛ).

Машината за садо-
ви не се полни со 
вода. На екранот се 
прикажува: H2O и 

 свети; се слуша 
звучен сигнал.

Нема вода во доводот за вода или венти-
лот е затворен.

Проверете дали има вода во доводот за вода и дали вентилот за вода е 
отворен.

Цревото за довод на вода е превиткано.
Проверете го доводното црево (види ИНСТАЛАЦИЈА). Отворете ја вратата 
од машината за садови, притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја 
вратата во рок од 4 секунди.

Решетката во цревото за довод на вода е 
затната; треба да ја исчистите.

Проверете ја и исчистете ја решетката во цревото за довод на вода. Отворете ја 
вратата од машината за садови, притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја 
вратата во рок од 4 секунди.
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MK Дневен референтен водич

Политики, стандардна документација, нарачка на резервни делови и дополнителни информации за 
производот може да се најдат со:
•	 Користење на QR-код
•	 Посетете ја нашата веб-страница docs.whirlpool.eu/docs и parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Алтернативно, контактирајте ја нашата служба за постпродажба (види телефонски број во гарантната 

книшка). Кога ја контактирате нашата служба за постпродажба, ве молиме наведете ги шифрите дадени на 
идентификациската табличка на вашиот производ.

Информациите за моделот може да се вратат со користење на QR-кодот пријавен во енергетската етикета. 
Етикетата го вклучува и идентификаторот на моделот што може да се користи за да се консултира порталот на 
регистарот на https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Се произведува под лиценца

IEC 436

:

Машината за садо-
ви предвреме го 
завршува циклусот. 
На екранот се при-
кажува: F8 E3

Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор.

Исчистете го филтерот и исчистете го апаратот од бигор (види ЧИСТЕЊЕ НА 
СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ и ИНСТРУКЦИИ ЗА ЧИСТЕЊЕ БИГОР).

Одводното црево е поставено премногу 
ниско или се влева во домашната канали-
зација.

Проверете дали крајниот дел од одводното црево е поставен на правилната 
висина (види ИНСТАЛАЦИЈА). Проверете дали се влева во домашната кана-
лизација и ако треба, поставете блокада/вентил за довод на воздух.

Има големо количество пена. Детергентот не е правилно измерен или не е погоден за употреба во машини 
за садови (види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ).

Има воздух во доводот за вода. Проверете дали има протекувања или други проблеми во доводот на вода 
што доведува до навлегување воздух.

Садовите не се 
добро исушени.

Нема средство за плакнење или има многу 
мала количина.

Погрижете се дозерот за средство за плакнење да биде наполнет (види ПОЛ-
НЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ). Повеќенаменските таблети, 
сами по себе, нема да обезбедат толку добри ефекти на сушење како употре-
бата на течно средство за плакнење.

Садовите се извадени откако вратата 
автоматски се отворила, но пред самиот 
крај на циклусот.

Проверете дали циклусот завршил пред да почнете со вадење на садовите (види 
СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА). За уште подобри резултати при сушењето, се препо-
рачува да ги оставите садовите да седат во машината со отворена врата уште 15 
минути по завршувањето на циклусот.

Садовите се многу рамно поставени.
Ако забележите многу вода во шуплините на чашите, шолјите или чиниите, 
обидете се понакосено да ги поставите садовите (особено тие на горната 
решетка) за да дозволите да излезе поголемата количина на вода пред да 
започне сушењето.

Избраниот циклус нема фаза на сушење.
Проверете во Табелата со програми дали избраната програма има фаза 
на сушење. Циклусот без фаза на сушење може да не ја даде посакуваната 
ефикасност на сушење, затоа се препорачува да го промените циклусот со 
циклус што има фаза на сушење.

Садовите се од нелеплив материјал или 
пластика. Нормално е да останат неколку капки вода на овој тип материјали.

Садовите и чашите 
имаат сини ленти 
или сини нијанси.

Надмината е дозата на средство за плак-
нење. Прилагодете ја дозата на пониска поставка.

Садовите и чашите 
се покриени со 
бигор или белуз-
лав слој.

Резервоарот за сол е празен. Наполнете го резервоарот со сол што е можно поскоро. Ако го користите 
апаратот без сол може да дојде до оштетување на внатрешните компоненти.

Поставката за тврдост на водата е на многу 
ниско ниво. Зголемете ја поставката (види ТАБЕЛА ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА).

Капачето на резервоарот за сол не е пра-
вилно затворено. Проверете и затворете го капачето на резервоарот за сол.

Резервоарот за средство за плакнење е 
празен или не е доволна дозата на сред-
ството за плакнење.

Наполнете го резервоарот со средство за плакнење и проверете ја поставката 
за дозирање (за повеќе информации – види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕД-
СТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ).

На машината за 
садови се прикажу-
ва F8 E5

Вентилот е блокиран или неисправен. Ако може, затворете го вентилот за вода. Не исклучувајте ја струјата. Јавете 
се во сервис.

Истекувањето на 
детергентот.

Зависи од течниот детергент што се користи 
и може да се нагласи во случај на активи-
рање на опцијата за одложување.

Малите протекувања нема да предизвикаат дефект на машината и може да се 
спречат со промена на типот на течен детергент или со користење таблети.
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MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJØPT ET WHIRLPOOL-PRODUKT.
For å motta assistanse som er mer fullstendig, må du registrere 
apparatet ditt på www.whirlpool.eu/register.

VENNLIGST 
SKANNER QR-KODEN 
PÅ DITT APPARAT 
FOR Å FÅ TILGANG 
TIL MER DETALJERT 
INFORMASJON

Før du tar i bruk apparatet må du lese nøye sikkerhets-og installasjonsinstruksene.
Etter installasjonen må du huske å fjerne alle de beskyttende delene som er brukt under 
transporten, fra oppvaskmaskinen.

PRODUKT BESKRIVELSE

Betjeningspanelet til denne oppvaskmaskinen aktiveres ved å trykke på PÅ/AV-knappen.
For å spare strøm deaktiveres betjeningspanelet automatisk etter 10 minutter hvis ingen program er startet.

APPARAT

1.	 Knapp med indikatorlys for PÅ-AV/Tilbakestill
2.	 Knapp for FORRIGE program
3.	 Knapp for NESTE program
4.	 Knapp med indikatorlys for FAVORITTPROGRAM
5.	 Indikatorlampe for tom saltbeholder
6.	 Indikatorlys for tom skyllemiddelbeholder
7.	 Indikatorlampe for AVKALKING
8.	 Indikatorlampe for Lukket Vannkran

9.	 Display 
10.	 Programnummer og indikator for gjenværende tid
11.	 Knapp med indikatorlampe for Power Clean® opsjon
12.	 Knapp med indikatorlampe for opsjonen Halv Last/Innstillinger - 

trykk i 3 s
13.	 Knapp med indikatorlampe for opsjonen Ekstra Tørr
14.	 Knapp med indikatorlampe for opsjonen Utsatt Start
15.	 Knapp med indikatorlampe for START/Pause

BETJENINGSPANEL

W11553946  panel   2023-01-17
W11572189  button R   2021-10-01
W11572083  button L   2022-02-15
W11569647  display   2023-02-17

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

P

3 sec.

21

65°

3 4 5 6 7 8 9 10

50°
Eco

65°
A

55°
A

50°
A

45° 65°
SELF CLEAN

1.	 NaturalDry
2.	 Bestikkurv
3.	 Klaffer som kan slås ned
4.	 Øvre kurv
5.	 Høydeinnstilling øvre kurv
6.	 Øvre dusjarm
7.	 Power Clean® - støtte
8.	 Nedre kurv
9.	 Power Clean®
10.	 Nedre dusjarm
11.	 Filterenhet
12.	 Saltbeholder
13.	 Dispenser for oppvaskmiddel og skyllemiddel
14.	 Typeplate
15.	 Betjeningspanel

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15
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RÅD MED HENSYN TIL FØRSTE GANGS BRUK
Etter installasjonen, må sperrene fra kurvene og strikkene som holder ele-
mentene fra den øvre kurven fjernes.

INNSTILLINGSMENY
1.	 Slå på apparatet ved å trykke på PÅ-AV  knappen.
2.	 Hold inne knappen for Innstillinger  (Halv Last ) i 3 sekund, helt til 

du hører en pipelyd og displayet viser „SEt”.
3.	 Etter ett sekund vises den første tilgjengelige innstillingen (bokstav „h”).
4.	 Trykk FORRIGE /NESTE  for å bla igjennom listen over tilgjengelige 

innstillinger (se tabellen nedenfor), trykk deretter på knappen START/
Pause  for å se og endre verdiene på den valgte innstillingen.

5.	 Trykk FORRIGE /NESTE  for å endre verdien, trykk deretter START/
Pause  for å lagre den nye verdien og returnere til hovedmenyen.

6.	 For å endre en annen innstilling, gjenta punktene 4 og 5.
7.	 Trykk PÅ-AV  og vent i 30 sekund for å gå ut av menyen.

BOK-
STAV INNSTILLING

VERDIER 
(Standard - med 

fet skrift)
Vannets hardhetsnivå

(se “INNSTILLING AV VANNETS HARDHETSNIVÅ”  
 og “TABELL OVER VANNETS HARDHET”)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Skyllemiddelnivå (se “JUSTERING AV DOSERIN-
GEN AV SKYLLEMIDDEL”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (se “OPSJONER OG FUNKSJONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Lys på gulvet (se “OPSJONER OG FUNKSJONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Lyd
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Fabrikkinnstillinger - Trykk START/Pause for 
å gjenopprette alle verdiene til innstillingen 

inkludert i innstillingsmenyen til default-verdi-
ene fra fabrikken. 

-

FYLLING AV SALTBEHOLDEREN
Salt benyttes for å hindre at det skal danne seg KALK på 
serviset og på maskinens funksjonsdeler.
Saltbeholderen er plassert nede i oppvaskmaskinen (un-
der det nedre stativet på venstre side). 
•	 Det er obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRI ER TOM. 
•	 Det er svært viktig å stille inn vannets hardhet.

•	 Det må etterfylles salt når indikatorlyset for ETTERFYLLING AV SALT    
på kontrollpanelet lyser.

1.	 Fjern den nederste kurven og skru løs beholderens lokk (mot urviserne). 
2.	 Plasser trakten (se figuren) og fyll på saltbeholderen helt til saltet når opp 

til kanten (omtrent 0,5 kg); det er ikke unormalt at det renner over litt vann.
3.	 Kun første gang du gjør dette: fyll saltbeholderen med vann.
4.	 Fjrn trakten og fjern saltet som eventuelt ligger igjen rundt åpningen.
Påse at lokket er skrudd godt til, slik at ikke vaskemiddel trenger ned i be-
holderen mens vaskeprogrammet pågår (dette kan føre til ubotelig skade 
på kalkfilteret). 

Når det er nødvendig å fylle på salt, må prosedyren fullføres før en 
starter vaskesyklusen for å unngå korrosjon.
Hvis det søles saltløsning eller saltkorn, kan det føre til korrosjon, 
som kan gi varig skade på komponenter av rustfritt stål.
Vi tar ikke noe garantiansvar for reklamasjon i denne forbindelse.
Dersom en ikke fyller på saltbeholderen kan dette resultere i at vann-
mykneren og varmeelementet skades som følge av kalkdannelse.
Bruken av salt anbefales uansett hvilken type oppvaskmiddel som 
benyttes.

INNSTILLING AV VANNETS HARDHETSNIVÅ
For at kalkfilteret skal kunne arbeidet på riktig måte, er det viktig at innstil-
lingen av vannets hardhet er basert på den faktiske hardheten i vannet til 
husholdningen. Denne informasjonen vil du få hos din lokale vannleveran-
dør. Fabrikkinnstillingen er “3”. Se “TABELL OVER VANNETS HARDHET”. 

Tabell for Vannets hardhet

Nivå °dH 
Tyske grader

°fH 
Franske grader

°Clark  
Engelske grader

1 (Bløtt) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Middels hardt) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Gjennomsnittlig) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hardt) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Svært hardt) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

For å endre dette, følg instruksjonene seksjonen “INNSTILLINGSMENY”.

Bruk kun salt som er spesielt beregnet for oppvaskmaskiner.
Etter at du har tømt saltet i maskinen, slukker indikatorlampen for PÅFYL-
LING AV SALT.
Hvis du ikke etterfyller saltbeholderen, kan dette føre til at vannmyk-
neren og varmeelementet skades som følge av kalkdannelse. 
Bruk av salt anbefales uansett hvilken type oppvaskmiddel som brukes.

VANNMYKNER
Vannmykneren reduserer automatisk vannets hardhet, dermed hindres kal-
kdannelse på varmeren, i tillegg til at effektiviteten ved renhold økes. Det-
te systemet regenereres med salt, derfor må saltbeholderen fylles når 
den er tom. Hvor ofte regenereringen utføres avhenger av innstillingen av 
vannets hardhetsnivå - regenereringen skjer én gang hver 4-6 Eco-syklus 
når vannets hardhetsnivå er stilt inn på 3. Regenereringsprosessen skjer på 
begynnelsen av syklusen med ekstra friskt vann. 
•	 Enkel regenerering forbruker: ~3 l vann;
•	 Varer 5 minutter lenger enn vanlig syklus; 
•	 Forbruker mindre enn 0.005 kWh energi.

A

B
FYLLING AV DISPENSER MED SKYLLEMIDDEL
Skyllemiddel gjør at serviset TØRKER lettere. Dispen-
seren for skyllemiddel A bør etterfylles når indikator-
lampen for ETTERFYLLING AV SKYLLEMIDDEL  
på kontrollpanelet lyser.
1.	Åpne dispenseren B ved å trykke og dra klaffen på 

dekselet oppover.
2.	Hell forsiktig i skyllemiddelet helt til det når mer-

ket for maksimalt nivå (110 ml) for etterfylling - 
ikke søl. Dersom du søler, må du øyeblikkelig tørke 
med en tørr klut. 

3.	Trykk klaffen nedover til du hører et klikk for å luk-
ke den.

Du må ALDRI tømme skyllemiddel direkte over i oppvaskmaskinen.

JUSTERING AV DOSERINGEN AV SKYLLEMIDDEL
Dersom du ikke er helt fornøyd med tørkeresultatet, kan du justere meng-
den med skyllemiddel som er brukt.
For å endre dette, følg instruksjonene seksjonen “INNSTILLINGSMENY”.
Dersom nivået for skyllemiddel er stilt inn på NULL, fylles det ikke på
skyllemiddel. Indikatorlampen for LAVT NIVÅ AV SKYLLEMIDDEL tennes 
ikke dersom det går tomt for skyllemiddel. 
Det kan maksimalt stilles inn 6 nivå avhengig av oppvaskmaskinens modell. 
•	 Dersom du ser blåaktige streker på tallerkenene, må du stille inn på et 

lavere nummer (0-3).
•	 Dersom det er vanndråper eller kalkmerker på tallerkenene, må du stille 

inn et høyere nummer (4-5).

FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN
Bruk kun oppvaskmiddel som er spesielt beregnet på oppvaskmaskiner.
BRUK IKKE vanlig flytende oppvaskmiddel. 
Dersom du bruker for mye oppvaskmiddel kan det bli liggende igjen 
rester av skum i maskinen når syklusen er ferdig.
Dersom en bruker vaskemiddel som ikke er beregnet på oppvaskmas-
kiner kan dette føre til at maskinen ikke vasker som den skal eller ska-
de apparatet.
For å oppnå de beste vaske- og tørkeresultatene, må du bruke en kom-
binasjon av vaskemiddel, flytende skyllemiddel og salt.
Vi råder deg til å benytte oppvaskmiddel som ikke inneholder fosfater 
eller klor, siden disse produktene er skadelige for omgivelsen.
Et godt vaskeresultat avhenger også av at riktig mengde oppvaskmid-
del blir brukt. Dersom du bruker mer enn mengden som anbefales vil 
du ikke vaske mer effektivt og miljøforurensningen øker.
Mengden kan tilpasses avhengig av hvor skittent serviset er.
For normalt skittent servise, bruk omtrent enten 35 g (oppvaskmiddel 
i pulverform) eller 35 ml (flytende oppvaskmiddel) og en ekstra teskje 
med oppvaskmiddel rett inn i oppvaskmaskinen. Dersom du benytter 
tabletter, er én tablett tilstrekkelig. 
Dersom kokekarene er normalt skitne eller dersom en skyller de med 
vann før de stables inn i oppvaskmaskinen, må mengden oppvask-
middel reduseres tilsvarende (minimum 25 g/ml) f.eks. unnlat å legge 
pulver/gel inne i oppvaskmaskinen.
For å oppnå optimalt vaskeresultat må du også følge instruksene som 
vises på pakningen til oppvaskmiddelet.
For ytterligere spørsmål, vennligst spør produsenten av oppvaskmiddelet.

D
C

For å åpne oppvaskmiddeldispenseren bruk 
innretningen for åpning C. Hell oppvask-
middel kun i den tørre dispenseren D. Legg 
mengden oppvaskmiddel for forvask direk-
te inn i oppvaskmaskinen.
1.	Når du måler oppvaskmiddelet, se informa-

sjonen som er nevnt over, for å tilføre riktig 
mengde. Inne i beholder D finnes det anvis-
ninger som kan hjelpe deg med å dosere 
oppvaskmiddelet. 

FØRSTE GANGS BRUK
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2.	Fjern rester etter oppvaskmiddel fra kantene på dispenseren og lukk 
igjen dekselet helt til det klikker på plass.

3.	Lukk dekselet til dispenseren med oppvaskmiddel ved å dra det opp til 
anordningen for sperre er festet på plass. 

Oppvaskmiddel dispenseren åpner seg automatisk til rett tid avhengig av 
programmet. 
Dersom en bruker vaskemiddel som ikke er beregnet på oppvaskmas-
kiner kan dette føre til at maskinen ikke vasker som den skal eller ska-
de apparatet.

TIPS
Før du laster kurvene, må du fjerne rester av mat fra servisetog tømme glas-
sene. Du trenger ikke å skylle på forhånd under rennende vann.
Ordne serviset, slik at den holdes på plass og ikke tipper over; og plasser 
karene slik at åpningen vender nedover og den konkave/konvekse delen 
plasseres skrått, slik at vannet kan nå enhver overflate og flyte fritt.
Advarsel: lokk, håndtak, kurver og stekepanner må ikke hindre spylerar-
mene i å rotere.
Plasser alle små gjenstander i bestikkurven.
Svært solide tallerkener og kar må plasseres i  den nedre kurven, fordi 
vannspruten er kraftigere og ytelsen er bedre.
Etter at du har lastet apparatet, påse at spylerarmene roterer fritt.

IKKE EGNET SERVISE
•	 Servise eller bestikk i tre.
•	 Ømfintlige og dekorerte glass, artistiske håndverk og antikk servise. Dis-

se dekorasjonene er ikke motstandsdyktige.
•	 Deler i syntetisk material som ikke tåler høye temperaturer.
•	 Servise i kobber og tinn.
•	 Servise som er skittent med aske, voks, smøremiddel eller blekk.
Fargene til glassdekorasjonene og deler i aluminium/ sølv kan endre seg og 
falme i løpet av vaskeprosessen.
Noen typer glass (f.eks. krystallgjenstander) kan bli opake etter et visst an-
tall vaskesykluser.

SKADE PÅ GLASS OG SERVISE
•	 Bruk kun glass og porselen som produsenten garanterer for at kan vas-

kes i oppvaskmaskin.
•	 Bruk et skånsomt oppvaskmiddel for servise for å unngå hvite striper 

på glasset.
•	 Ta glass og servise ut av vaskemaskinen straks vaskesyklusen er over.

TIPS FOR Å SPARE ENERGI
•	 Når husholdningens oppvaskmaskin brukes i henhold til produsentens 

instrukser, forbruker en vanligvis MINDRE ENERGI og vann ved å vas-
ke tallerkenene i oppvaskmaskinen enn ved å vaske de for hånd.

•	 For å maksimere effektiviteten til oppvaskmaskinens anbefaler en å 
starte vaskesyklusen når oppvaskmaskinen er full. Ved å laste opp-
vaskmaskinen helt full i  henhold til produsentens indikasjonen vil en 
spare både energi og vann. Informasjon med hensyn til riktig lasting av 
servise vil du finne i kapittelet LASTING AV KURVENE. Dersom oppvask-
maskinen kun lastes delvis (Halv last/ Sonevask/ Flersone), ved å fylle 
opp de valgte kurvene. Ikke riktig lasting eller for full oppvaskmaskin vil 
kunne øke forbruket av ressurser (som vann, energi og tid, i tillegg til at 
støynivået øker), med dårligere resultat ved renhold og tørking.

•	 Manuell skylling av serviset på forhånd fører til økt forbruk av vann og 
energi og anbefales derfor ikke.

HYGIENE
For å unngå lukt og avsetninger som kan samle seg i oppvaskmaskinen, må 
du benytte et program med høy temperatur minst én gang i måneden. 
Bruk en teskje med oppvaskmiddel og la den gå uten tallerkener og servise 
for å gjøre apparatet rent. 

FROSTMOTSTAND
Dersom maskinen er plassert i et rom med frostfare, må den dreneres full-
stendig. Steng vannkranen, skru løs tilførsels- og avløpsslangen og la van-
net renne ut. Pass på at vannmykeren er full av oppløst regnereringssalt 
i saltbeholderen, for å beskytte apparatet mot temperaturer ned til -20°C.
Dersom apparatet ble lagret i omgivelser med minusgrader, må det stå i en 
omgivelsestemperatur på minst . 5°C i minst 24 timer før det kan tas i bruk 
første gang. 

RÅD OG TIPS

1.	 KONTROLLER VANNTILKOPLINGEN
Kontroller at oppvaskmaskinen er tilkoblet vannforsyningen og at vann-
kran er åpen.

2.	 SLÅ PÅ OPPVASKMASKINEN
Åpne døren og trykk på PÅ/AV knappen.

3.	 LAST KURVENE (se LASTING AV KURVENE).
4.	 FYLLING AV DISPENSER FOR OPPVASKMIDDEL
5.	 VELG PROGRAMMET OG TILPASS SYKLUSEN

Velg det best egnede programmet avhengig av type av type servise og 
hvor skittent dette er (se PROGRAMBESKRIVELSE) ved å trykke på knap-
pene FORRIGE/NESTE. Velg opsjonene du ønsker (se OPSJONER OG 
FUNKSJONER). Ikke alle opsjoner er kompatible med alle programmene.

6.	 START
Start vaskesyklusen ved å trykke på START/Pause knappen (led tennes) 
og lukke døren i løpet av 4 sek. Når programmet starter hører du et en-
kelt pip. Dersom døren ikke lukkes innen 4 sek., vil du høre alarmlyden. 
I dette tilfellet, åpne døren, trykk på START/Pause knappen og lukk dø-
ren igjen i løpet av 4 sek.

7.	 AVSLUTTET VASKESYKLUS
Avsluttet vaskesyklus indikeres ved en lyd og display viser END (SLUTT). 
Åpne døren og slå av apparatet ved å trykke på PÅ/AV knappen.
Vent noen få minutter før du fjerner serviset - for å unngå å brenne deg. 
Ta ut av kurvene, begynn med den nederste.

Maskinen vil slå seg av automatisk når den ikke har vært aktiv i en viss 
tid , for å redusere energiforbruket. Dersom kokekarene er lett skitne 
eller dersom en har skyllet av de med vann før de er stablet inne i opp-
vaskmaskinen, reduser mengden oppvaskmiddel tilsvarende.

ENDRING AV ET PÅGÅENDE PROGRAM
Dersom et feil program ble valgt, er det mulig å endre det, forutsatt at det 
nettopp har begynt. RESET maskinen: trykk og hold nede PÅ/AV knappen 
i mer enn 3. sek., og maskinen vil slå seg av. Dashbord vil vise “0:01”. Lukk 
døren og vendt til tømmingen avsluttes (omtrent 1 minutt). Åpne døren og 
slå maskinen på igjen ved å bruke PÅ/AV knappen og velg den nye vaske-
syklusen og en hvilken som helst ønsket opsjon. Start syklusen ved å trykke 
på START/Pause knappen og lukke døren i løpet av 4 sek.

INNLEGGING AV EKSTRA SERVISE
Uten å slå av maskinen, åpne døren, først forsiktig, for å unngå at vann spru-
ter ut (START/Pause led begynner å blinke) (Forsiktig! Hot steam!) (Varm 
damp) og plasser serviset inn i oppvaskmaskinen. Trykk på START/Pause 
knappen og lukk døren i løpet av 4 sek., syklusen vil starte fra det punktet 
hvor den ble avbrutt.

UTILSIKTEDE AVBRYTELSER
Dersom døren åpnes mens vaskesyklusen pågår, eller ved strømbrudd, vil 
syklusen stanse. KUN DERSOM DU TRYKKER PÅ START/Pause knappen 
og lukker døren i løpet av 4 sek., vil syklusen gjenopptas fra det punktet 
det ble avbrutt.

DAGLIG BRUK
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Program Programbeskrivelse
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P1
Øko 50°- Eco-programmet egner seg for å vaske normalt skittent servise, 
og for denne bruken er det det mest effektive programmet med hensyn til 
energi- og vannforbruk. Det er brukt for å vurdere overensstemmelsen med 
EU sin Ecodesign lovgivning.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensive 65° - Automatisk program for svært 
skitne tallerkener og kjeler. 

Registrerer hvor skit-
ten oppvasken er, og 
justerer programmet 
etter dette. Når senso-
ren registrerer skit-
tenhetsnivået, vises 
en animasjon på dis-
playet og syklusens 
varighet oppdateres.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3 Auto Blandet 55° - Automatisk program for normalt 
skitne tallerkener med tørre matrester.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Hurtig 50° - Automatisk program for normalt og 
lett skitne tallerkener. Syklusen som benyttes i hverda-
gen, som sikrer optimal vasking og tørking på kortere tid.     1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Rask 45° - Programmet anbefales for begrenset mengde av lett skitne tal-
lerkener uten tørre matrester. Inkluderer ikke tørkefasen. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Krystall 45° - Syklus for ømfintlige gjenstander, som er følsomme for høye
temperaturer, for eksempel glass og kopper.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Stille 55° - Egnet når apparatet går om natten. Du er sikret et optimalt vaske-
resultat.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Desinfiserende 65° - Normalt eller svært skittent servise med antibakterielt 
vaskeprogram. Kan benyttes for å utføre vedlikehold av oppvaskmaskinen. -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Forvask - Brukt til å friske opp servise som en har planer om å vaske senere. 
Ingen oppvaskmiddel skal brukes med dette programmet. -     0:12 4,5 0,10

P10
Selv-rensende 65° - Program som skal benyttes for å utføre vedlikehold 
av oppvaskmaskinen, må kun utføres når oppvaskmaskinen er TOM ved å 
benytte egne vaskemiddel spesielt beregnet på vedlikehold av oppvask-
maskinen.

- -     1:15 12,7 1,10

OPSJONER kan velges / velges vekk, etter at programmet er valgt, direkte ved å trykke på den tilhørende knappen (hvis tilgjengelig - indi-
katorlampene tennes) (se KONTROLLPANELET).  Dersom en opsjon ikke er kompatibel med den valgte programmet (se PROGRAMTABELLEN), vil 
tilhørende LED blinke hurtig 3 ganger og du vil høre en pipe-lyd. Opsjonen vil ikke være tilgjengelig. En opsjon kan endre tid eller vann eller 
energiforbruk for programmet.

HALV LAST - Dersom det ikke er mange tallerkener som skal vaskes, 
benyttes HALV LAST for å spare vann, elektrisitet eller tid avhengig av 
det valgte programmet. Husk å redusere mengden oppvaskmiddel. 
EKSTRA TØRR - En høyere temperatur under den avsluttende skyllin-
gen og den forlengede tørkefasen forbedrer tørkingen. Opsjonen for 

EXTRA DRY (Ekstra tørr) fører til forlengelse av vaskesyklusen. 

UTSETTELSE - Tidspunktet for start av programmet kan utsettes i en 
tidsperiode som varierer på mellom 0:30 og 24 timer. 

1.	Velg program og eventuelle tilleggsfunksjoner. Trykk på UTSETT-knappen 
(gjentatte ganger) for å utsette programstart. Regulerbar fra 0:30 til 24 
timer. Når den 24 timers innstillingen er nådd, trykk på UTSETTELSE på 
nytt for å deaktivere UTSETTELSES-funksjonen.

2.	Trykk på START/Pause knappen og lukk døren i løpet av 4 sek. Timer vil 
begynne nedtellingen.

3.	Når denne tiden er utløpt, slås indikatorlampen av og programmet starter 
automatisk.

Funksjonen UTSETTELSE kan ikke stilles inn etter at programmet har 
startet. 

POWER CLEAN® - De ekstra dysene gjør at dette tilvalget gir mer 
intensiv og kraftig vask i den nedre kurven, i det bestemte området. 

Denne opsjonen anbefales for vask av gryter og panner (Vennligst se Power 
Clean®-avsnittet om lasting). 

FAVORITTPROGRAM - Favorittprogrammet kan enkelt lagres og vil 
være lett tilgjengelig. Finn programmet ved å benytte FORRIGE/NESTE, 

og trykk deretter på knappen for favorittprogram i 3 sekund. 

LUKKET VANNKRAN – Alarm - Blinker når det ikke er vanninntak eller 
vannkranen er lukket. 

LYS PÅ GULVET  - Et LED-lys som projiseres på gulvet, indikerer at opp-
vaskmaskinen er i gang. Lyset slukker når syklusen avsluttes. Denne 
funksjonen er aktiv som standard, men det er mulig å deaktivere den  

i “INNSTILLINGSMENYEN”.   

NaturalDry - Er et system for konveksjonstørking som automatisk åpner 
døren under/etter tørkefasen for å sikre utmerket tørkeresultat hver dag. 
Døren åpnes ved en temperatur som er sikker for kjøkkeninnredningen. 
 Som ekstra beskyttelse mot damp, følger spesialdesignet beskyttelsesfolie 
sammen med oppvaskmaskinen.
For å se hvordan det isolerende beskyttelsesfolie skal monteres se INSTAL-
LASJONSVEILEDNINGEN. Denne funksjonen aktiveres som default, men det 
er mulig å deaktivere den i “INNSTILLINGSMENYEN”.    

AVSØKING - Når sensoren registrerer hvor skitne tallerkenene 
er, vises en animasjon på displayet (rundt 20 min.) og syklusens 
varighet oppdateres. Avsøkingen gjelder for hvor skitne taller-

kenene er og er til stede for alle syklusene (bortsett fra Eco) og justerer 
programmet etter behov.  

PROGRAMTABEL

OPSJONER OG FUNKSJONER

ØKO program data er målt i henhold til betingelsene i et laboratorium i henhold til Europeisk Standard EN 60436:2020. 
Merknad for testlaboratoriene: 
Opplysninger om betingelsene for EN-sammenligningstesten kan fås ved å sende en forespørsel til e-postadresse:  dw_test_support@europeanappliances.com
Forhåndsbehandling av tallerkenene er ikke nødvendig for noen av programmene.
*) Dør er åpnet før programmet er avsluttet. Dette skjer for å forbedre effektiviteten ved tørking. Vent til timeren har nådd 00:00 før du plukker ut av oppvaskmaskinen.
**) Ikke alle opsjonene kan benyttes samtidig.
***) Verdiene som er oppgitt for programmene bortsett for Eco-programmet er kun veiledende. Den virkelige tiden kan variere avhengig av forskjellige faktorer 
som temperatur og trykket i vanntilførselen, romtemperatur, mengden oppvaskmiddel, mengde og type last, lastens fordeling, ekstra opsjoner som er valgt og 
sensors justering. Sensors justering kan forlenge programmets varighet med opp til 20 min.
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AVKALKING – Alarm - Det er oppdaget kalkavsetninger på de indre 
komponentene til apparatet. Kontroller at Innstillingen for Vannets 

Hardhet er riktig og at det finne salt i saltbeholderen (se FØRSTE GANGS 
BRUK), bruk deretter et avkalkingsprodukt (WPro-merket anbefales) med 
Selvrensingsprogrammet. Etter vellykket utføring av avkalkingen, vil ikonet 
ikke lenger lyse. 
Dersom handlingene ovenfor ikke utføres, vil produktets ytelse reduseres.
Advarselen AVKALKING begynner å blinke og alarmen «dES» vises på display. 
Dersom ingen handling tas, vil apparatet tillate at kun et visst antall sykluser 
kan startes (angitt ved «dES» alarm på display) deretter BLOKKERES appa-
ratet for å hindre at det påføres skade på komponenter, kun programmet 
Selv-rensende vil være tilgjengelig. Produktet frigjøres etter at det er 
utført en fullstendig avkalking. Ved svært store mengder kalk, kan det være 
nødvendig å utføre avkalkingen to ganger for at det skal være effektivt. 

BESTIKKURV 
Den tredje kurven 
ble utformet for å 
inneholde bestikket. 
Plasser bestikket som 
vist i illustrasjonen.
En adskilt plassering 
av bestikket gjør det 
lettere å samle det 
inn etter at det er 
vasket i tillegg til at 
det vasker og tørker det bedre.
Kniver og andre kjøkkenredskap må plasseres med bladene vendt 
nedover.
Bestikkurven er utstyrt med glidene brett som gjør det beste ut av høyden til 
plassen under og gjør det mulig å plassere høye gjenstander i den øvre kurven.

ØVRE KURV
Last ømfintlige og lette tallerkener: glass, kop-
per, tallerkener og lave salatboller. 
Den øverste kurven har støtter som brettes opp 
og som kan anvendes i vertikal posisjon når 
te/dessertboller plasseres eller lav posisjon for 
å stable salatboller og bokser.

(eksempel på lasting av den øvre kurven)

REGULERING AV HØYDEN TIL DEN ØVRE KURVEN
Høyde til den øvre kurven kan reguleres: høy posisjon 
for å plassere uregelmessig servise i den nedre kurven 
og lav posisjon for å gjøre mest mulig ut av de sammen-
leggbare klaffene ved å skape mer plass i høyden og å 
unngå kollisjon med gjenstander som er lastet i den ne-
dre kurven.
Den øvre kurven er utstyrt med en Anordning for høy-
deregulering av øvre kurv (se figur), uten å trykke på 
spakene, løft den ganske enkelt opp ved å holde på si-
dene til kurven, så snart kurven er stabil i øvre posisjon. 
For å gjenopprette den nedre posisjonen, trykk på spakene A på sidene til 
kurven og beveg kurven nedover.
Vi fraråder deg på det sterkeste å regulere høyden til brettet når den er 
lastet. Du må ALDRI heve eller senke kurven kun på én side.

SAMMENLEGGBARE KLAFFER MED REGULERBAR POSISJON
De sammenleggbare klaffene på siden kan 
klappes ut eller klappes sammen for å optimere 
plasseringen av serviset i kurven. Vinglass kan 
plasseres sikkert i de sammenleggbare klaffene 
ved å sette stemmen til hvert glass inne i de til-
hørende åpningene. 
Dersom den øvre kurven befinner seg i høy po-
sisjon, kan ikke klaffene forbli værende i den 
vertikale posisjonen.
Avhengig av modellen: 

	– for å slå ut klaffene er det nødvendig å skyve 
den opp og rotere den eller frigjøre den fra 
hektene og trekke den ned.

	– for å klappe sammen klaffene er det nødvendig å rotere den og la klaffen 
gli ned eller dra den opp og feste klaffen til hektene.

NEDRE KURV
For gryter, lokk, tallerkener, salatboller, bestikk etc . Store tallerkener og 
lokk bør ideelt sett plasseres på sidene for å unngå at de kommer i veien 
for spylerarmen.
Den nederste kurven har støtter som vendes oppover og som kan anven-
des i vertikal posisjon når tallerkener plasseres eller horisontal posisjon (ne-
dre) for å stable kjeler og salatboller på en enkel måte.

(eksempel på stabling av den nedre kurven)

POWER CLEAN®
Power Clean® bruker de spesielle vanndy-
sene bak i rommet for å vaske høye, skitne 
gjenstander bedre. Den nedre kurven har et 
Romområde, en spesiell utdragings- støtte 
bakerst i kurven som kan benyttes til å støt-
te stekepanner eller bakepanner i  stående 
posisjon slik at de tar opp mindre plass. 
Ved å plassere kjeler/gryter vendt mot  
Romområde komponentene vennligst ak-
tivere POWER CLEAN® på panelet.
Hvordan bruke Power Clean®:
1.	 Klargjør Power Clean®-området G ved 

å folde ned de bakre tallerkenholderne 
for å legge inn gryter.

2.	 Legg inn gryter og kokeredskaper på 
skrå i  Power Clean®-området. Gryter 
må plasseres på skrå mot vannstrålene.

LASTING AV KURVENE KAPASITET: 15 standard kuverter
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD
ADVARSEL: Koble alltid apparatet fra strømnettet under rengjøring og 
ved vedlikeholdsarbeid. Ikke bruk brennbare væsker til å rengjøre maskinen.

VASK AV OPPVASKMASKINEN
Alle merker på innsiden av apparatet kan fjernes ved å be-
nytte en klut fuktet med vann og litt eddik.
De utvendige overflatene til maskinen og betjeningspa-
nelet kan gjøres rene ved å benytte en myk klut fuktet 
med vann. Bruk ikke løsemidler eller skuremidler.

HVORDAN FOREBYGGE DÅRLIG LUKT
La alltid døren til apparatet stå på gløtt for å unngå at det danner seg fuk-
tighet som blir værende inne i maskinen.
Gjør rene forseglingene rundt døren og dispenser for oppvaskmiddel re-
gelmessig ved å benytte en fuktig svamp. Dette forhindrer at mat samles i 
forseglingene, dette er den viktigste årsaken til at det danner seg dårlig lukt.

KONTROLL AV SLANGEN FOR VANNFORSYNING
Kontroller slangen for vannforsyning regelmessig for skjørhet eller sprek-
ker. Hvis den er skadet, skift den ut med en ny som du får bestilt igjennom 
vår Etter-Salgs Service eller din spesialforhandler. Avhengig av type slange:

Hvis slangen for vannforsyning har et gjennomsiktig belegg, må du kon-
trollere regelmessig om fargen blir sterkere på noen plasser. Dersom dette 
er tilfellet, kan det ha oppstått lekkasje og slangen må skiftes ut.
For slanger med vannstopp: sjekk det lille inspeksjonsvinduet til sikkerhets-
ventilen (se pil). Hvis den er rød, var funksjonen for vannstopp tettet til, og 
slangen må byttes ut med en ny. For å skru løs denne slangen, trykk på 
knappen for frigjøring mens du skrur løs slangen.

RENHOLD AV SLANGEN FOR VANNTILFØRSEL
Dersom vannslangen er ny eller dersom den ikke har vært i bruk på en god 
stund, la vannet renne for å garantere at vannet er klart og fritt for urenhe-
ter før du utfører tilkoplingene som er nødvendige. Dersom disse forholds-
reglene ikke tas, kan vanninntaket tette til og skade oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV FILTERENHETEN
Gjør filterenheten ren med jevne mellomrom slik at filtrene ikke tettes til og 
slik at avløpsvannet flyter vekk på riktig måte.
Bruk av oppvaskmaskinen med tette filter eller fremmedlegemer inne i fil-
terets system eller sprayarmer vil kunne føre til at enheten ikke fungerer 
som den skal og dårligere resultat, mer støy eller økt ressursforbruk.
Filterenheten består av tre filtre som fjerner matrester fra vaskevannet og 
som resirkulerer vannet. De må være rene dersom du ønsker best mulig 
resultat ved hver vask.
Oppvaskmaskinen må ikke benyttes uten filter eller dersom filteret er løst.
Minst én gang i måneden eller etter 30 sykluser, må du kontrollere filteren-
heten og gjøre den grundig ren under rennende vann dersom det er nød-
vendig, bruk en børste som ikke er av metall og følg instruksene nedenfor:
1.	 Snu det sylindriske filteret A  i  retningen mot urviseren og dra det ut. 

(Figur 1). Når du installerer filteret på nytt er det viktig at de to tre-
kantene som er vist på zoom møtes.

2.	 Fjern koppfilteret B ved å utøve et lettere trykk på klaffene på siden (Figur 2).
3.	 Skyv ut filterplaten C i rustfritt stål (Figur 3).
4.	 Dersom du finner fremmedlegemer (som glassbiter, porselen, bein, 

fruktsteiner osv.) må disse fjernes forsiktig.
5.	 Inspiser fellen og fjern matrestene som måtte ha satt seg fast. FJERN 

ALDRI beskyttelsen til vaske-syklus pumpen (vist ved en pil) (Figur 4).
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Etter at du har gjort filtrene rene, sett filterenheten tilbake på plass og jus-
ter den i riktig posisjon; dette er helt nødvendig for å oppnå effektiv drift 
av oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV SPYLERARMENE
I noen tilfeller kan matrester 
sette seg fast på sprayarmer og 
blokkere hullene som vannet 
sprutes igjennom. Derfor bør 
du fra tid til annen kontrollere 
armene og gjøre de rene med 
en liten børste som ikke er av 
metall.
For å fjerne den øvre sprayar-
men må du fjerne den sammen 
med manifold.

Den nedre sprayarmen kan fjernes ved å 
trekke den oppover og rotere den mot 
urviseren.Sprayarmen monteres tilbake 
ved å dra den ned og rotere den med 
urviseren.
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Dersom oppvaskmaskinen din ikke fungerer som den skal, kontroller hvorvidt problemet kan løses ved å gå igjennom listen nedenfor. 
For andre feil eller problem, vennligst ta kontakt med godkjent Ettersalgsservice, kontaktadresse og telefonnummer vil du finne i garantihef-
tet. Reservedeler vil være tilgjengelig i en periode på enten 7 eller 10 år, i henhold til de spesifikke kravene i forskriftene.

FEILSØKINGS

PROBLEM MULIGE ÅRSAKER LØSNINGER

Saltindikatoren 
lyser Saltbeholderen er nesten tom.

Fyll på mer salt i beholderen (for mer informasjon – se FYLLING AV SALTBEHOLDER). 
Kontroller innstillingen av vannets hardhetsnivå, dersom det er nødvendig - se 
“INNSTILLING AV VANNETS HARDHETSNIVÅ”.

Saltindikatoren 
blinker Saltbeholderen er tom. Etterfyll beholderen med salt så snart som mulig. Dersom du bruker apparatet 

uten salt kan det oppstå skader på de innvendige komponentene.

Skyllemiddelin-
dikatoren lyser 

eller blinker

Skyllemiddelbeholderen er tom. (Det er mulig 
at skyllemiddelindikatoren fortsetter å lyse 
i en kort tid).

Fyll på mer skyllemiddel i beholderen (for mer informasjon – se FYLLING AV DIS-
PENSER MED SKYLLEMIDDEL).

Avkalkingsin-
dikatoren lyser 

eller blinker;  „dES” 
alarm vises.

Kalk samler seg på de interne komponentene 
til apparatet.

Avkalk apparatet øyeblikkelig ved å benytte programmet Selv-rensende og et 
avkalkingsprodukt som er tilgjengelig i handelen (se OPSJONER OG FUNKSJONER). 
Fyll beholderen med salt. Kontroller innstilling av vannets hardhet. Dersom appa-
ratet ikke avkalkes, vil det ikke lenger virke.

Oppvaskmaskinen 
starter ikke eller 
den svarer ikke på 
kommandoene.

Apparatet er ikke riktig koplet til strømnettet. Sett støpselet riktig inn i kontakten.

Strømbrudd.
Av sikkerhetsmessige årsaker er det mulig at oppvaskmaskinen ikke starter opp 
igjen automatisk når strømmen kommer tilbake. Åpne oppvaskmaskinens dør, 
trykk på START/Pause-knappen og lukk døren igjen i løpet av 4 sek.

Døren til oppvaskmaskinen er ikke lukket godt 
igjen. Pluggen NaturalDry er ikke trukket inn. Dytt døren kraftig igjen til du hører et “klikk”.

En syklus er avbrutt ved at døren står åpen i 
mer enn 4 sekund. Trykk START/Pause og lukk døren i løpet av 4 sekund.

Kontrollpanelet svarer ikke eller F6 E1 vises.
Slå apparatet av ved å trykke på PÅ-AV/Tilbakestill-knappen, slå det på igjen etter 
omtrent ett minutt og start programmet på nytt. Dersom problemet vedvarer, ta 
ut støpselet til apparatet i 1 minutt, før du setter det inn igjen.

Oppvaskmaskinen 
drenerer ikke. 
Displayet viser: 
F7 E3 eller F9 E1

Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør rent filteret og avkalk apparatet (se RENHOLD AV FILTERENHETEN og AVKAL-
KINGSINSTRUKSER).

Avløpsslangen er bøyd. Kontroller dreneringsslangen (se INSTALLASJONSVEILEDNING).

Vaskens avløp er tett. Gjør ren avløpet til vasken.

Oppvaskmaskinen  
skaper for mye 
støy.

Tallerkenene berører hverandre. Plasser serviset på riktig måte (se LASTING AV KURVENE).

Det dannes for mye skum.

Det er ikke målt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke 
egnet for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN). Start 
den aktuelle syklusen på nytt ved å slå AV oppvaskmaskinen, slå den deretter på 
igjen, velg et nytt program, trykk på START/Pause og lukk døren innen 4 sekund. 
Ikke tilsett noe oppvaskmiddel.

Serviset er ikke stablet på riktig måte. Plasser servise på riktig måte (se LASTING AV KURVENE).
Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør ren filterenheten (se PLEIE OG VEDLIKEHOLD).

Tallerkenene er 
ikke rene.

Serviset er ikke stablet på riktig måte. Plasser servise på riktig måte (se LASTING AV KURVENE).
Sprayarmene roterer ikke fritt, de hindres av 
tallerkenene.

Plasser servise på riktig måte (se LASTING AV KURVENE). Kontroller at den øvre kur-
ven er i riktig posisjon og juster den (løft opp) dersom det er nødvendig.

Vaskesyklusen er for skånsom. Velg egnet vaskesyklus (se PROGRAMTABELL).

Det dannes for mye skum. Det er ikke målt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke 
egnet for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN).

Lokket på dispenseren for skyllemiddel er ikke 
skikkelig lukket. Påse at lokket til dispenseren for skyllemiddel er lukket.

Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør rent filteret og utfør avkalking av apparatet (se RENHOLD AV FILTERENHETEN).
Saltbeholderen er tom. Fyll saltbeholderen (se FYLLING AV SALTBEHOLDER).

Oppvaskmaskinen 
tar ikke inn vann.
Displayet viser: 
H2O og  lyser 
akustisk alarm 
piper.

Det finnes ikke vann i vannforsyningen eller 
kranen er stengt. Påse at det er vann i vannforsyningen eller at kranen er åpen.

Slangen for vanninntak er bøyd. Kontroller inntaksslangen (se INSTALLASJON). Åpne oppvaskmaskinens dør, trykk 
på START/Pause-knappen og lukk døren igjen i løpet av 4 sek.

Silen i slangen for vanninntak er tett; det er 
ikke nødvendig å gjøre den ren.

Kontroller og gjør ren silen i slangen for vanninntak. Åpne oppvaskmaskinens 
dør, trykk på START/Pause-knappen og lukk døren igjen i løpet av 4 sek.

Oppvaskmaskinen 
avslutter syklusen 
for tidlig. 
Displayet viser: 
F8 E3

Filteret er tettet til med matrester eller kalk. Gjør rent filteret og avkalk apparatet (se RENHOLD AV FILTERENHETEN og AVKAL-
KINGSINSTRUKSER).

Dreneringsslangen er plassert for lavt eller 
avledet i husholdningens kloakksystem.

Kontroller at enden på dreneringsslangen er plassert på riktig høyde (se INSTAL-
LASJON). Se etter sifonering i husholdningens kloakksystem, og installer en 
sifongbryter/luftinnløpsventil dersom det er nødvendig.

Det dannes for mye skum. Det er ikke målt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke 
egnet for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV OPPVASKMIDDEL I DISPENSEREN).

Luft i vannforsyningen. Se etter lekkasjer eller andre problem i vannforsyningen som fører til at det 
finnes luft i den.
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Retningslinjer, standarddokumentasjon, bestilling av reservedeler og ekstra produktinformasjon vil du
kunne finne ved å:
•	 Ved å bruke QR-koden på produktet ditt.
•	 Besøke vårt nettsted docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.whirlpool.com
•	 Alternativt kan du kontakte vår Ettersalgsservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Når du kontakter vår 

Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du finner på produktets typeskilt.
Du vil få tilgang til informasjonen om modellen ved å benytte QR-koden du finner på energietiketten. Etiketten inneholder også 
modellidentifikatoren som kan benyttes for å konsultere portalen til registeret på https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Produsert på lisens

Tallerkenene er 
ikke tørket godt 
nok.

Skyllemiddel mangler eller doseringen er for 
lav.

Påse at skyllemiddeldispenseren er fylt (se FYLLING AV DISPENSER MED SKYL-
LEMIDDEL). Kun flerfunksjonelle tabletter gir ikke samme tørkende effekt som 
bruken av flytende skyllemiddel.

Tallerkenene er tatt ut etter at døren automa-
tisk ble åpnet men før den aktuelle syklusen 
ble avsluttet.

Påse at syklusen er avsluttet før du starter å ta ut tallerkenene (se DAGLIG BRUK). 
For enda bedre tørkeresultat, anbefaler vi at tallerkenene blir værende inne i opp-
vaskmaskinen med døren oppe i ytterligere 15 minutter etter at syklusen avsluttes.

Tallerkenene er plassert for flate.
Hvis du oppdager at det har dannet seg vann i kopper, mugger eller boller, forsøk 
å sette inn tallerkenene (spesielt i den øvre kurven) med større helning for at 
vannet skal dryppe ned før tørkingen starter.

Den valgte syklusen har ikke tørkefasen.
Vennligst kontroller i PROGRAMTABELL hvorvidt det valgte programmet har en 
tørkefase. Det er mulig at syklus uten tørkefasen ikke oppnår ønsket tørkeeffekt, 
derfor anbefaler vi at syklusen endres til en som har tørkefasen.

Tallerkenene er laget av teflon eller plast. Det er normalt at noen vanndråper blir liggende på denne typen material.
Tallerkener og 
glass har blå striper 
eller blålig skjær.

Skyllemiddelets dosering er for kraftig. Juster doseringen til lavere innstilling.

Tallerkener og glass 
er dekket med kalk 
eller et hvitt lag.

Saltbeholderen er tom. Etterfyll beholderen med salt så snart som mulig. Dersom du bruker apparatet 
uten salt kan det oppstå skader på de innvendige komponentene.

Innstilling av vannets hardhet er for lav. Øk innstillingen(se TABELL FOR VANNETS HARDHET).

Lokket til saltbeholderen er ikke riktig lukket. Kontroller og lukk lokket på saltbeholderen.
Beholderen med skyllemiddel er tom eller do-
seringen av skyllemiddel er ikke tilstrekkelig.

Fyll på mer skyllemiddel i beholderen og kontroller doseringsinnstillingen (for mer 
informasjon - se FYLLING AV DISPENSER MED SKYLLEMIDDEL).

Oppvaskmaskinen 
viser F8 E5 Ventil er tett eller har feil. Steng vannkranen, dersom det er mulig. Ikke slå av strømforsyningen. Ring servicen.

Lekkasje av vaske-
middel.

Skyldes det flytende vaskemiddelet som 
brukes og spesielt kan dette skje når opsjonen 
utsatt start er aktivert.

Små lekkasjer vil ikke føre til funksjonsfeil i maskinen og kan unngås ved å bytte 
type flytende vaskemiddel eller bruke kapsler.
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DZIĘKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL 
Aby uzyskać kompleksową pomoc, prosimy zarejestrować urzą-
dzenie na stronie: www.whirlpool.eu/register.

Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia, należy uważnie przeczytać instrukcję 
bezpieczeństwa i instrukcję montażu.
Po instalacji prosimy pamiętać o wyjęciu ze zmywarki wszystkich elementów zabezpie-
czających w czasie transportu.

ZESKANUJ KOD 
QR NA SWOIM 
URZĄDZENIU, ABY 
UZYSKAĆ ​​BARDZIEJ 
SZCZEGÓŁOWE 
INFORMACJE.

OPIS PRODUKTU

Panel sterowania zmywarki uruchamia się przyciskiem WŁ./WYŁ.
W celu oszczędzania energii panel sterowania wyłącza się automatycznie po upływie 10 minut, jeśli nie zostanie 

wybrany żaden program.

URZĄDZENIE

PANEL STEROWANIA

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
1.	 Przycisk i kontrolka WŁ.-WYŁ./Reset
2.	 Przycisk wyboru programu POPRZEDNI
3.	 Przycisk wyboru programu NASTĘPNY
4.	 Przycisk i kontrolka wyboru  

programu ULUBIONY
5.	 Kontrolka Brak soli
6.	 Kontrolka Brak płynu nabłyszczającego
7.	 Kontrolka ODKAMIENIANIE
8.	 Kontrolka Zamknięty zawór wody

9.	 Wyświetlacz 
10.	 Numer programu i wskaźnik pozostałego czasu
11.	 Przycisk i kontrolka opcji Power Clean®
12.	 Przycisk i kontrolka opcji Połowa Załadunku/ Ustawienia - wciskanie 

przycisku przez 3 sek.
13.	 Przycisk i kontrolka opcji Dodatkowe Suszenie
14.	 Przycisk i kontrolka opcji Opóźnienie
15.	 Przycisk i kontrolka START/Pauza

1.	 NaturalDry
2.	 Półka-kosz na sztućce
3.	 Składane półeczki
4.	 Górny kosz
5.	 Regulator wysokości górnego kosza
6.	 Górne ramię natryskowe
7.	 Wsporniki Power Clean®
8.	 Dolny kosz
9.	 Power Clean®
10.	 Dolne ramię natryskowe
11.	 Zespół filtra
12.	 Zbiornik soli
13.	 Dozowniki detergentu i płynu nabłyszczającego
14.	 Tabliczka znamionowa
15.	 Panel sterowania
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIERWSZEGO UŻYCIA URZĄDZENIA
Po zainstalowaniu urządzenia należy wyjąć ograniczniki z koszy oraz ela-
styczne elementy mocujące z górnego kosza.

MENU USTAWIEŃ
1.	 Włączyć urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ. .
2.	 Nacisnąć i przytrzymać przycisk Ustawienia  (Połowa Załadunku 

) przez 3 sekundy, do momentu aż rozlegnie się sygnał dźwiękowy a na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat „SEt”.

3.	 Po jednej sekundzie wyświetli się pierwsze dostępne ustawienie (litera „h”).
4.	 Wcisnąć przycisk POPRZEDNI /NASTĘPNY , aby przewinąć listę dostęp-

nych ustawień (patrz tabela poniżej), następnie wcisnąć START/Pauza  
aby podejrzeć i zmienić wartość wybranego obecnie ustawienia.

5.	 Wcisnąć przycisk POPRZEDNI /NASTĘPNY , aby zmienić wartość, na-
stępnie wcisnąć START/Pause , aby zapisać nową wartość i wrócić do 
menu głównego.

6.	 Aby zmienić inne ustawienie, powtórzyć punkty 4 i 5.
7.	 Wcisnąć WŁ.-WYŁ.  lub odczekać 30 sekund aby wyjść z menu. 

LITERA USTAWIENIE
WARTOŚCI 

(Domyślne - pogru-
bioną czcionką) 

Poziom twardości wody 
(patrz „USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY”  

oraz “TABELA TWARDOŚCI WODY”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Poziom dozowania nabłyszczacza
(patrz „REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NA-

BŁYSZCZAJĄCEGO”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (patrz „OPCJE I FUNKCJE”)
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Światło skierowane na podłogę 
(patrz „OPCJE I FUNKCJE”)

„1” = Wł., „0” = Wył.
1 | 0

Dźwięk
„1” = Wł., „0” = Wył. 1 | 0

Ustawienia fabryczne - Wcisnąć przycisk 
START/Pauza, aby przywrócić domyślne 

ustawienia fabryczne dla wszystkich wartości 
zawartych w menu ustawienia. 

-

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu się KAMIENIA na 
naczyniach i funkcjonalnych podzespołach zmywarki.
Zbiornik soli jest zlokalizowany w dolnej części zmywarki 
(pod koszem dolnym po lewej stronie). 
•	 Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYŁ 

PUSTY. 
•	 Ważne też jest odpowiednie ustawienie twardości wody.
•	 Należy uzupełnić sól, gdy kontrolka BRAK SOLI  świeci się na panelu 

sterowania.
1.	 Wyjąć dolny kosz i odkręcić korek zbiornika (w kierunku przeciwnym do 

ruchu wskazówek zegara). 
2.	 Umieścić lejek (patrz rys.) i wsypać sól aż do krawędzi zbiornika (około 

0,5 kg); niewielki wyciek wody jest tu normalny.
3.	 Tylko podczas wykonywania czynności po raz pierwszy: Napełnić 

zbiornik soli wodą.
4.	Wyjąć lejek i wytrzeć resztki soli wokół otworu.
Upewnić się, czy korek jest mocno dokręcony, aby detergent nie mógł 
przedostać się do zbiornika podczas programu zmywania (mogłoby to spo-
wodować nienaprawialne uszkodzenie zmiękczacza wody). 

Jeśli trzeba uzupełnić ilość soli w urządzeniu, należy koniecznie wy-
konać tę czynność przed rozpoczęciem cyklu zmywania , aby unik-
nąć korozji.
Wycieki roztworu soli lub rozsypane granulki soli mogą doprowa-
dzić do powstania korozji i nieodwracalnie uszkodzić elementy ze 
stali nierdzewnej.
Gwarancja producenta nie obejmuje roszczeń związanych z tym 
zjawiskiem.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmięk-
czacza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do 
zmywarek.

USTAWIENIE TWARDOŚCI WODY
Aby zmiękczacz wody działał idealnie, istotne jest ustawienie twardości 
wody na podstawie rzeczywistej twardości doprowadzanej wody. 
Tę informację można uzyskać od lokalnego dostawcy wody.
Zakład produkcyjny ustawia domyślną wartość "3" dla twardości wody. 
Zobacz „TABELA TWARDOŚCI WODY”. 
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.

Tabela twardości wody

Poziom °dH 
St. niemieckie

°fH 
St. francuskie

°Clark  
St. brytyjskie

1 (miękka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (średnia) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (przeciętna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (twarda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (bardzo twarda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Należy stosować wyłącznie taką sól, która jest specjalnie przeznaczo-
na do zmywarek.
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gaśnie.
Jeśli pojemnik z solą jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiękcza-
cza wody oraz grzałki z powodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z każdym rodzajem detergentu do zmy-
warek.

SYSTEM ZMIĘKCZANIA WODY 
Zmiękczacz wody automatycznie zmniejsza twardość wody, tym samym 
zapobiegając nagromadzeniu osadu na grzałce co z kolei przyczynia się do 
większej wydajności zmywania. System sam regeneruje się przy pomo-
cy soli, zatem zbiornik soli należy uzupełniać jak tylko będzie pusty. 
Częstotliwość regeneracji zależy od ustawienia poziomu twardości wody - 
regeneracja następuje raz na 4-6 cykli Eko, kiedy twardość wody ustawiona 
jest na poziom 3. 
Proces regeneracji zachodzi na początku cyklu z dodatkową świeżą wodą. 
•	 Podczas jednej regeneracji: ~Zużycie 3 L wody;
•	 Dodatkowe 5 minut cyklu; 
•	 Zużycie poniżej 0,005 kWh energii elektrycznej.

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO

A

B
Płyn nabłyszczający ułatwia SUSZENIE naczyń. Do-
zownik płynu nabłyszczającego A  powinien zostać 
napełniony, gdy kontrolka BRAK PŁYNU NABŁYSZ-
CZAJĄCEGO    , świeci się na panelu sterowania.
1.	 Otworzyć dozownik B, naciskając i  podnosząc 

klapkę na pokrywce.
2.	 Ostrożnie wlewać płyn nabłyszczający, aż do kreski 

oznaczającej maksymalny poziom napełnienia (110 
ml) - unikać rozlania płynu. Jeśli tak się stanie, nale-
ży natychmiast wytrzeć rozlany płyn suchą szmatką. 

3.	 Zatrzasnąć pokrywkę.
NIGDY nie wlewać płynu nabłyszczającego bezpośred-
nio do komory zmywarki.

REGULACJA DOZOWANIA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO
Jeśli rezultaty suszenia nie są w pełni zadowalające, można wyregulwać do-
zowanie używanego płynu nabłyszczającego.
Aby zmienić ustawienie, należy wykonać czynności zgodnie z instrukcjami 
podanymi w rozdziale „MENU USTAWIEŃ”.
Jeśli poziom dozowania płynu nabłyszczającego został ustawiony na ZERO 
(EKO), płyn nabłyszczający nie będzie dozowany. Kontrolka BRAK PŁYNU NA-
BŁYSZCZAJĄCEGO nie będzie świecić, jeśli zabraknie płynu nabłyszczającego. 
Można ustawić maksymalnie 6 poziomów, zależnie od modelu zmywarki.
•	 Jeśli na naczyniach są widoczne niebieskawe smugi, należy ustawić niski 

poziom (0-3).
•	 Jeśli na naczyniach pozostają krople wody lub oznaki kamienia, należy 

ustawić wysoki poziom (4-5).

NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
Należy stosować wyłącznie takie detergenty, które są specjalnie prze-
znaczone do zmywarek.
NIE UŻYWAĆ płynów do ręcznego mycia naczyń.
Użycie nadmiernej ilości detergentu może spowodować, że po zakoń-
czeniu cyklu w urządzeniu pozostaną resztki piany.
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty mycia i suszenia, wymagane jest jed-
noczesne zastosowanie detergentu, płynu nabłyszczającego i soli.
Zalecamy używanie detergentów, które nie zawierają fosforu lub chlo-
ru, ponieważ takie produkty nie są szkodliwe dla środowiska.
Dobre rezultaty zmywania zależą również od właściwej ilości używa-
nego detergentu. 
Przekroczenie zalecanych ilości nie będzie miało wpływu na bardziej 
efektywny wynik zmywania, natomiast spowoduje wzrost zanieczysz-
czenia środowiska naturalnego.
Ilość detergentu można dostosować do poziomu zabrudzenia.
W przypadku normalnie zabrudzonych naczyń, można użyć około 35 g 
(detergentu w proszku) lub 35 ml (detergentu w płynie) i dodatkowo 
jedną łyżeczkę detergentu, bezpośrednio do komory zmywarki. Jeśli 
używane są tabletki, wystarczy jedna tabletka.

PIERWSZE UŻYCIE
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Gdy naczynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem 
ich w zmywarce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniej-
szyć ilość używanego detergentu (minimum 25 g/ml) tzn. zrezygno-
wać  proszku/ żelu umieszczanego bezpośrednio w komorze zmywarki.
Aby rezultaty zmywania były zadowalające, należy przestrzegać in-
strukcji podanych na opakowaniu detergentu. W razie jakichkolwiek 
pytań prosimy zwrócić się do producentów detergentów.

D
C

Aby otworzyć dozownik detergentu, użyć 
urządzenia do otwierania C. Detergent wsy-
pywać/wlewać tylko do suchego zasobnika D.
Detergent przeznaczony do mycia wstępne-
go wsypywać/wlewać bezpośrednio do ko-
mory zmywarki.
1.	 Odmierzając dawkę detergentu, należy 

uwzględnić informacje podane powyżej, aby 
dodana ilość detergentu była prawidłowa. 
Wewnątrz dozownika D znajdują się ozna-
czenia ułatwiające dozowanie detergentu. 

2.	 Przed zatrzaśnięciem pokrywy usunąć pozostałości detergentu z krawę-
dzi dozownika.  

3.	 Zamknąć pokrywkę dozownika detergentu, pociągając ją w górę tak, aż 
urządzenie zamykające zostanie zablokowane na swoim miejscu. 

Dozownik detergentu otwiera się automatycznie w odpowiednim czasie, 
zgodnie z danym programem. 
Zastosowanie detergentów nieprzeznaczonych do użytku w zmywar-
kach może spowodować nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie 
urządzenia.

PORADY
Przed włożeniem naczyń do kosza, należy usunąć wszystkie resztki jedzenia 
i opróżnić szklanki. Nie trzeba ich wcześniej płukać pod bieżącą wodą.
Rozmieścić naczynia tak, aby były mocno utrzymywane na miejscu i  nie 
mogły się przewrócić; pojemniki ułożyć tak, aby ich otwory były skierowane 
w dół, a wklęsłe/wypukłe elementy były ustawione ukośnie, dzięki czemu 
woda będzie mogła docierać do każdej powierzchni i swobodnie przepływać.
Ostrzeżenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie mogą uniemożliwiać 
obracania się ramion natryskowych.
Wszystkie małe przedmioty należy umieszczać w koszyku na sztućce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny być umieszczane w dolnym 
koszu, ponieważ w tej części komory zmywarki strumienie wody są silniejsze 
i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po włożeniu naczyń do zmywarki trzeba sprawdzić, czy ramiona natrysko-
we mogą obracać się swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJĄCE SIĘ DO ZMYWANIA W ZMYWARKACH
•	 Naczynia i sztućce drewniane.
•	 Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia za-

bytkowe. Ich zdobienia nie są odporne.
•	 Elementy z tworzywa sztucznego, które nie są odporne na wysokie tem-

peratury.
•	 Naczynia miedziane i cynowe.
•	 Naczynia zabrudzone popiołem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne części mogą zmienić się 
lub ściemnieć podczas zmywania. Niektóre rodzaje wyrobów szklanych (np. 
kryształy) mogą stracić przezroczystość po zbyt wielu cyklach zmywania.

USZKODZENIE NACZYŃ SZKLANYCH I PORCELANOWYCH
•	 W zmywarkach można myć tylko takie naczynia szklane i porcelanowe, 

których producent deklaruje, że są przeznaczone do zmywarek.
•	 Używać delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany
•	 Naczynia szklane i porcelanowe należy wyjmować ze zmywarki, jak tyl-

ko zmywanie się skończy. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII 
•	 Jeśli zmywarka domowa użytkowana jest zgodnie z zaleceniami produ-

centa,  zmywanie naczyń w  zmywarce zazwyczaj pochłania MNIEJ 
ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niż zmywanie ręczne.

•	 Aby maksymalnie zwiększyć wydajność zmywarki, należy uruchamiać 
cykl zmywania po pełnym załadowaniu urządzenia. Ładowanie zmy-
warki domowej w  stopniu zalecanym przez producenta przyczyni się 
do oszczędności energii elektrycznej i  wody. Informacje na temat pra-
widłowego ładowania naczyń w zmywarce można odnaleźć w rozdziale 
ŁADOWANIE KOSZY. W przypadku częściowego załadowania, zaleca się 
skorzystanie ze specjalnych opcji, jeśli są one dostępne (Połowa załadun-
ku/ Zmywanie strefowe/ Wiele stref ), zapełniając jedynie wybrane kosze. 
Nieprawidłowe lub nadmierne ładowanie zmywarki może spowodować 
zwiększenie zużycia mediów (np. wody, energii, czasu lub zwiększenie 
poziomu hałasu), co wpływa negatywnie za wydajność suszenia.

•	 Ręczne spłukiwanie naczyń przyczynia się do większego zużycia wody 
i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

1.	 SPRAWDZENIE PRZYŁĄCZA WODY
Sprawdzić, czy zmywarka jest podłączona do instalacji wodnej i czy za-
wór wody jest otwarty.

2.	 WŁĄCZANIE ZMYWARKI
Otwórz drzwiczki i naciśnij przycisk WŁ.-WYŁ.

3.	 WKŁADANIE NACZYŃ DO KOSZA (patrz ŁADOWANIE KOSZY).
4.	 NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5.	 WYBÓR PROGRAMU I DOSTOSOWANIE CYKLU

Wybierz najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na-
czyń stołowych i poziomu ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMÓW), 
naciskając przycisk wybranego PROGRAMU.
Wybierz żądane opcje (patrz OPCJE I  FUNKCJE). Nie wszystkie opcje są 
przystosowane do wszystkich programów.

6.	 START
Uruchom cykl zmywania naciskając przycisk START/Pauza (dioda LED 
świeci) i zamykając drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Po uruchomieniu 
programu urządzenie wyemituje pojedynczy sygnał dźwiękowy. Jeśli 
drzwiczki nie zostaną zamknięte w  przeciągu 4 sekund, rozlegnie się 
dźwięk alarmu. W takim przypadku otwórz drzwiczki, naciśnij przycisk 
START/Pauza i ponownie zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

7.	 KONIEC CYKLU ZMYWANIA
Koniec cyklu zmywania jest sygnalizowany przez sygnał dźwiękowy
oraz za pomocą komunikatu END [KONIEC] na wyświetlaczu. Otwórz 
drzwiczki i wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ..
Przed wyjęciem naczyń odczekaj kilka minut - aby uniknąć oparzenia. 
Wyjmij naczynia, zaczynając od dolnego kosza.

Po dłuższym czasie braku aktywności urządzenie wyłączy się automa-
tycznie, w celu zminimalizowania zużycia energii elektrycznej. Gdy na-
czynia są tylko lekko zabrudzone lub przed umieszczeniem ich w zmy-
warce zostały spłukane wodą, można odpowiednio zmniejszyć ilość 
używanego  detergentu.

ZMIANA URUCHOMIONEGO PROGRAMU
Jeżeli wybrany został niewłaściwy program, można go zmienić, pod wa-
runkiem, że program dopiero się rozpoczął. PONOWNE USTAWIENIE ma-
szyny: naciśnij i  przytrzymaj przycisk WŁ.-WYŁ. przez ponad 3 sekundy 
i maszyna się wyłączy. Na tablicy wskaźników wyświetli się komunikat 
„0:01”. Zamknąć drzwiczki i poczekać, aż zakończy się cykl spuszczania 
wody (około 1 minuty). Otworzyć drzwiczki i włączyć z powrotem urzą-
dzenie za pomocą przycisku WŁ.-WYŁ. i wybrać nowy cykl zmywania oraz 
żądane opcje.Uruchom cykl, naciskając przycisk START/Pauza i zamykając 
drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

DODAWANIE DODATKOWYCH NACZYŃ STOŁOWYCH
Bez wyłączania zmywarki lekko uchyl drzwiczki, aby uniknąć rozpryskiwa-
nia się wody na zewnątrz (dioda START/Pauza zaczyna migać) (Uwaga!: 
Gorąca para!) i  umieść naczynia wewnątrz zmywarki. Naciśnij przycisk 
START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund. Cykl będzie konty-
nuowany od momentu, w którym został przerwany.

PRZYPADKOWE PRZERWANIE CYKLU
Jeżeli drzwiczki zostaną otwarte w trakcie trwania cyklu zmywania lub jeśli 
nastąpiła przerwa w  dopływie prądu, cykl zostanie wstrzymany. Zamknij 
drzwiczki i  JEDYNIE WÓWCZAS, GDY naciśniesz przycisk START/Pauza 
i zamkniesz drzwiczki w przeciągu 4 sekund, cykl będzie kontynuowany od 
momentu, w którym został przerwany.

CODZIENNA EKSPLOATACJA

PORADY I WSKAZÓWKI



52

PL Przewodnik Użytkownika

POWER CLEAN® - Dzięki dodatkowym silnym dyszom ta opcja zapew-
nia bardziej intensywne i dokładne mycie w koszu dolnym, w określo-

nym jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnków i patelni. 
(Prosimy zapoznać się z częścią dotyczącą obciążenia Power Clean®).

POŁOWA ZAŁADUNKU - Jeśli nie ma wielu naczyń do zmywania, uży-
wany jest program połowy załadunku, w celu oszczędzania wody, 
energii elektrycznej lub czasu, w zależności od wybranego programu. 

Należy pamiętać, aby zmniejszyć ilość detergentu.

WYKRYWANIE - kiedy czujnik wykryje poziom zabrudzenia, na 
wyświetlaczu pojawi się animacja (około 20 min.),a długość 
cyklu zmywania zostanie zaktualizowana. Funkcja wykrywania 

służy do pomiaru poziomu zabrudzenia naczyń i jest ona obecna we wszyst-
kich cyklach (z wyjątkiem trybu Eco), dostosowując odpowiednio program.

OPCJE można wybierać/ anulować wybór bezpośrednio po wybraniu programu, naciskając odpowiedni przycisk (jeśli jest dostępna – zapala 
się kontrolka) (patrz PANEL STEROWANIA). Jeśli dana opcja nie może być używana z wybranym programem (patrz TABELA PROGRAMÓW), odpo-
wiednia dioda LED mignie szybko 3 razy i będzie słychać sygnał dźwiękowy. Opcja nie zostanie włączona. Opcja może zmienić czas lub zużycie 
wody lub energii dla programu.

Program Opis programów Fa
za
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*)

Dostępne opcje **)

Czas trwania 
programu 
zmywania

(godz.:min)***)

Zużycie 
wody 

(litry/cykl)

Zużycie 
energii

(kWh/cykl)

P1

Eko 50°- program jest przeznaczony do mycia naczyń o  zwykłym 
stopniu zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wy-
dajny program pod względem zużycia energii elektrycznej i  wody 
oraz w takim zastosowaniu program ten uzyskał certyfikat zgodno-
ści z dyrektywą unijną Ecodesign.

    3:30 9,5 0,76

P2
Intensywny Automatyczny 65° - Automa-
tyczny program do zmywania mocno zabru-
dzonych garnków i talerzy. 

Program jest auto-
matycznie dostoso-
wany w  zależności 
od poziomu zabru-
dzenia. Gdy czujnik 
wykryje poziom 
zabrudzenia, na wy-
świetlaczu pojawi się 
animacja i czas trwa-
nia cyklu zostanie 
zaktualizowany.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Mieszany Automatyczny 55° - automatyczny 
program do normalnie zabrudzonych naczyń 
z zaschniętymi resztkami jedzenia.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Szybki Automatyczny 50° - automatyczny 
program do średnio i lekko zabrudzonych na-
czyń. Cykl do codziennego stosowania, który 
zapewnia optymalne rezultaty zmywania i su-
szenia w krótszym czasie.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Szybki 45° - Program należy stosować przy połowie załadunku lub 
lekko zabrudzonych naczyniach, na których nie zalegają resztki je-
dzenia. Nie ma fazy suszenia.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kryształy 45° - Program do mycia delikatnych naczyń, które są bar-
dziej wrażliwe na wysoką temperaturę, np. szklanki i kubeczki.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Cichy 55° - Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne 
rezultaty zmywania i suszenia przy najniższej emisji hałasu.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Dezynfekujący 65° - Średnio lub bardzo zabrudzone naczynia, z do-
datkowym działaniem antybakteryjnym. Można wykorzystywać do 
wykonania czynności związanych z konserwacją zmywarki.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Mycie wstępne - Opłukiwanie naczyń przeznaczonych do później-
szego mycia. W tym programie nie używa się żadnego detergentu. -     0:12 4,5 0,10

P10
Samoczyszczenie 65° - Program przeznaczony do przeprowadzania kon-
serwacji zmywarki,tylko w przypadku gdy zmywarka jest PUSTA, z zasto-
sowaniem specjalnych detergentów służących do konserwacji zmywarki.

- -     1:15 12,7 1,10

DODATKOWE SUSZENIE - Wyższa temperatura podczas ostatniego 
płukania i przedłużona faza suszenia pozwala na lepsze suszenie. Opcja 

DODATKOWE SUSZENIE powoduje wydłużenie cyklu zmywania.

TABELA PROGRAMÓW

OPCJE I FUNKCJE 

DEZYNFEKCJA ZMYWARKI
Aby uniknąć powstawania nieprzyjemnych zapachów i  tworzenia się 
osadów, które mogą pojawić się w  zmywarce, należy co najmniej raz 
w  miesiącu włączyć program z  wysoką temperaturą. Aby wyczyścić 
zmywarkę, należy wsypać/wlać jedną łyżeczkę detergentu i włączyć program 
bez wkładania naczyń.

ODPORNOŚĆ NA NISKIE TEMPERATURY
Jeśli urządzenie jest umieszczone w środowisku narażonym na ryzyko ni-
skich temperatur, należy je całkowicie opróżnić z wody. Zamknij zawór 
wody i  odłącz wąż doprowadzający wodę oraz wąż spustowy, a  następ-
nie pozwól na wypłynięcie z  nich wody. Sprawdź, czy że zmiękczacz 
wody jest wypełniony rozpuszczoną solą regeneracyjną w  zbior-
niku soli, aby chronić urządzenie przed temperaturami aż do -20 °C. 
Jeżeli urządzenie było przechowywane w warunkach niskich temperatur, 
przed pierwszym uruchomieniem musi ono pozostać w temperaturze oto-
czenia wynoszącej min. 5°C przez przynajmniej 24 godziny.   

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiarów wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normą europejską EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriów testowych: szczegółowe informacje dotyczące warunków testów porównawczych EN można uzyskać pod adresem:  
dw_test_support@europeanappliances.com
Przed żadnym z tych programów nie ma potrzeby wstępnego przygotowania naczyń.
*) Drzwiczki otwierają się przed zakończeniem programu. Ma to na celu poprawę wydajności suszenia. Przed rozładowaniem zmywarki należy poczekać, aż 
zegar pokaże 00:00.
**) Nie wszystkie opcje mogą być używane jednocześnie.
***) Wartości podane dla innych programów niż program Eko mają charakter referencyjny. Rzeczywisty czas może się zmieniać w zależności od wielu czynników, 
takich jak temperatura i ciśnienie dopływającej wody, temperatura otoczenia, ilość detergentu, wielkość i typ załadunku oraz jego wyważenie, a także od dodat-
kowo wybranych opcji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika może wydłużyć czas trwania programu aż o 20 min. 
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ODKAMIENIANIE - Alarm - Wykryto nagromadzenie kamienia na 
wewnętrznych elementach urządzenia. Sprawdzić, czy Ustawienie 

Twardości Wody ma prawidłową wartość, a sól jest obecna w pojemniku 
na sól (patrz PIERWSZE UŻYCIE), a następnie użyć produktu do odkamie-
niania (zalecana jest marka WPro) i włączyć program Samooczyszczanie. 
Po udanym odkamienianiu ikona nie będzie już wyświetlana.
Jeśli opisane powyżej czynności nie zostaną wykonane, wydajność maszyny 
się pogorszy. Ostrzeżenie «Odkamienianie» zacznie mrugać, a alarm «dES» 
pojawi się na wyświetlaczu. Jeśli nadal nie podjęte zostanie żadne działanie, 
urządzenie umożliwi włączenie jedynie pewnej ilości cykli (wskazanej pod-
czas wyświetlania alarmu «dES») a następnie zostanie ZABLOKOWANE, aby 
zapobiec uszkodzeniom elementów urządzenia, a dostępny będzie jedynie 
program Samooczyszczanie. Przeprowadzenie pełnego odkamieniania 
odblokuje urządzenie. W przypadku wyjątkowo dużych ilości kamienia, moż-
liwe, że trzeba będzie wykonać odkamienianie dwa razy, aby było skuteczne.

OPÓŹNIENIE - Włączenie programu można opóźnić o pewien czas, od 
30 minut do 24 godzin.

1.	Wybrać program i którąkolwiek z żądanych opcji. Nacisnąć przycisk OPÓŹ-
NIENIE (kilkukrotnie), aby opóźnić rozpoczęcie programu. Dostępna jest 
regulacja w zakresie od pół godziny do 24 godzin. Gdy osiągnięte zosta-
nie ustawienie 24 godzin, wcisnąć przycisk OPÓŹNIENIE kolejny raz, aby 
dezaktywować funkcję OPÓŹNIENIE.

2.	Wcisnąć przycisk START/Pauza i zamknąć drzwi w przeciągu 4 sek. Zegar 
zacznie odliczanie.

3.	Po upływie ustawionego czasu kontrolka gaśnie, a program włącza się au-
tomatycznie.

Funkcja OPÓŹNIENIE nie może być ustawiana po włączeniu się programu.

NaturalDry - to konwekcyjny system suszenia, który automatycznie otwiera 
drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewnić doskonałe rezultaty su-
szenia każdego dnia. Drzwiczki można otworzyć po osiągnięciu temperatury 
bezpiecznej dla mebli kuchennych. Do zmywarki dołączono specjalnie zapro-
jektowaną folię ochronną która pełni funkcję dodatkowej ochrony przed parą.
Prosimy zapoznać się z  INSTRUKCJĄ INSTALACJI, aby dowiedzieć się, jak 
zamontować folię ochronną. Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako ak-
tywna, jednak można ją wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

ŚWIATŁO SKIEROWANE NA PODŁOGĘ - Lampka LED świecąca na 
podłogę wskazuje, że zmywarka działa. Lampka wyłącza się po zakoń-
czeniu cyklu. Ta funkcja jest domyślnie ustawiona jako aktywna, jednak 

można ją wyłączyć w “MENU USTAWIEŃ”.

ULUBIONY PROGRAM - Ulubiony program można zapisać i będzie łatwo 
dostępny. Znaleźć program przy użyciu przycisku POPRZEDNI/

NASTĘPNY, a następnie wcisnąć i przytrzymać przycisk Ulubionego programu 
przez 3 sekundy.

ZAWÓR WODY ZAMKNIĘTY - Alarm - Miga, gdy nie jest doprowadzana 
woda lub zawór wody jest zamknięty.

PÓŁKA-KOSZ NA SZTUĆCE 
Trzecia półka-kosz 
jest przeznaczona do 
umieszczania sztuć-
ców. Sztućce należy 
wkładać tak, jak to 
pokazano na rysun-
ku. Rozdzielone uło-
żenie sztućców uła-
twia ich wyjmowanie 
po zmywaniu i zapewnia lepsze wysuszenie.
Noże i inne akcesoria o ostrych czubkach i krawędziach należyukładać 
ostrzami skierowanymi w dół.
Półka na sztućce jest wyposażona w dwie przesuwne boczne półki, aby 
uzyskać jak najwyższą przestrzeń pod spodem i umożliwić umieszczenie 
wysokich naczyń w górnym koszu.

GÓRNY KOSZ
Tu należy wkładać delikatne i  lekkie naczynia: 
szklanki, filiżanki, talerzyki, małe miseczki do sałatek.
Górny kosz jest wyposażony w  podnoszone 
wsporniki, które mogą być używane w  pozycji 
pionowej przy wkładaniu spodeczków/talerzy-
ków deserowych lub w  pozycji opuszczonej, 
przy wkładaniu misek i pojemników na żywność.

(przykładowe załadowanie górnego kosza)

REGULACJA WYSOKOŚCI GÓRNEGO KOSZA
Wysokość górnego kosza można wyregulować: wyż-
sze położenie umożliwia umieszczenie dużych naczyń 
w  dolnym koszu, a  niższe pozwala na najwyższe usta-
wienie podnoszonych wsporników, co daje więcej miej-
sca u góry, a jednocześnie pozwala uniknąć stykania się 
z naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.
Górny kosz jest wyposażony w  regulator wysokości 
górnego kosza (patrz ilustracja); bez naciskania dźwi-
gienek, można łatwo podnieść kosz trzymając go za 
boczne części i umieszczając stabilnie w górnym poło-
żeniu. Aby przywrócić dolne położenie, nacisnąć dźwi-
gienki A po bokach kosza i przesunąć kosz w dół.
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulować wysokości kosza, gdy jest za-
ładowany. NIGDY nie podnosić lub opuszczać kosza tylko z jednej strony.

SKŁADANE PÓŁECZKI Z REGULOWANYM POŁOŻENIEM
Boczne składane klapy można złożyć lub rozłożyć, 
aby zoptymalizować ułożenie naczyń w koszyku. 
Kieliszki do wina można bezpiecznie umieścić, 
wkładając nóżkę każdego kieliszka do odpowied-
niego otworu.  
W przypadku wysokiego umieszczenia górnego 
kosza klapy nie mogą pozostać w pozycji pionowej.
W zależności od modelu: 
•	 aby rozłożyć klapy, należy wysunąć je do góry 

i obrócić lub zwolnić z zatrzasków i pociągnąć 
do dołu.

•	 aby złożyć klapy, należy obrócić je i wsunąć je 
do dołu lub wyciągnąć do góry i zamocować do zatrzasków. 

DOLNY KOSZ
Do garnków, pokrywek, talerzy, misek do sałatek, sztućców itp. Duże tale-
rze i pokrywki powinny być umieszczane z boku, aby uniknąć stykania się 
z ramieniem natryskowym. 
Dolny kosz jest wyposażony w  podnoszone wsporniki, które mogą być 
używane w położeniu pionowym przy wkładaniu talerzy lub w położeniu 
poziomym, aby ułatwić wkładanie patelni i misek.

(przykładowe załadowanie dolnego kosza)

POWER CLEAN®
System Power Clean® wykorzystuje spe-
cjalne dysze wodne znajdujące się z  tyłu 
komory, które pozwalają na intensywne 
mycie bardzo zabrudzonych naczyń. Dol-
ny kosz posiada miejsce do umieszczania 
dużych przedmiotów. Z tyłu kosza znajdu-
je się specjalny wysuwany wspornik, który 
może być używany do podparcia patelni 
lub blach do pieczenia i  ustawienia ich 
pionowo, dzięki czemu będą zajmowały 
mniej miejsca.
Umieszczając garnki/patelnie skierowa-
ne w stronę elementu Power Clean®, na-
leży włączyć POWER CLEAN® na panelu 
sterowania.
Stosowanie opcji Power Clean®:
1.	 Dostosować obszar Power Clean (G), składając tylne uchwyty w taki spo-

sób, aby móc włożyć garnki.
2.	 Włożyć przechylone w pionie garnki i patelnie w obszar Power Clean®. 

Garnki muszą być zwrócone w kierunku silnych dysz wodnych.

ŁADOWANIE KOSZY POJEMNOŚĆ: 15 standardowych nakryć
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UTRZYMANIE I KONSERWACJA
UWAGA:  W przypadku czyszczenia lub wykonywania prac konserwacyj-
nych zawsze należy odłączać zmywarkę od zasilania. Nigdy nie używać ła-
twopalnych płynów do czyszczenia zmywarki.

CZYSZCZENIE ZMYWARKI
Wszelkie ślady pozostałe wewnątrz urządzenia można 
usunąć za pomocą ściereczki zwilżonej wodą i niewielką 
ilością octu. Zewnętrzne powierzchnie urządzenia oraz 
panel sterowania można oczyścić przy użyciu miękkiej 
ściereczki zwilżonej wodą. Nie stosować rozpuszczalni-
ków i środków ściernych.

ZAPOBIEGANIE POWSTAWANIU NIEPRZYJEMNYCH ZAPACHÓW
Drzwiczki nieużywanego URZĄDZENIA powinny pozostawać stale uchylo-
ne, aby w jego wnętrzu nie tworzyła się i pozostawała wilgoć.
Uszczelki drzwiczek i powierzchnie wokół dozowników detergentu należy 
regularnie czyścić wilgotną gąbką. To zapobiegnie pozostawaniu resztek 
potraw w uszczelkach, co jest główną przyczyną powstawania nieprzyjem-
nych zapachów.

SPRAWDZENIE WĘŻA DOPROWADZANIA WODY
Należy okresowo sprawdzać, czy wąż nie ma wybrzuszeń i pęknięć. Jeżeli jest 
uszkodzony, trzeba zastąpić go nowym wężem, który można zakupić w ser-
wisie technicznym lub sklepie specjalistycznym. Zależnie od rodzaju węża:

Jeśli wąż dopływowy ma przezroczystą powłokę, okresowo sprawdzać, czy 
w niektórych miejscach kolor węża nie stał się bardziej intensywny. Jeśli 
tak, wąż może być nieszczelny i powinno się go wymienić. Jeśli wąż jest wy-
posażony w system zatrzymujący wodę: sprawdzić okienko zaworu bezpie-
czeństwa (patrz strzałka). Jeśli jest czerwone, funkcja zatrzymywania wody 
jest aktywna i wąż musi zostać wymieniony na nowy. Aby taki wąż odkręcić, 
należy podczas odkręcania nacisnąć przycisk zwalniający.

CZYSZCZENIE WĘŻA DOPŁYWOWEGO WODY
Jeśli węże wody są nowe lub nie były używane przez dłuższy czas, to przed 
wykonaniem niezbędnych połączeń należy przepuścić przez nie strumień 
wody, aby upewnić się, czy woda jest czysta i wolna od zanieczyszczeń. Jeśli 
takie środki ostrożności nie zostaną podjęte, wlot wody może zostać zablo-
kowany, a zmywarka uszkodzona.

CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA
Zespół filtra należy regularnie czyścić, zapobiegając jego zapychaniu i za-
pewniając prawidłowy odpływ ścieków.
Używanie zmywarki, w której zablokowane są filtry lub zawierającej ciała 
obce w  układzie filtrowania może spowodować nieprawidłowe działanie 
urządzenia, co prowadzi do obniżenia wydajności, głośnej pracy lub więk-
szego wykorzystania mediów.
Zespół filtra składa się z trzech filtrów, które usuwają resztki jedzenia z my-
jącej wody, a następnie umożliwiają jej obieg: aby uzyskać najlepsze rezul-
taty zmywania, należy utrzymywać je w czystości.
Nie wolno używać zmywarki bez filtrów lub jeśli filtry są źle zamocowane.
Co najmniej raz na miesiąc lub po każdych 30 cyklach zmywania należy 
sprawdzić zespół filtra i w razie potrzeby oczyścić go dokładnie pod bieżącą 
wodą za pomocą szczoteczki z nie-metalowym włosiem i postępując zgod-
nie z poniższymi instrukcjami:
1.	 Odkręcić filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazówek zegara i wy-

ciągnąć go (Rys. 1). Ważne jest, aby przy ponownym montażu filtra, 
dwa trójkąty pokazane na zbliżeniu, spotkały się.

2.	 Zdjąć korek filtra B lekko naciskając boczne klapki (Rys. 2).
3.	 Wysunąć filtr płytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

4.	 W przypadku odnalezienia ciał obcych (np. potłuczonego szkła, porcela-
ny, kości, pestek owoców itp.), należy je ostrożnie wyjąć.

5.	 Sprawdzić syfon i usunąć wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEŻY 
WYJMOWAĆ osłony pompy cyklu myjącego (pokazane strzałką) (Rys. 4).

21
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Po oczyszczeniu filtrów założyć z powrotem zespół filtra i zamocować go 
w  prawidłowym położeniu; jest to niezbędne dla utrzymania sprawnego 
funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH
Może się zdarzyć, że resztki po-
traw pozostaną na ramionach na-
tryskowych i  będą zatykać otwo-
ry, przez które wytryskiwana jest 
woda. Dlatego też zaleca się, aby 
od czasu do czasu sprawdzić ra-
miona natryskowe i  oczyścić je 
małą szczoteczką z  nie-metalo-
wym włosiem.

Aby usunąć spryskiwacz górny, 
usuń go z kolektorem.

Dolne ramię natryskowe można wyjmo-
wać pociągając je w górę i obracając je 
w kierunku przeciwnym do wskazówek 
zegara. Ponowne osadzenie ramienia 
natryskowego odbywa się poprzez po-
ciągnięcie go w  dół i  obrócenie go 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara. 
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Jeśli zmywarka nie działa prawidłowo, należy sprawdzić czy problem można rozwiązać wykonując czynności opisane poniżej. W przypadku 
błędów lub problemów prosimy skontaktować się z zakładem serwisowym, którego dane kontaktowe można odnaleźć w książeczce gwaran-
cyjnej. Części zamienne będą dostępne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z określonymi wymaganiami rozporządzenia.

USUWANIE USTEREK

PROBLEMY MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE

Świeci się  
 wskaźnik soli Zbiornik soli jest prawie pusty.

Napełnij zbiornik solą (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA 
SOLI). W razie potrzeby sprawdź ustawienie twardości wody, patrz TABELA TWARDO-
ŚCI WODY.

Wskaźnik soli  
 miga Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może spowodo-

wać uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.
Wskaźnik płynu 
nabłyszczające-

go świeci się lub 
miga

Dozownik płynu nabłyszczającego jest pu-
sty. (Po ponownym napełnieniu wskaźnik 
płynu nabłyszczającego może pozostać 
zapalony przez krótki czas).

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym (aby uzyskać więcej informacji, 
patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO).

Wskaźnik 
odkamieniania 

świeci się lub miga; 
wyświetlany jest 
alarm „dES”.

Na wewnętrznych podzespołach urządze-
nia osadza się kamień.

Natychmiast usuń kamień z  urządzenia korzystając z  programu Samoczyszczenie 
i dostępnego na rynku preparatu do usuwania kamienia (patrz OPCJE I FUNKCJE). Po-
nownie napełnij zbiornik solą. Sprawdź ustawienie twardości wody. Jeśli urządzenie 
nie zostanie odkamienione, przestanie działać.

Zmywarka nie 
włącza się lub nie 
reaguje na pole-
cenia.

Urządzenie nie zostało prawidłowo podłą-
czone do zasilania. Włóż wtyczkę przewodu zasilającego do gniazdka.

Przerwa w dopływie prądu.
Ze względów bezpieczeństwa, zmywarka nie uruchomi się ponownie automatycz-
nie po przywróceniu zasilania.
Otwórz drzwiczki zmywarki, naciśnij przycisk START/Pauza i  zamknij drzwiczki 
w przeciągu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie są zamknięte.  
Sworzeń NaturalDry nie jest wsunięty. Energicznie popchnij drzwiczki aż do usłyszenia “kliknięcia”.

Cykl zostaje przerwany przez otwarcie 
drzwi przez ponad 4 sekundy. Naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Panel sterowania nie odpowiada lub wy-
świetlany jest komunikat F6 E1.

Wyłącz urządzenie, naciskając przycisk WŁ.-WYŁ./RESET, po około jednej minucie 
z powrotem je włącz i ponownie uruchom program. Jeśli problem nadal występuje, 
odłącz urządzenie na 1 minutę, a następnie podłącz je z powrotem.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest ko-
munikat: 
F7 E3 lub F9 E1

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub ka-
mieniem.

Oczyść filtr i  usuń kamień z  urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA i  IN-
STRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy jest zagięty. Sprawdź wąż odpływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI).

Rura odpływu zlewu jest zatkana. Oczyść rurę odpływu w zlewie.

Zmywarka  
powoduje nadmier-
ny hałas.

Naczynia stukają między sobą. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Występuje nadmierna ilość piany.

Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się 
do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Po-
nownie uruchom bieżący cykl poprzez WYŁĄCZENIE zmywarki, następnie włącz ją 
ponownie, wybierz nowy program, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwicz-
ki w przeciągu 4 sekund. Nie dodawaj żadnego detergentu.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmiesz-
czone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub ka-
mieniem. Oczyść zespół filtra (patrz UTRZYMANIE I KONSERWACJA).

Naczynia nie 
są czyste.

Naczynia nie zostały prawidłowo rozmiesz-
czone. Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie mogą obracać się 
swobodnie, zaczepiają się o naczynia.

Prawidłowo rozmieść naczynia (patrz ŁADOWANIE KOSZY). Sprawdzić, czy górny kosz 
jest w prawidłowym położeniu i w razie potrzeby wyreguluj (podnieś).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny. Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMÓW).

Występuje nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się 
do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegródki na płyn nabłyszczają-
cy nie została prawidłowo zamknięta. Upewnij się, czy dozownik płynu nabłyszczającego jest zamknięty.

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub ka-
mieniem. Oczyść filtr i usuń kamień z urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA).

Zbiornik soli jest pusty. Napełnij zbiornik soli (patrz NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA SOLI).
Zmywarka nie na-
pełnia się wodą. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest ko-
munikat: H2O i   
się świeci; rozlega 
się alarm akustycz-
ny.

Brak wody w sieci wodociągowej lub zawór 
jest zamknięty. Sprawdź, czy woda dopływa z sieci wodociągowej lub czy zawór wody jest otwarty.

Wąż dopływowy wody jest zagięty. Sprawdź wąż dopływowy (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Otwórz drzwiczki zmywar-
ki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.

Filtr siatkowy w wężu dopływowym wody 
jest zapchany; niezbędne jest jego oczysz-
czenie.

Sprawdź i oczyść filtr siatkowy w wężu dopływowym wody.  Otwórz drzwiczki zmy-
warki, naciśnij przycisk START/Pauza i zamknij drzwiczki w przeciągu 4 sekund.
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Zasady, standardową dokumentację, informacje na temat zamawiania części zamiennych oraz dodatkowe informacje 
o produkcie można znaleźć:
•	 Korzystając z kodu QR na swoim produkcie.
•	 Odwiedzając naszą stronę internetową docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Ewentualnie można skontaktować się z naszą obsługą posprzedażową (patrz numer telefonu w książeczce gwarancyjnej). 

Kontaktując się z naszą obsługą posprzedażową, należy podać kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej produktu.
Informacje o modelu można uzyskać przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera również identy-
fikator modelu, którego można użyć do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Wyprodukowano na licencji

Zmywarka kończy 
cykl przedwcześnie. 
Na wyświetlaczu 
widoczny jest ko-
munikat: F8 E3

Filtr jest zatkany resztkami potraw lub ka-
mieniem.

Oczyść filtr i  usuń kamień z  urządzenia (patrz CZYSZCZENIE ZESPOŁU FILTRA i  IN-
STRUKCJA ODKAMIENIANIA).

Wąż odpływowy ustawiony zbyt nisko lub 
odprowadzanie wody za pomocą syfonu 
do domowej sieci kanalizacyjnej.

Sprawdź czy końcówka węża odpływowego jest ustawiona na odpowiedniej wyso-
kości (patrz INSTRUKCJA INSTALACJI). Sprawdź czy woda nie jest odprowadzana za 
pomocą syfonu do domowej sieci kanalizacyjnej, i  w  razie potrzeby zamontować 
przerywacz syfonu/zawór napowietrzający.

Występuje nadmierna ilość piany. Porcja detergentu nie została poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje się 
do stosowania w zmywarkach (patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Powietrze w instalacji doprowadze-
nia wody.

Sprawdź czy w instalacji wodnej nie ma nieszczelności lub innych problemów umoż-
liwiających dostęp powietrza.

Naczynia nie są 
dobrze wysuszone.

Brak płynu nabłyszczającego lub dawka jest 
zbyt mała.

Upewnij się, że dozownik płynu nabłyszczającego jest napełniony (patrz NAPEŁ-
NIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NABŁYSZCZAJĄCEGO). Same tabletki wielofunkcyjne do 
zmywarek nie zapewnią tak dobrych efektów suszenia, jak rzeczywiste używanie 
płynu nabłyszczającego.

Naczynia zostały wyładowane po automa-
tycznym otwarciu drzwi, ale przed faktycz-
nym zakończeniem cyklu.

Przed rozpoczęciem rozładowywania naczyń należy upewnić się, że cykl zakończył 
się (patrz CODZIENNA EKSPLOATACJA). W celu uzyskania jeszcze lepszych rezultatów 
suszenia zaleca się pozostawienie naczyń wewnątrz zmywarki z otwartymi drzwiami 
przez dodatkowe 15 minut po zakończeniu cyklu.

Naczynia są ulokowane zbyt płasko.
W przypadku zauważenia kałuż wody w zagłębieniach filiżanek, kubków lub misek, 
spróbuj załadować naczynia (zwłaszcza w górnym koszu), tak aby zapewnić więk-
sze nachylenie, w celu umożliwienia ściekania większej ilości wody przed rozpoczę-
ciem suszenia.

Wybrany cykl nie posiada fazy suszenia.
Prosimy sprawdzić w TABELI PROGRAMÓW, czy wybrany program jest wyposażony 
w fazę suszenia. Cykl bez fazy suszenia może nie zapewniać pożądanej wydajności 
suszenia, dlatego zaleca się zmianę wyboru cyklu na ten, który posiada fazę suszenia.

Naczynia są wykonane z tworzywa sztucz-
nego lub materiału antyadhezyjnego.

Trochę kropelek wody, pozostających na tego typu materiale, jest zjawiskiem nor-
malnym.

Naczynia i szklanki 
mają niebieskie 
smugi lub niebie-
skawe odcienie.

Dozowanie płynu nabłyszczającego 
jest nadmierne. Zmień dozowanie na niższe ustawienia.

Naczynia i szklanki 
są pokryte wapien-
nym lub biała-
wą warstwą.

Zbiornik soli jest pusty. Jak najszybciej napełnij zbiornik solą. Używanie urządzenia bez soli może spowodo-
wać uszkodzenie jego podzespołów wewnętrznych.

Twardość wody jest ustawiona na zbyt 
niską twardość. Zwiększ ustawienie (patrz TABELA TWARDOŚCI WODY).

Pokrywka zbiornika soli nie jest dokład-
nie zamknięta. Sprawdź i zamknij pokrywkę zbiornika soli.

Zbiornik płynu nabłyszczającego jest pusty 
lub dozowanie płynu nabłyszczającego 
jest niewystarczające.

Ponownie napełnij dozownik płynem nabłyszczającym i sprawdź ustawienie dozo-
wania (aby uzyskać więcej informacji, patrz NAPEŁNIANIE DOZOWNIKA PŁYNU NA-
BŁYSZCZAJĄCEGO).

Zmywarka wy-
świetla komunikat 
F8 E5

Zawór jest zablokowany lub uszkodzony. Jeśli to możliwe, zamknij zawór wody. Nie wyłączaj zasilania. Zadzwoń do serwisu.

Wyciek detergentu.
Zależy od zastosowanego detergentu w 
płynie i może być zwiększony w przypadku 
aktywacji opcji opóźnienia.

Niewielkie wycieki nie spowodują awarii urządzenia i można ich uniknąć, zmieniając 
rodzaj detergentu w płynie lub stosując tabletki.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO

O painel de controlo desta máquina de lavar loiça é activado ao premir o botão LIGAR/DESLIGAR.
Para poupar energia, o painel de controlo desactiva-se automaticamente ao fim de 10 minutos se não se iniciar 

nenhum ciclo.

APARELHO

1.	 NaturalDry
2.	 Cesto dos talheres
3.	 Abas dobráveis
4.	 Cesto superior
5.	 Ajuste da altura do cesto superior
6.	 Braço aspersor superior
7.	 Suportes Power Clean®
8.	 Cesto inferior
9.	 Power Clean®
10.	 Braço aspersor inferior
11.	 Conjunto de filtros
12.	 Depósito de sal
13.	 Distribuidores de detergente e abrilhantador
14.	 Chapa de características
15.	 Painel de comandos

OBRIGADO POR TER ADQUIRIDO UM PRODUTO WHIRLPOOL. 
Para beneficiar de uma assistência mais completa,  
registe o seu aparelho em:www.whirlpool.eu/register

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente as instruções de instalação e de segurança.
Após a instalação, certifique-se de que remove todas as peças de proteção de transporte 
da máquina de lavar loiça. 

EFETUE A LEITURA 
DO CÓDIGO QR NO 
SEU APARELHO 
PARA OBTER 
INFORMAÇÕES 
MAIS DETALHADAS

1.	 Botão LIGAR-DESLIGAR/REINICIAR com indicador luminoso
2.	 Botão programa ANTERIOR
3.	 Botão programa SEGUINTE
4.	 Botão programa FAVORITOS com indicador luminoso
5.	 Luz indicadora do depósito de Sal vazio
6.	 Luz indicadora do depósito de Abrilhantador vazio
7.	 Luz indicadora DESCALCIFICAR
8.	 Indicador luminoso de Torneira de Água Fechada

9.	 Visor
10.	 Indicador de Número de programa e tempo restante
11.	 Botão da opção Power Clean® com indicador luminoso
12.	 Botão da opção Meia Carga com indicador luminoso/ Definições - 

prima 3 seg.
13.	 Botão da opção Secagem Extra com indicador luminoso
14.	 Botão da opção Início diferido com indicador luminoso
15.	 Botão INÍCIO/Pausa com luz indicadora

PAINEL DE CONTROLO
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67
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9
12
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W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display
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CONSELHOS PARA A PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Após a instalação, retire os elementos de fixação dos cestos e os elementos 
de retenção elásticos do cesto superior.

MENU DE PROGRAMAÇÃO
1.	 Ligue a máquina premindo o botão LIGAR/DESLIGAR .
2.	 Prima o botão Definições  (Meia carga ) durante 3 segundos, até 

ouvir um sinal sonoro e o visor apresentar „SEt”.
3.	 Após um segundo, será apresentada a primeira definição disponível (le-

tra „h”).
4.	 Prima ANTERIOR /SEGUINTE  para percorrer a lista de definições dis-

poníveis (ver tabela abaixo), de seguida, prima INÍCIO/Pausa  para ver 
e alterar o valor da definição atualmente selecionada.

5.	 Prima ANTERIOR /SEGUINTE  para alterar o valor, de seguida, prima 
INÍCIO/Pausa  para guardar o novo valor e voltar ao menu principal.

6.	 Para alterar para outra definição, repita os pontos 4 e 5.
7.	 Prima LIGAR/DESLIGAR  ou aguarde 30 segundos para sair do menu.

LETRA PROGRAMAÇÃO VALORES 
(Padrão - a negrito)

Nível de Dureza da Água
(consulte “PROGRAMAÇÃO DO NÍVEL DE DURE-
ZA DA ÁGUA” e “TABELA DE DUREZA DA ÁGUA”)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nível do Abrilhantador
(consulte “AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTA-

DOR”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Luz no chão (consulte “OPÇÕES E FUNÇÕES”)
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Som
“1” = Ligado, “0” = Desligado 1 | 0

Definições de fábrica
Prima INÍCIO/Pausa para repor nas definições 
de fábrica todos os valores das programações 

incluídas no menu de programação.  
-

ENCHER O DEPÓSITO DO SAL
A utilização de sal evita a formação de calcário na loiça 
e nos componentes funcionais da máquina. O depósito 
de sal está situado na parte inferior da máquina de lavar 
loiça (por baixo do cesto inferior no lado esquerdo). 
•	 É obrigatório que o depósito de sal nunca esteja vazio.
•	 É importante definir a dureza da água.

•	 O sal deve ser colocado quando o indicador luminoso REABASTECIMEN-
TO DO SAL  estiver aceso no painel de comandos.

1.	 Retire o cesto inferior e desaperte a tampa do depósito (no sentido con-
trário ao dos ponteiros do relógio). 

2.	 Posicione o funil (ver a figura) e encha o depósito de sal até ao rebordo 
(aprox. 0,5 kg); é normal que saia alguma água.

3.	 Apenas na primeira vez em que o fizer: encha o depósito de sal com água.
4.	Retire o funil e limpe qualquer resíduo de sal da abertura.
Certifique-se de que a tampa está bem apertada para que não entre detergen-
te no depósito durante o programa de lavagem (tal pode danificar o amacia-
dor de água de modo irreparável).

Se for necessário adicionar sal, é obrigatório executar o procedi-
mento antes do início do ciclo de lavagem para evitar corrosão.
A solução salina derramada e os grãos de sal podem provocar corrosão, 
danificando irremediavelmente os componentes em aço inoxidável.
A garantia não será aplicável em caso de avarias decorrentes de tais 
circunstâncias.
Se o depósito de sal não for enchido, o amaciador de água e o ele-
mento de aquecimento podem ser danificados em resultado da acu-
mulação de calcário.
A utilização de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente 
para a máquina de lavar loiça.

PROGRAMAÇÃO DO NÍVEL DE DUREZA DA ÁGUA
Para que o amaciador de água funcione corretamente, é essencial que a 
definição de dureza da água tenha por base a dureza da água existente em 
sua casa. Pode obter esta informação consultando a empresa de abasteci-
mento de água local. 
A definição de fábrica é “3”. Consulte  “TABELA DE DUREZA DA ÁGUA”).
Para alterar, siga as instruções na secção “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.
Se o depósito de sal não for enchido, o amaciador de água e o elemen-
to de aquecimento podem ser danificados em resultado da acumula-
ção de calcário.
Utilize apenas sal especificamente concebido para máquinas de lavar 
loiça.

Depois de colocar o sal na máquina, o indicador luminoso REABASTECI-
MENTO DO SAL apaga-se.
A utilização de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente 
para a máquina de lavar loiça.

Tabela de dureza da água

Nível °dH 
Graus Alemães

°fH 
Graus Franceses

°Clark  
Graus ingleses

1 (macia) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (média) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (média) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (muito dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEMA DE DESENDURECIMENTO DA ÁGUA 
O descalcificador de água reduz automaticamente a dureza da água evitan-
do, consequentemente, a acumulação de calcário no aquecedor, e contri-
buindo também para uma melhor eficiência de limpeza. 
Este sistema regenera-se com sal, portanto, é necessário reabastecer o 
recipiente de sal sempre que este estiver vazio. 
A frequência da regeneração depende da definição do nível de dureza da 
água - a regeneração ocorre uma vez a cada 4-6 ciclos Eco com uma defi-
nição de dureza da água de nível 3.  O processo de regeneração ocorre no 
início do ciclo com a adição de água fresca.
•	 Uma única regeneração consome: ~3 litros de água;
•	 Demora até 5 minutos adicionais para o ciclo; 
•	 Consome menos de 0,005 kWh de energia.

ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR

A

B
O abrilhantador facilita a SECAGEM da loiça. O distri-
buidor de abrilhantador A deve ser enchido quando o 
indicador luminoso de REABASTECIMENTO DO ABRI-
LHANTADOR   no painel de comandos se acender.
1.	 Abra o distribuidor B pressionando e puxando 

a patilha da tampa.
2.	 Encha cuidadosamente com abrilhantador até ao 

entalhe de referência máximo (110 ml) da área 
de enchimento, evitando derramá-lo. Se isso acon-
tecer, limpe imediatamente com um pano seco. 

3.	 Pressione a tampa para baixo até ouvir um clique 
de fecho.

NUNCA deite o abrilhantador diretamente na cuba da máquina.

AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR
Se não estiver completamente satisfeito(a) com os resultados da secagem, 
pode ajustar a quantidade de abrilhantador utilizado.
Para alterar, siga as instruções na secção “MENU DE PROGRAMAÇÃO”.
Se o nível de abrilhantador estiver definido para ZERO, não será distribuído 
abrilhantador. O indicador luminoso de POUCO ABRILHANTADOR não 
se acende se o abrilhantador acabar.
É possível definir um máximo de 6 níveis, de acordo com o modelo da má-
quina de lavar loiça   
•	 Se a loiça possuir riscas azuladas, defina um nível baixo (0-3).
•	 Se existirem gotas de água ou marcas de calcário na loiça, defina um nú-

mero alto (4-5). 

ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE
Utilize apenas detergente especificamente concebido para máquinas 
de lavar loiça.
NÃO UTILIZE detergente para a lavagem manual de loiça.
A utilização de detergente em excesso poderá fazer com que haja resí-
duos de espuma na máquina após o fim do ciclo.
A utilização de detergentes inapropriados para máquinas de lavar loi-
ça poderá causar avarias ou danos no aparelho.
Para obter os melhores resultados em termos de lavagem e de secagem, 
é necessário usar uma combinação de detergente, abrilhantador e sal.
Recomendamos a utilização de detergentes sem fosfatos ou cloro, 
uma vez que estes produtos são prejudiciais para o meio ambiente.
Os bons resultados de lavagem também dependem da utilização da 
quantidade correta de detergente. Ultrapassar a quantidade indicada 
não implica uma lavagem mais eficaz e aumenta a poluição ambiental.
A quantidade pode ser ajustada ao nível de sujidade da loiça.
No caso de objetos com uma sujidade normal, utilize aprox. 2535g 
(detergente em pó) ou 2535ml (detergente líquido) e uma colher de 
chá adicional de detergente diretamente na cuba. Se utilizar pastilhas, 
uma é suficiente.
Se a loiça estiver apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por 
água antes de ser colocada na máquina de lavar loiça, diminua a quan-
tidade de detergente utilizado em conformidade (mínimo de 25 g/ml), 
por ex. não acrescente detergente em pó/gel ao interior da cuba.
Para obter bons resultados de lavagem, siga também as instruções 
apresentadas na embalagem do detergente.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
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Em caso de dúvida, entre em contacto com o fabricante do detergente.

D
C

Para abrir o distribuidor de detergente, uti-
lize o dispositivo de abertura C. Coloque o 
detergente apenas no distribuidor seco D. 
Coloque a quantidade de detergente para 
pré-lavagem diretamente na cuba.
1.	Para dosear o detergente, consulte as infor-

mações anteriormente mencionadas para 
adicionar a quantidade correta. No interior 
do distribuidor D, existem indicações que 
ajudam a dosear o detergente.

2.	Elimine os resíduos de detergente dos rebordos do distribuidor e feche 
a tampa até fazer clique.

3.	 Feche a tampa do distribuidor de detergente puxando-a para cima até 
que o dispositivo de fecho esteja fixo no devido local.

O distribuidor de detergente abre-se automaticamente no momento certo, 
de acordo com o programa.
A utilização de detergentes inapropriados para máquinas de lavar loi-
ça poderá causar avarias ou danos no aparelho.

1.	 VERIFICAR A LIGAÇÃO AO ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Certifique-se de que a máquina de lavar loiça está ligada à rede de abas-
tecimento de água e que a torneira está aberta.

2.	 LIGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
Abra a porta e prima o botão LIGAR/DESLIGAR.

3.	 CARREGAR OS CESTOS (consultar “COMO COLOCAR A LOIÇA NOS CESTOS”)
4.	 ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE
5.	 SELECIONAR UM PROGRAMA E PERSONALIZAR O CICLO

Selecione o programa mais adequado de acordo com o tipo de loiça 
e o seu nível de sujidade (ver DESCRIÇÃO DOS PROGRAMAS) premindo 
o botão ANTERIOR/SEGUINTE selecionado.
Selecione as opções pretendidas (ver OPÇÕES E FUNÇÕES). Nem todas 
as opções são compatíveis com todos os programas.

6.	 INICIAR
Inicie o ciclo de lavagem premindo o botão INÍCIO/Pausa (o LED acen-
de-se) e feche a porta no espaço de 4 segundos. Quando o programa 
começar, é emitido um sinal sonoro. Se a porta da máquina não for fe-
chada no espaço de 4 segundos, é emitido um sinal sonoro de aviso. 
Neste caso, abra a porta, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta 
novamente no espaço de 4 segundos.

7.	 FIM DO CICLO DE LAVAGEM
O final do ciclo de lavagem é indicado por um aviso sonoro e o visor 
apresenta a mensagem END (FIM). Abra a porta e desligue a máquina 
premindo o botão LIGAR/DESLIGAR.
Aguarde alguns minutos antes de retirar os talheres, a fim de evitar quei-
maduras. Descarregue os cestos, começando pelo inferior.

A máquina desliga-se automaticamente durante períodos alargados 
de inatividade, a fim de reduzir o consumo de energia.
Se a loiça estiver apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada por 
água antes de ser colocada na máquina de lavar loiça, diminua a quan-
tidade de detergente utilizado em conformidade.

ALTERAR UM PROGRAMA EM CURSO
Caso tenha selecionado um programa incorreto, poderá alterá-lo desde 
que o mesmo tenha começado há pouco tempo. REINICIALIZAR a máqui-
na: prima e mantenha premido o botão LIGAR/DESLIGAR durante mais 
de 3 segundos e a máquina irá desligar-se. O painel de controlo irá apre-
sentar a mensagem “0:01”. Feche a porta e aguarde até que o ciclo de 
drenagem termine (cerca de 1 minuto). Abra a porta e ligue novamente 
a máquina utilizando o botão LIGAR/DESLIGAR selecione o novo ciclo de 
lavagem e as opções desejadas. Inicie o ciclo premindo o botão INÍCIO/
Pausa e fechando a porta no espaço de 4 segundos.

ADICIONAR LOIÇA ADICIONAL
Sem desligar a máquina, abra primeiro a porta ligeiramente para evitar 
salpicos de água (o LED INÍCIO/Pausa começa a piscar) (Atenção!: vapor 
quente!) e coloque a loiça no interior da máquina. Prima o botão INÍCIO/
Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos para retomar o ciclo no 
ponto em que foi interrompido.

INTERRUPÇÕES ACIDENTAIS
Se a porta for aberta durante o ciclo de lavagem ou se houver um corte 
de energia, o ciclo é interrompido. APENAS SE PREMIR o botão INÍCIO/
Pausa e fechar a porta no espaço de 4 segundos, o ciclo será retomado no 
ponto em que foi interrompido. 

CONSELHOS
Antes de carregar os cestos, elimine todos os restos de comida da loiça e 
esvazie os copos. Não é necessário passar previamente a loiça por água 
corrente. 
Disponha a loiça de modo a que fique firme e não vire; disponha os recipi-
entes com as aberturas voltadas para baixo e os elementos côncavos/con-
vexos na diagonal, a fim de permitir que a água chegue a toda a superfície 
e flua facilmente. 
Aviso: as tampas, as pegas, os tabuleiros e as frigideiras não impedem a 
rotação dos braços aspersores. 
Coloque os objetos pequenos no cesto dos talheres. 
A loiça e os tachos muito sujos devem ser colocados no cesto inferior, uma 
vez que nesta área a aspersão de água é mais intensa e permite obter mel-
hores resultados de lavagem.
Depois de carregar a máquina, certifique-se de que os braços aspersores 
conseguem rodar livremente.

LOIÇA INADEQUADA
•	 Loiça e talheres de madeira.
•	 Copos frágeis com decoração, artesanato artístico ou loiça antiga. As 

decorações não são resistentes.
•	 Peças de material sintético que não resistam a temperaturas altas.
•	 Loiça de cobre e estanho.
•	 Loiça suja com cinza, cera, lubrificante ou tinta.
As cores das decorações de peças em vidro e as peças de alumínio/prata 
podem sofrer alterações e desbotar durante o processo de lavagem. Alguns 
tipos de vidro (por ex., cristal) podem ficar opacos após alguns ciclos de 
lavagem.

DANOS EM VIDRO E LOIÇA
•	 Coloque apenas vidros e porcelana que tenham garantia do fabricante 

como sendo adequados para lavagem na máquina de lavar loiça.
•	 Utilize um detergente suave adequado para loiça
•	 Retire os vidros e a loiça da máquina de lavar loiça assim que o ciclo de 

lavagem termine.

SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
•	 Se a máquina de lavar loiça for utilizada de acordo com as instruções 

do fabricante, um ciclo de lavagem de loiça consome habitualmente 
MENOS ENERGIA e água do que uma lavagem manual da loiça.

•	 Para maximizar a eficiência da máquina de lavar loiça, Se a máquina 
de lavar loiça for utilizada de acordo com as instruções do fabricante, um cic-
lo de lavagem de loiça consome habitualmente MENOS ENERGIA e água 
do que uma lavagem manual da loiça. Para maximizar a eficiência da máqui-
na de lavar loiça, recomenda-se que inicie o ciclo de lavagem assim que 
a máquina esteja totalmente carregada com loiça. Ao carregar a máquina 
de lavar loiça até à capacidade máxima indicada pelo fabricante irá contribuir 
para poupar energia e água. Poderá encontrar informações sobre o carrega-
mento correto da loiça na secção “CARREGAR OS CESTOS”. Caso a máquina 
de lavar loiça seja carregada apenas parcialmente, recomenda-se que utilize 
as opções de lavagem dedicadas, se disponíveis (Meia carga/ Zone Wash/ Multi-
zone), carregando loiça apenas nos cestos selecionados para o efeito. Carregar 
ou sobrecarregar incorretamente a máquina de lavar loiça pode aumentar o uso 
de recursos (como água, energia e tempo, além de aumentar o nível de ruído), 
reduzindo o desempenho de limpeza e de secagem.

•	 A pré-lavagem manual de loiça causa um aumento do consumo de água 
e de energia, não sendo, portanto, recomendada.

HIGIENIZAÇÃO
Para evitar odores e acumulação de sedimentos na máquina de lavar loiça, 
execute um programa de temperatura elevada pelo menos uma vez 
por mês. Utilize uma colher de chá de detergente e coloque a máquina a 
funcionar sem carga para efetuar a limpeza do aparelho.

RESISTÊNCIA AO GELO
Se a máquina for colocada num local exposto ao risco de congelamento, 
a mesma tem de ser drenada completamente. Feche a torneira da água 
e retire os tubos de alimentação e de descarga e, de seguida, faça escoar 
a água. Certifique-se de que o amaciador de água está cheio de sal re-
generador dissolvido no depósito de sal, ara proteger o aparelho de tem-
peraturas até -20 °C. Se o aparelho for armazenado sob condições de geada, 
o mesmo deve permanecer a uma temperatura ambiente mínima de 5 °C 
durante, pelo menos, 24 horas antes da primeira utilização.  

UTILIZAÇÃO DIÁRIA

CONSELHOS E SUGESTÕES
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Os dados do programa ECO são avaliados em condições laboratoriais de acordo com a norma europeia EN 60436:2020. Nota para os Laboratórios de Ensaio: 
para informações sobre as condições do ensaio comparativo EN, solicitar ao endereço:  dw_test_support@europeanappliances.com
Não é necessário efetuar qualquer tipo de pré-tratamento da loiça antes de iniciar os programas.
*) A porta é aberta antes de o programa ter terminado. O objetivo é melhorar a eficácia da secagem. Aguarde até que o tempo chegue a 00:00 para descarregar 
a máquina de lavar loiça.
**) Nem todas as opções podem ser utilizadas em simultâneo.
***) Os valores apresentados para todos os programas, à exceção do programa Eco, são meramente indicativos. O tempo real poderá variar dependendo de 
vários fatores, tais como a temperatura e a pressão da água de entrada, a temperatura ambiente, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo de carga, 
o equilíbrio da carga, as opções adicionais selecionadas e a calibragem do sensor. A calibragem do sensor pode aumentar a duração do programa até 20 min.

Programa Descrição dos programas
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Opções 
disponíveis **)

Duração do 
programa 

de lavagem 
(h:min)***)

Consumo  
de água 

(litros/
ciclo)

Consumo  
de energia 

(kWh/
ciclo)

P1
Eco 50°- O programa Eco é ideal para lavar loiça com um nível de 
sujidade normal, sendo o programa mais eficiente para o efeito em 
termos da sua utilização combinada de energia e de água e estando 
em conformidade com a legislação de conceção ecológica da UE.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensivo 65° - Programa automático 
para loiça e tachos muito sujos .

Deteta o nível de suji-
dade da loiça e ajusta 
o programa. Quando 
o sensor está ativado 
para detetar o nível 
de sujidade da loiça, 
é apresentada uma 
animação no visor e 
a duração do ciclo é 
atualizada.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Auto Misto 55° - Programa automático para 
loiça com um nível de sujidade normal, com 
resíduos de alimentos secos.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Auto Rapido 50° - Programa automático para 
loiça com um nível de sujidade normal e leve. 
Ciclo diário, que garante um desempenho de 
limpeza e secagem ideais num período de 
tempo mais curto.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Rapid  45° - Este programa é recomendado para uma quantidade 
limitada de loiça com um nível de sujidade leve, sem resíduos de ali-
mentos secos. Não inclui uma fase de secagem.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Cristais 45° - Programa para objetos frágeis e mais sensíveis a tempe-
raturas elevadas, tais como copos de vidro e chávenas.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Silencioso 55° - Adequando para um funcionamento noturno do 
aparelho. Garante um desempenho de limpeza e secagem ideais com 
a menor emissão menor de ruído possível.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Desinfeção 65° - Loiça com um grau de sujidade normal ou muito 
suja, com uma ação antibacteriana suplementar. Programa a utilizar 
para efetuar a manutenção da máquina de lavar loiça. 

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Pré-Lavagem - Utilizado para refrescar a loiça a ser lavada mais tarde. 
Neste programa não é utilizado detergente. -     0:12 4,5 0,10

P10
Limpeza Automática 65° - Programa a ser utilizado para efetuar a 
manutenção da máquina de lavar loiça, a ser efetuado apenas quan-
do a máquina de lavar loiça estiver VAZIA e utilizando detergentes es-
pecíficos concebidos para a manutenção de máquinas de lavar loiça.

- -     1:15 12,7 1,10

POWER CLEAN® - Graças aos jatos de potência suplementar, esta 
opção permite uma lavagem mais intensa e rigorosa no cesto inferior, 

na área específica. Esta opção é recomendada para a lavagem de tachos e 
panelas.  (Consulte a seção de carregamento Power Clean®). 

SECAGEM EXTRA - A temperatura mais elevada durante a lavagem 
final e a fase de secagem alargada permite um processo de secagem 

melhorado. A opção SECAGEM EXTRA provoca o aumento da duração do 
ciclo de lavagem. 

INÍCIO DIFERIDO - O início do programa poderá ser diferido, num 
período entre 0:30 e 24 horas. 

1.	Selecione o programa e quaisquer opções pretendidas. Prima o botão INÍ-
CIO DIFERIDO (repetidamente) para atrasar o início do programa. Ajustável 
entre 0:30 e 24 horas. Uma vez atingida a definição de 24 horas, prima 
INÍCIO DIFERIDO noutra altura para desativar a função INÍCIO DIFERIDO.

2.	Prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos. 
O temporizador dará início à contagem decrescente.

3.	Decorrido este tempo, o indicador luminoso apaga-se e o programa 
começa automaticamente.

Não é possível definir a função INÍCIO DIFERIDO depois de um programa 
ter começado.        

DETEÇÃO - Quando o sensor está ativado para detetar o nível 
de sujidade da loiça, é apresentada uma animação no visor 
(cerca de 20 min.) e a duração do ciclo é atualizada. A função de 

DETEÇÃO aplica-se ao nível de sujidade da loiça e está presente em todos 
os ciclos (exceto Eco), ajustando o programa em conformidade.      

As OPÇÕES podem ser selecionadas/desselecionadas após a escolha do programa, ao premir diretamente o botão correspondente (se dispo-
nível - o indicador acende-se) (consulte PAINEL DE CONTROLO). Se uma opção não for compatível com o programa selecionado (consulte a TABELA 
DE PROGRAMAS) o LED correspondente pisca rapidamente 3 vezes e é emitido um sinal sonoro. A opção não será ativada. Uma opção pode 
alterar a duração ou o consumo de água ou energia do programa.

MEIA CARGA - Se a carga de loiça a lavar for reduzida poderá ser utili-
zado o programa de meia carga para poupar água, eletricidade ou 
tempo, dependendo do programa selecionado. 

Lembre-se de reduzir a quantidade de detergente.  

LUZ NO CHÃO - Uma luz LED projetada no chão indica que a máquina 
de lavar loiça está em funcionamento. A luz apaga-se no final do ciclo. 
Esta função está ativa por predefinição, mas é possível desativá-la no 

MENU DE DEFINIÇÕES.   
FAVORITOS - O programa FAVORITOS pode ser guardado e será de 
fácil acesso. Encontre o programa usando ANTERIOR/SEGUINTE e, de 

seguida, prima o botão do programa Favoritos durante 3 segundos.    

Alarme -TORNEIRA DA ÁGUA FECHADA - Fica intermitente quando 
não está a entrar água ou quando a torneira da água está fechada.      

TABELA DE PROGRAMAS

OPÇÕES E FUNÇÕES
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DESCALCIFICAR – Alarme - Foi detetada a acumulação de calcário 
nos componentes internos da máquina. Verifique se a Definição de 

Dureza da Água está no valor correto e se o depósito de sal tem sal (con-
sulte PRIMEIRA UTILIZAÇÃO), depois utilizar um produto descalcificador 
(recomenda-se a marca WPro) com o programa Limpeza Automática. Após 
uma descalcificação bem sucedida, o ícone deixará de ser exibido.
«Se le azioni di cui sopra non vengono eseguite, le prestazioni del prodotto 
si deteriorano.  L’avviso DESCALCIFICAR inizierà a lampeggiare e l’allarme 
«dES» apparirà sul display. Se non si interviene, l’apparecchio consentirà 
di avviare solo un certo numero di cicli (indicato durante la visualizzazione 
dell’allarme «dES» ) e quindi si BLOCCHERÀ per evitare danni ai componenti, 
rendendo disponibile solo il programma Limpeza Automática. Eseguen-
do una decalcificazione completa, il prodotto si sblocca. 
In caso di quantità estremamente elevate di calcare, potrebbe essere neces-
sario eseguire la decalcificazione due volte per essere efficiente.    

NaturalDry - trata-se de um sistema de secagem por convecção que abre 
automaticamente a porta durante/após o ciclo de secagem, de forma a ga-
rantir um excelente desempenho de secagem diariamente. A porta abre-se 
a uma temperatura que é segura para os seus móveis de cozinha. Como pro-
teção adicional contra o vapor, é fornecida juntamente com a máquina de 
lavar loiça uma película de proteção especialmente concebida para o efeito .
Para mais informações sobre como instalar esta película de proteção, con-
sulte o GUIA DE INSTALAÇÃO.
Esta função está ativa por predefinição, mas é possível desativá-la no “MENU 
DE PROGRAMAÇÃO”.

CESTO DOS TALHERES  
O terceiro cesto foi 
concebido para co-
locar os talheres. Po-
sicione os talheres 
conforme se mostra 
na figura.
Uma disposição se-
parada dos talheres 
facilita a sua remo-
ção após a lavagem e melhora o desempenho da lavagem e da secagem.
As facas e os outros utensílios afiados têm de ser colocados com as lâ-
minas voltadas para baixo.
O cesto dos talheres está equipado com dois tabuleiros laterais deslizantes 
para aproveitar ao máximo a altura do espaço em baixo e permitir a coloca-
ção de objectos altos no cesto superior.

CESTO SUPERIOR
Carregue neste cesto a loiça frágil e leve: copos, 
chávenas, pires, tigelas.
O cesto superior tem suportes rebatíveis, que 
podem ser utilizados numa posição vertical para 
colocar pires de chá/sobremesa ou numa posição 
inferior, para colocar tigelas e recipientes.

(exemplo de carga no cesto superior)

AJUSTAR A ALTURA DO CESTO SUPERIOR
É possível ajustar a altura do cesto superior: utilize uma 
posição mais elevada para colocar loiça mais volumosa 
no cesto inferior e uma posição mais baixa para apro-
veitar ao máximo os suportes rebatíveis, criando mais 
espaço superior e evitando o choque com os objetos 
colocados no cesto inferior.
O cesto superior está equipado com um Ajuste de altu-
ra do cesto superior (consulte a figura); sem pressionar 
as alavancas, eleve o cesto segurando-o pelas partes 
laterais, logo que o cesto fique estável na posição supe-
rior. Para voltar à posição inferior, pressione as alavancas A existentes nas 
partes laterais do cesto e desloque-o para baixo.
Recomendamos vivamente que não ajuste a altura do cesto quando 
este está carregado. NUNCA eleve ou baixe o cesto apenas de um lado.

ABAS DOBRÁVEIS COM POSIÇÃO AJUSTÁVEL
As abas laterais podem ser dobradas ou des-
dobradas para otimizar a disposição da loiça 
dentro do cesto. Os copos de vinho podem ser 
posicionados em segurança nas abas dobráveis, 
introduzindo o pé de cada copo nas ranhuras 
correspondentes. 
No caso de a posição elevada do nível superior, as 
abas não podem permanecer na posição vertical.
Conforme o modelo:
•	 para desdobrar as abas, é necessário deslizá-

las para cima e rodá-las ou soltá-las dos 
encaixes e puxá-las para baixo.

•	 para dobrar as abas, é necessário rodá-las e deslizá-las para baixo ou 
puxá-las para cima e encaixá-las nos respetivos encaixes.

CESTO INFERIOR
Para tachos, tampas, pratos, saladeiras, talheres, etc.. Os pratos e as tampas 
grandes devem ser colocados dos lados, a fim de evitar interferências com 
o braço aspersor. O cesto inferior tem suportes rebatíveis, que podem ser 
util izados numa posição vertical para colocar pratos ou numa posição ho-
rizontal (inferior) para colocar facilmente tachos ou saladeiras.

(exemplo de carga para o cesto inferior)

POWER CLEAN®
A função Power Clean® utiliza jatos de 
água especiais situados na parte traseira 
da cuba para lavar os objetos mais sujos 
com maior intensidade. O cesto inferior 
tem uma zona de espaço adicional, um suporte especial de puxar na parte 
traseira do cesto que pode ser utilizado para o suporte de frigideiras ou 
para os tabuleiros de forno na posição vertical, o que permite que ocupem 
menos espaço. Colocando os tachos/panelas voltados para o componente 
Power Clean®, ative a função POWER CLEAN® no painel.
How to use Power Clean®:
1.	 Ajuste a área Power Clean® (G) dobran-

do para baixo os suportes traseiros dos 
pratos para introduzir tachos.

2.	 Introduza os tachos e as panelas incli-
nados na vertical na área Power Clean®. 
Os tachos têm de estar inclinados na di-
reção dos jatos de água.

CARREGAR OS CESTOS CAPACIDADE: 15 talheres padrão
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO
ATENÇÃO: Desligue sempre a máquina durante a limpeza e quando efec-
tuar trabalhos de manutenção. Não utilize líquidos inflamáveis para limpar 
a máquina.

LIMPAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
É possível eliminar qualquer marca existente no interior 
da máquina utilizando um pano humedecido em água e 
um pouco de vinagre.
As superfícies externas da máquina e o painel de controlo 
podem ser limpos com um pano não abrasivo humedeci-
do em água. Não utilize solventes ou produtos abrasivos.

EVITAR ODORES DESAGRADÁVEIS
Mantenha sempre a porta da máquina entreaberta para evitar a formação 
de humidade e a sua acumulação no interior da máquina.
Limpe regularmente os vedantes em redor da porta e os distribuidores de 
detergente, utilizando uma esponja húmida. Isto irá evitar que os restos 
de comida se acumulem nos vedantes, a causa principal da formação de 
odores desagradáveis.

VERIFICAR A MANGUEIRA DE ABASTECIMENTO DE ÁGUA
Verifique regularmente se a mangueira de entrada de água apresenta fragi-
lidades e fissuras. Caso a mangueira esteja danificada, substitua-a por uma 
nova, disponível através do nosso Serviço Pós-Venda ou do seu revendedor 
especializado. Consoante o tipo de mangueira:

Se a mangueira de entrada de água dispuser de um revestimento transpa-
rente, verifique periodicamente se a cor se intensifica localmente. Em caso 
afirmativo, a mangueira poderá ter uma fuga e deve ser substituída. No 
caso da mangueira de bloqueio da água: verifique a abertura de inspecção 
da válvula de segurança pequena (veja a seta). Caso esteja vermelha, a fun-
ção de bloqueio de água foi activada e a mangueira tem de ser substituída 
por uma nova. Para desenroscar esta mangueira, prima o botão de liberta-
ção enquanto desenrosca a mangueira.

LIMPAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE ÁGUA
Se as mangueiras da água forem novas ou não tiverem sido utilizadas du-
rante um longo período de tempo, deixe a água correr para garantir que 
estão desobstruídas e sem impurezas antes de efectuar as ligações neces-
sárias. Se não tomar esta precaução, a entrada de água pode ficar obstruída 
e danificar a máquina de lavar loiça.

LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS
Limpe regularmente o conjunto de filtros para que os filtros não fiquem 
entupidos e para que a água residual flua corretamente. Ao utilizar a má-
quina de lavar loiça com filtros obstruídos ou objetos estranhos dentro do 
sistema de filtragem ou nos pulverizadores poderá causar o mau funcio-
namento da unidade, resultando numa perda de desempenho, num fun-
cionamento ruidoso ou numa maior utilização de recursos. O conjunto de 
filtros é composto por três filtros que eliminam os restos de comida da água 
de lavagem e fazem recircular a água: para obter os melhores resultados de 
lavagem é necessário limpá-los.
A máquina de lavar loiça não pode ser utilizada sem filtros ou com os 
filtros soltos.
Pelo menos uma vez por mês ou após cada 30 ciclos, verifique o conjunto 
de filtros e, se necessário, limpe-os muito bem em água corrente, utilizando 
uma escova não metálica e seguindo as instruções abaixo:
1.	 Rode o filtro cilíndrico A no sentido contrário ao dos ponteiros do reló-

gio e retire-o (Fig. 1). É importante que, ao reinstalar o filtro, os dois 
triângulos apresentados na ampliação se encontrem.

2.	 Retire a parte interna do filtro B exercendo uma ligeira pressão nas abas 
laterais (Fig. 2).

3.	 Faça deslizar para fora o filtro de aço inoxidável C (Fig. 3).
4.	 Caso encontre quaisquer objetos estranhos (tais como vidros e porce-

lana partidos, ossos de comida, sementes de frutos, etc.) remova-os 
cuidadosamente.

5.	 Inspecione o coletor e retire quaisquer restos de comida. NUNCA RE-
TIRE a proteção da bomba do ciclo de lavagem ((apresentado por uma 
seta) (Fig. 4).
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A
A

B

C

Depois de limpar os filtros, volte a colocar o conjunto de filtros e fixe-o cor-
retamente na devida posição; isto é essencial para manter um funciona-
mento eficaz da máquina de lavar loiça.

LIMPAR OS BRAÇOS ASPERSORES
Por vezes, os restos de comida 
podem acumular-se nos braços 
aspersores e bloquear os orifí-
cios utilizados para pulverizar a 
água. Assim, recomenda-se que 
verifique periodicamente os 
braços e que os limpe com uma 
escova pequena não metálica.
Para remover o aspersor supe-
rior, deverá removê-lo junta-
mente com o coletor.

É possível remover o braço aspersor in-
ferior puxando-o para cima e rodando-o  
no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio. A montagem do braço asper-
sor é feita puxando-o para baixo e ro-
dando-o no sentido dos ponteiros do 
relógio.
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Caso a sua máquina de lavar loiça não funcione corretamente, verifique se consegue resolver o problema através das soluções apresentadas na lista que se  
segue. Para outros erros ou problemas, entre em contato com o Serviço de Pós-venda Autorizado, cujos detalhes de contacto podem ser encontrados no livre-
te da garantia. As peças sobressalentes estarão disponíveis por um período de até 7 ou até 10 anos, de acordo com os requisitos específicos do Regulamento.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÕES

O indicador de 
sal está aceso. O reservatório do sal está vazio.

Encha o reservatório com sal (veja mais informações - consulte ENCHER O 
DEPÓSITO DO SAL). Verifique a definição de dureza da água, se necessário - 
consulte TABELA DE DUREZA DA ÁGUA.

O indicador do sal 
está a piscar. Reservatório do sal está vazio. Encha o reservatório com sal assim que possível. A colocação da máquina em 

funcionamento sem sal poderá causar danos aos seus componentes internos.
Luz indicadora de 
abrilhantador acesa 

ou a piscar intermitente-
mente.

O distribuidor do abrilhantador está vazio. 
(Após encher o depósito, o indicador do abri-
lhantador poderá permanecer aceso durante 
um curto período de tempo).

Encha o distribuidor com abrilhantador (veja mais informações - consulte 
ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR).

O indicador de 
descalcificação está 

aceso ou a piscar intermi-
tentemente; O alarme 
«dES» é apresentado.

Existe acumulação de calcário nos compo-
nentes internos do aparelho.

Descalcifique imediatamente o aparelho utilizando o programa Limpeza 
Automática e um produto de descalcificação disponível no mercado (con-
sulte OPÇÕES E FUNÇÕES). Encha o depósito com sal. Verifique a definição de 
dureza da água. Se o aparelho não for descalcificado, deixará de funcionar.

A máquina de lavar loiça 
não começa a funcionar 
ou não responde aos 
comandos.

A máquina não está ligada corretamente. Ligue a ficha à tomada.

Corte de energia.
Por motivos de segurança, a máquina de lavar loiça não se liga automatica-
mente após um corte de energia. Abra a porta da máquina de lavar loiça, 
prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos.

A porta da máquina de lavar loiça não está 
fechada. O pino NaturalDry não está empur-
rado para dentro.

Empurre vigorosamente a porta até ouvir um “clique”.

A abertura da porta durante mais de 4 se-
gundos leva à interrupção do ciclo. Prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no espaço de 4 segundos. 

O painel de controlo não responde ou a 
mensagem F6 E1 é apresentada.

Desligue a máquina premindo o botão LIGAR-DESLIGAR/Reiniciar, volte a 
ligá-la passado cerca de um minuto e reinicie o programa. Se o problema 
persistir, desligue o aparelho durante 1 minuto e ligue-o novamente.

A máquina de lavar loiça 
não escoa a água. Visuali-
zação no visor: 
F7 E3 ou F9 E1.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário.

Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FIL-
TROS e INSTRUÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO).

Mangueira de drenagem dobrada. Verifique a mangueira de drenagem (ver INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO).
O tubo de escoamento do lava-loiça está 
obstruído. Limpe o tubo de escoamento do lava-loiça.

A máquina de lavar loiça 
faz um ruído excessivo.

A loiça está a chocalhar uma contra a outra. Posicione a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Existe uma quantidade excessiva de loiça.

O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para uti-
lização em máquinas de lavar loiça (ver ENCHIMENTO DO DISTRIBUIDOR DE 
DETERGENTE). Reinicie o ciclo atual desligando a máquina de lavar loiça e, 
em seguida, volte a ligá-la. Selecione um novo programa, prima INÍCIO/Pau-
sa e feche a porta dentro de 4 segundos. Não adicione mais detergente. 

A loiça foi disposta de forma incorreta. Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).
O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário. Limpe o conjunto de filtros (ver LIMPEZA E MANUTENÇÃO).

A loiça não fica limpa.

A loiça foi disposta de forma incorreta. Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).
Os braços aspersores não conseguem rodar 
livremente, sendo impedidos pela loiça.

Disponha a loiça corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS). Verifique se o 
cesto superior está na posição correta e ajuste-o (elevar) se necessário.

O ciclo de lavagem é demasiado suave. Selecione um ciclo de lavagem apropriado (ver TABELA DE PROGRAMAS).

Existe uma quantidade excessiva de loiça. O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para utiliza-
ção em máquinas de lavar loiça (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

A tampa do depósito de abrilhantador não 
está bem fechada. Certifique-se de que a tampa do distribuidor de abrilhantador está fechada.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário. Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS).

O reservatório do sal está vazio. Encha o depósito de sal (ver ENCHER O DEPÓSITO DO SAL).

„A máquina de lavar loiça 
não se enche de água. 
O visor apresenta: H2O e 

 está aceso; é emitido 
um alarme sonoro.”

Não há abastecimento de água ou a torneira 
está fechada. Certifique-se de que há água ou que a torneira está aberta.

A mangueira de entrada de água está do-
brada.

Verifique a mangueira de entrada de água (ver INSTALAÇÃO). Abra a porta 
da máquina de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no 
espaço de 4 segundos.

O filtro da mangueira de entrada de água 
está obstruído; é necessário limpá-lo.

Verifique e limpe o filtro da mangueira de entrada de água. Abra a porta 
da máquina de lavar loiça, prima o botão INÍCIO/Pausa e feche a porta no 
espaço de 4 segundos.



PT

64

Guia De Referência

As políticas da empresa, documentação padrão, encomenda de peças sobresselentes e informações adicionais sobre 
o produto poderão ser consultadas em:
•	 Utilize o código QR no seu produto.
•	 Visitando a nossa página web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Em alternativa, contacte o nosso Serviço Pós-venda (através do número de telefone contido no livrete da garantia). Ao 

contactar o nosso Serviço Pós-Venda, indique os códigos fornecidos na placa de identificação do seu produto.
A informação relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o código QR indicado na etiqueta energética. A etiqueta inclui tam-
bém o identificador do modelo, que pode ser utilizado para consultar o portal de registo em https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

A máquina de lavar loiça 
termina o ciclo prematu-
ramente. 
O visor apresenta: F8 E3.

O filtro está obstruído com resíduos de 
alimentos ou calcário.

Limpe o filtro e descalcifique o aparelho (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FIL-
TROS e INSTRUÇÕES DE DESCALCIFICAÇÃO).

Mangueira de drenagem numa posição 
demasiado baixa ou com o sifão no sistema 
de esgotos doméstico.

Verifique se a extremidade da mangueira de drenagem está colocada à altu-
ra correta (ver INSTALAÇÃO). Verifique o sifão no sistema de esgotos domés-
tico e instale um disjuntor de sifão/válvula de admissão de ar se necessário.

Existe uma quantidade excessiva de loiça. O detergente não foi doseado corretamente ou não é adequado para utiliza-
ção em máquinas de lavar loiça (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

Existe ar no abastecimento de água. Verifique se existem fugas ou quaisquer outros problemas no abastecimen-
to de água que estejam a causar a entrada de ar.

A secagem da loiça não é 
efetuada corretamente.

Não existe abrilhantador ou a dosagem é 
muito baixa.

Certifique-se de que o distribuidor do abrilhantador está cheia (ENCHER O 
DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR). A utilização de apenas pastilhas multi-
funções não proporciona efeitos de secagem tão bons como a utilização de 
abrilhantador líquido.

A loiça foi retirada da máquina após a 
abertura automática da porta, mas antes do 
término efetivo do ciclo.

Certifique-se de que o ciclo terminou antes de começar a retirar a loiça da 
máquina (ver UTILIZAÇÃO DIÁRIA). Para resultados de secagem ainda melho-
res, é recomendável deixar a loiça dentro da máquina com a porta aberta 
durante 15 minutos após o término do ciclo.

A loiça fica posicionada demasiadamente na 
horizontal.

Se notar poças de água no interior das cavidades de xícaras, canecas ou 
tigelas, tente carregar a loiça (principalmente no cesto superior) proporcio-
nando uma maior inclinação, de forma a que escorra uma maior quantidade 
de água antes de iniciar a secagem.

O ciclo selecionado não possui a fase de 
secagem.

Na TABELA DE PROGRAMAS, verifique se o programa selecionado dispõe 
de fase de secagem. Um ciclo sem fase de secagem pode não fornecer a 
eficiência de secagem desejada, portanto, é recomendável alterar a seleção 
do ciclo para um que possua uma fase de secagem.

A loiça é antiaderente ou de plástico. É normal que permaneçam algumas gotas de água neste tipo de material.
Os pratos e copos ficam 
com riscas azuis ou com 
um tom azulado.

A dose de abrilhantador é excessiva. Ajuste a dosagem para um nível mais baixo.

Os pratos e os copos 
apresentam calcário ou 
uma película esbranqui-
çada.

Reservatório do sal está vazio. Encha o reservatório com sal assim que possível. A colocação da máquina em 
funcionamento sem sal poderá causar danos aos seus componentes internos.

A definição da dureza da água está demasia-
do baixa. Aumente a definição (ver TABELA DE DUREZA DA ÁGUA).

A tampa do depósito de sal não está bem 
fechada. Verifique e feche a tampa do depósito do sal.

O depósito do abrilhantador está vazio ou a 
dosagem do abrilhantador é insuficiente.

Encha o distribuidor com abrilhantador e verifique as definições de dosa-
gem (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR).

A máquina de lavar loiça 
apresenta a mensagem 
F8 E5.

A válvula está bloqueada ou avariada. Feche a torneira da água, se possível. Não desligue a fonte de alimentação. 
Contacte a Assistência.

A fuga de detergente.
Depende do detergente líquido utilizado e 
pode ser acentuada em caso de ativação da 
opção de atraso.

Pequenas fugas não causam avarias na máquina e podem ser evitadas mu-
dando o tipo de detergente líquido ou utilizando pastilhas.

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Produzido sob licença
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SKPríručke Pre Každodenné Použitie
ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL. 
Ak chcete získať komplexnejšiu pomoc a podporu, zaregistruj-
te, prosím, svoj spotrebič na: www.whirlpool.eu/register

Pred použitím spotrebiča si starostlivo prečítajte bezpečnostné pokyny 
a návod na inštaláciu.
Po inštalácii nezabudnite odstrániť z umývačky všetky súčiastky na ochranu 
pri preprave.

PRE ZÍSKANIE 
PODROBNEJŠÍCH 
INFORMÁCIÍ 
NASKENUJTE, 
PROSÍM, QR KÓD NA 
VAŠOM SPOTREBIČI.

OPIS VÝROBKU

Ovládací panel tejto umývačky riadu sa aktivuje stlačením tlačidla ZAP./VYP.
Ak sa nespustí žiadny cyklus, z dôvodu úspory energie sa ovládací panel vypne automaticky po 10 sekundách.

SPOTREBIČ

1.	 NaturalDry
2.	 Košík na príbor
3.	 Sklápacie klapky
4.	 Vrchný kôš
5.	 Nastavovanie výšky vrchného koša
6.	 Horné umývacie rameno
7.	 Podpora Power Clean®
8.	 Spodný kôš
9.	 Power Clean®
10.	 Spodné umývacie rameno
11.	 Zostava filtra
12.	 Zásobník soli
13.	 Dávkovač umývacieho prostriedku a leštidla
14.	 Výrobný štítok
15.	 Ovládací panel

OVLÁDACÍ PANEL

1.	 Tlačidlo ZAP.-VYP./Reštart s kontrolkou
2.	 Tlačidlo PREDCHÁDZAJÚCI program
3.	 Tlačidlo ĎALŠÍ program
4.	 Tlačidlo OBĽÚBENÝ program s kontrolkou
5.	 Kontrolka prázdny zásobník soli
6.	 Kontrolka prázdny zásobník leštidla
7.	 Kontrolka ODVÁPNIŤ
8.	 Kontrolka Zatvorený vodovodný ventil

9.	 Ukazovateľ čísla programu a zostávajúceho času
10.	 Displej
11.	 Tlačidlo možnosti Power Clean® s kontrolkou
12.	 Tlačidlo možnosti Polovičná Náplň s kontrolkou/ Nastavenia - stla-

čiť na 3 sekundy
13.	 Tlačidlo možnosti Extra Sušenia s kontrolkou/
14.	 Tlačidlo Odložený Štart s kontrolkou
15.	 Tlačidlo ŠTART/Pauza s kontrolkou

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15



66

SK Príručke Pre Každodenné Použitie

RADY PRI PRVOM POUŽITÍ
Po inštalovaní odstráňte zarážky na košoch a elastické oporné prvky z hor-
ného koša.

PONUKA NASTAVENÍ
1.	 Zapnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP. .
2.	 Na 3 sekundy podržte tlačidlo Nastavenia  (Polovičná Náplň ), až 

kým sa neozve pípnutie a na displeji sa zobrazí „SEt”.
3.	 Po jednej sekunde sa zobrazí prvé dostupné nastavenie (písmeno „h”).
4.	 Stlačením PREDCHÁDZAJÚCI /ĎALŠÍ  prechádzate zoznamom do-

stupných nastavení (pozri tabuľku ďalej), potom stlačte ŠTART/Pauza  
pre zobrazenie a zmenu hodnoty aktuálne zvoleného nastavenia.

5.	 Stlačením PREDCHÁDZAJÚCI /ĎALŠÍ  zmeníte hodnotu, potom 
stlačte ŠTART/Pauza  pre uloženie novej hodnoty a vráťte sa do hlav-
nej ponuky.

6.	 Pre zmenu ďalšieho nastavenia zopakujte body 4 a 5.
7.	 Stlačte ZAP./VYP.  alebo počkajte 30 sekúnd, ak chcete ponuku zatvoriť.

PÍSMENO NASTAVENIE
HODNOTY 
(Štandardné -  

tučným písmom)

Úroveň tvrdosti vody (pozri NASTAVENIE TVR-
DOSTI VODY a  TABUĽKA TVRDOSTI VODY) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Úroveň leštidla
(pozri NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE)
„1“ = Zap., „0“= Vyp. 1 | 0

Svetlo na podlahe 
(pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE)

„1“ = Zap., „0“= Vyp.
1 | 0

Zvuk
„1“ = Zap., „0“= Vyp. 1 | 0

Nastavenie z výroby - Stlačením tlačidla 
ŠTART/Pauza obnovíte nastavenie z výroby 

všetkých hodnôt nastavení zahrnutých v 
ponuke nastavení

-

PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI
Používanie soli zabraňuje tvorbe vodného kameňa na ria-
doch a funkčných komponentoch umývačky.
Zásobník soli sa nachádza v spodnej časti umývačky (pod 
spodným košom na ľavej strane).
•	 Je nevyhnutné, aby zásobník soli nebol nikdy prázdny. 
•	 Je dôležité nastaviť tvrdosť vody.

•	 Soľ treba doplniť, keď na ovládacom paneli svieti kontrolka DOPLNIŤ 
SOĽ .

1.	Vyberte spodný kôš a odskrutkujte uzáver zásobníka (proti smeru hodi-
nových ručičiek). 

2.	Nasaďte násypku (pozri obrázok) a naplňte zásobník až po okraj (približ-
ne 0,5 kg); je bežné, že trochu vody vytečie.

3.	Vykonáva sa len prvýkrát: zásobník soli naplňte vodou.
4.	Vyberte násypku a zvyšky soli na otvore utrite.
Dbajte, aby bol uzáver pevne zatiahnutý, aby sa počas umývacieho progra-
mu nedostal do zásobníka umývací prostriedok (mohlo by to nenapraviteľ-
ne poškodiť zmäkčovač vody). 

Aby sa zabránilo korózii, vždy keď potrebujete pridať soľ, musíte 
dokončiť postup pred začiatkom umývacieho cyklu.
Zvyšky slaného roztoku alebo zrnká soli môžu spôsobiť koróziu, ne-
napraviteľné poškodenie antikorových častí.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s akýmkoľvek typom umývacieho pro-
striedku do umývačky riadu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY
Aby mohol zmäkčovač dokonale pracovať, je dôležité, aby bola tvrdosť 
vody nastavená podľa skutočnej tvrdosti vody vo vašej domácnosti. Túto
informáciu môžete získať od miestneho dodávateľa vody. Z výroby je nasta-
vená priemerná tvrdosť vody „3“. Pozri „TABUĽKA TVRDOSTI VODY”. 

Tabuľka tvrdosti vody

Úroveň °dH 
Nemecké stupne

°fH 
Francúzske stupne

°Clark  
Anglické stupne

1 (mäkká) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (stredná) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (priemerná) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrdá) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (veľmi tvrdá) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Ak ho chcete zmeniť, postupujte podľa pokynov v časti "PONUKA NASTAVENÍ".
Používajte iba soľ určenú špeciálne do umývačiek.
Keď do umývačky nasypete soľ, kontrolka DOPLNIŤ SOĽ zhasne.
Ak zásobník soli nenaplníte, zmäkčovač vody a  ohrievacie teleso sa 
môžu poškodiť v dôsledku hromadenia vodného kameňa.
Použitie soli sa odporúča s akýmkoľvek typom umývacieho prostried-
ku do umývačky riadu.

SYSTÉM NA ZMÄKČOVANIE VODY 
Zmäkčovač vody automaticky znižuje tvrdosť vody, čím zároveň zabraňuje 
tvorbe vodného kameňa v ohrievači a prispieva k vyššej efektivite umývania. 
Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je nut-
né pravidelne dopĺňať zásobník soli, keď bude prázdny. 
Intervaly vykonávania regenerácie závisia od nastavenia tvrdosti vody – rege-
nerácia sa vykonáva raz za 4-6 Eco cyklov, ak je tvrdosť vody nastavená na 3. 
•	 Pri regenerácii sa spotrebuje: približne 3 litre vody;
•	 Pridá k cyklu dodatočných 5 minút; 
•	 Spotrebuje sa pri nej 0,005 kWh energie.

A

B
PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA
Leštidlo uľahčuje SUŠENIE riadu. Dávkovač leštiaceho 
prostriedku A treba naplniť, keď na ovládacom paneli 
svieti kontrolka DOPLNIŤ LEŠTIDLO .
1.	 Otvorte dávkovač B stlačením a zdvihnutím dr-

žiaka na veku.
2.	 Opatrne nalejte leštidlo až po značku maximum 

(110 ml) v plniacom priestore – dbajte, aby ste ho 
nerozliali. Ak sa to stane, leštidlo ihneď utrite su-
chou handričkou. 

3.	 Zatlačte veko, až počujete cvaknutie.
NIKDY nelejte leštidlo priamo do vaničky umývačky.

NASTAVENIE DÁVKOVANIA LEŠTIDLA
Ak nie ste celkom spokojní s výsledkom sušenia, môžete nastaviť množstvo 
použitého leštidla.
Ak ho chcete zmeniť, postupujte podľa pokynov v časti "PONUKA NASTAVENÍ".
Ak je úroveň leštidla nastavená na NULA, nepridáva sa nijaké množstvo leš-
tidla. Kontrolka MÁLO LEŠTIDLA sa nerozsvieti, ani keď sa leštidlo minie. 
V závislosti od modelu umývačky možno nastaviť maximálne 6 úrovne.  
•	 Ak vidíte na riade modrasté pásiky, nastavte nízku hodnotu (0-3).
•	 Ak sú na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte 

vysokú hodnotu (4-5).

PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
Používajte iba umývací prostriedok určený špeciálne do umývačiek.
NEPOUŽÍVAJTE tekuté prostriedky na ručné umývanie riadu.
Ak použijete nadmerné množstvo umývacieho prostriedku, v spotrebiči 
po skončení cyklu môžu zostať zvyšky peny.
Používanie umývacieho prostriedku, ktorý nie je určený pre umývačky 
riadu, môže spôsobiť nefunkčnosť alebo poškodenie spotrebiča.
Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky pri umývaní a sušení, je potreb-
né používať kombináciu umývacieho prostriedku, tekutého leštiaceho 
prostriedku a rafinovanej soli.
Odporúčame používať umývacie prostriedky, ktoré neobsahujú fosfáty 
alebo chlór, pretože tieto produkty poškodzujú životné prostredie.
Dobrý výsledok umývania závisí aj od množstva použitého umývacieho 
prostriedku.
Prekročenie uvedeného množstva nevedie k účinnejšiemu umytiu a zvy-
šuje znečistenie životného prostredia.
Množstvo možno nastaviť podľa úrovne znečistenia. V prípade normálne 
znečisteného riadu použite približne 35 g (práškový prostriedok) alebo 
35 ml (tekutý prostriedok) a ďalšiu čajovú lyžičku prostriedku na umýva-
nie pridajte priamo do vaničky. Ak používate tablety, jedna tableta stačí.
Ak je riad iba mierne znečistený, alebo bol pred vložením do umývačky 
opláchnutý vodou, primerane znížte množstvo umývacieho prostried-
ku (minimum 25 g/ml) napr. vynechajte nasypanie prášku/naliatie gélu 
priamo do vaničky.
Ak chcete dosiahnuť dobré výsledky umývania, dodržujte aj pokyny na 
obale umývacieho prostriedku.
Ak máte ďalšie otázky, obráťte sa, prosím, na výrobcov umývacích pro-
striedkov.

D
C

Dávkovač umývacieho prostriedku otvorte 
pomocou otváracieho zariadenia C. Umýva-
cí prostriedok dávajte iba do suchého dáv-
kovača D. Umývací prostriedok na pre-
dumývanie dajte priamo do vaničky.
1.	Pri odmeriavaní umývacieho prostriedku 

sa riaďte uvedenými informáciami, aby ste 
pridali správne množstvo. Vnútri dávkovača 
D sa nachádzajú značky, ktoré pomôžu pri 
dávkovaní  umývacieho prostriedku.  

PRVÉ POUŽITIE



67

SKPríručke Pre Každodenné Použitie
2.	 Odstráňte zvyšky umývacieho prostriedku z okrajov dávkovača a až po-

tom veko zatvorte, až sa ozve cvaknutie.
3.	 Zatvorte veko dávkovača umývacieho prostriedku jeho nadvihnutím, až 

uzatváracie zariadenie zapadne na miesto.
Dávkovač umývacieho prostriedku sa automaticky otvorí v správnom čase 
podľa programu. 
Ak používate čistiaci prostriedok, ktorý nie je určený na umývačky, 
môžete tým spôsobiť poruchu alebo poškodenie spotrebiča.

1.	 SKONTROLUJTE PRIPOJENIE K VODOVODU
Skontrolujte, či je spotrebič pripojený k vodovodnej sieti a či je otvorený 
vodovodný ventil.

2.	 ZAPNITE UMÝVAČKU
Otvorte dvierka a stlačte tlačidlo ZAP./VYP..

3.	 ULOŽTE RIAD DO KOŠOV (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV)
4.	 PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU
5.	 ZVOĽTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODĽA ŽELANIA

Vyberte najvhodnejší program podľa typu nádob a stupňa zašpinenia 
(pozri OPIS PROGRAMOV) stlačením zvoleného tlačidla PREDCHÁDZA-
JÚCI/ĎALŠÍ.
Zvoľte požadované možnosti (pozri MOŽNOSTI A  FUNKCIE). Nie všetky 
možnosti sú kompatibilné so všetkými programami.

6.	 ŠTART
Cyklus umývania spustíte stlačením tlačidla ŠTART/Pauza (rozsvieti sa 
LED) a zatvorením dvierok do 4 sekúnd. Keď sa program spustí, ozve sa 
jedno zapípanie. Ak dvierka nezatvoríte do 4 sekúnd, ozve sa výstražný 
signál. V  takomto prípade dvierka neotvárajte, stlačte tlačidlo ŠTART/
Pauza a znova zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

7.	 UKONČENIE CYKLU UMÝVANIA
Koniec cyklu umývania oznámi zvuková signalizácia a na displeji sa zo-
brazí END (KONIEC). Otvorte dvierka a vypnite spotrebič stlačením tla-
čidla ZAP./VYP..
Niekoľko minút počkajte, aby ste sa nepopálili, a potom nádoby vyberte. 
Vyložte riad z košov, začnite od spodného.  

Po dlhšej dobe nečinnosti sa spotrebič automaticky vypne, aby sa mi-
nimalizovala spotreba elektrickej energie. Ak je riad iba mierne zne-
čistený, alebo bol pred vložením do umývačky opláchnutý vodou, pri-
merane znížte množstvo umývacieho prostriedku.

ÚPRAVA BEŽIACEHO PROGRAMU
Ak ste zvolili nesprávny program, je možné ho zmeniť za podmienky, že sa 
iba začal. RESET spotrebiča: stlačte a podržte tlačidlo ZAP./VYP. dlhšie ako 
3 sekundy a spotrebič sa vypne. Na prístrojovej doske sa zobrazí „0:01“. 
Zatvorte dvierka a počkajte, kým sa skončí cyklus odčerpania (cca 1 minú-
ta). Otvorte dvierka a znova spotrebič zapnite pomocou tlačidla ZAP./VYP. 
a zvoľte požadovanú možnosť. Spustite cyklus stlačením tlačidla ŠTART/
Pauza a zatvorením dvierok do 4 sekúnd. 

PRIDANIE RIADU NAVYŠE
Bez vypnutia spotrebiča najprv pootvorte dvierka, aby voda nevyšplechla 
(LED kontrolka ŠTART/Pauza) začne blikať) (Pozor! Horúca para!) a vložte 
riad do umývačky. Stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 se-
kúnd, cyklus bude pokračovať od bodu, kde bol prerušený.

NÁHODNÉ PRERUŠENIA
Ak sa dvierka otvoria počas umývacieho cyklu, alebo v prípade výpad-
ku prúdu, cyklus sa zastaví. Zatvorte dvierka a  IBA AK STLAČÍTE tlačidlo 
ŠTART/Pauza a zatvoríte dvierka do 4 sekúnd, cyklus bude pokračovať od 
bodu, kde bol prerušený.

TIPY
Pred naložením riadu do košov odstráňte všetky zvyšky jedla z nádob a vy-
prázdnite poháre. Riad nemusíte vopred oplachovať pod tečúcou vodou.
Uložte nádoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrátili sa; a uložte ich 
tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé časti, aby boli naklonené a voda sa 
tak mohla voľne dostať ku všetkým povrchom.
Pozor: veká, rúčky, podnosy a panvice na vysmážanie nesmú brániť otáčaniu 
ostrekovacích ramien.
Drobné veci ukladajte do košíka na príbor. Veľmi špinavý riad a hrnce treba 
ukladať do spodného koša, lebo v tejto časti sú prúdy vody silnejšie a zvy-
šujú umývací výkon. Po naplnení spotrebiča sa presvedčte, či sa ostrekova-
cie ramená môžu voľne otáčať.

NEVHODNÉ PREDMETY
•	 Drevené nádoby a príbor.
•	 Krehké zdobené poháre, umelecký ručne maľovaný a starožitný porcelán.  

Ich zdobenie nie je odolné.
•	 Časti z plastu, ktoré nie sú odolné voči vysokým teplotám.
•	 Medené a cínové nádoby.
•	 Riad zašpinený od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.
Farby ozdôb na skle a hliníkové/strieborné kusy sa môžu počas umývania 
meniť a vyblednúť. Niektoré typy skla (napr. krištáľové predmety) môžu po 
niekoľkých umytiach zmatnieť.

POŠKODENIE SKLA A PORCELÁNU
•	 Používajte iba sklo a porcelán, pri ktorých výrobca zaručuje, že ich možno 

bezpečne umývať v umývačke.
•	 Používajte jemný umývací prostriedok vhodný na porcelán
•	 Vytiahnite poháre a príbor z umývačky hneď po skončení umývacieho 

cyklu.

TIPY NA ÚSPORU ENERGIE
•	 Keď používate umývačku riadu do domácnosti v súlade s pokynmi vý-

robcu, pri umývaní kuchynského riadu v umývačke sa spravidla spo-
trebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ručnom umývaní riadu.

•	 Na dosiahnutie maximálnej efektivity umývačky riadu sa odporúča spus-
tiť cyklus umývania až potom, čo bude kompletne naplnená. Ak na-
ložíte umývačku riadu až do kapacity uvedenej výrobcom, prispejete tým 
k úspore energie a vody. Informácie o správnom nakladaní riadu nájdete 
v kapitole s názvom NAKLADANIE KOŠOV. V prípade čiastočného naplne-
nia sa odporúča používať špecializované možnosti umývania (Polovičná 
náplň/Zónové umývanie/Multizónové umývanie), ak sú k dispozícii, a na-
plniť iba konkrétne koše. Pri nesprávnom alebo nadmernom naplnení 
sa môže zvýšiť spotreba umývačky (či už ide o spotrebu vody, energie, 
času alebo väčšiu mieru hluku), čo povedie k zníženiu výkonu pri umý-
vaní a sušení. 

•	 Manuálne predbežné oplachovanie kuchynského riadu má za následok 
zvýšenú spotrebu vody a energie, a preto sa neodporúča.

HYGIENA
Aby ste sa vyhli zápachu a usadeninám, ktoré sa môžu nahromadiť v umý-
vačke, aspoň raz do mesiaca spustite program s vysokou teplotou. Do 
prázdnej umývačky dajte čajovú lyžičku umývacieho prostriedku a pustite 
ju naprázdno, aby sa vyčistila.

ODOLNOSŤ VOČI MRAZU
Ak je spotrebič umiestnený v prostredí s rizikom mrazu, je potrebné z neho 
úplne vypustiť vodu. Uzavrite vodovodný kohútik, odstráňte prívodnú a 
odtokovú hadicu a nechajte vodu vytiecť. Presvedčte sa, že zmäkčovač 
vody je plný rozpustenej regeneračnej soli v zásobníku soli, aby bol 
spotrebič chránený pred teplotami až do -20°C.
Ak bol spotrebič uskladnený v podmienkach, kde mrzlo, musí pred prvým 
spustením aspoň 24 hodín stáť pri okolitej teplote minimálne 5°C.  

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

RADY A TIPY
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Údaje zprogramu EKO sú namerané v laboratórnych podmienkach podľa európskej normy EN 60436:2020. 
Poznámka pre Skúšobné laboratóriá: 
O informácie o podmienkach vykonania komparatívnej skúšky EN môžete požiadať na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com
Príprava riadu pred umývaním nie je potrebná pri nijakom program.
*) Pred ukončením programu sa otvoria dvere. Tým sa zvýši účinnosť sušenia. Aby ste mohli vyložiť umývačku riadu počkajte dovtedy, kým čas nedosiahne 00:00.
**) Nie všetky možnosti možno použiť súčasne s inými.
***) Hodnoty uvedené pri iných programoch ako Eko sú iba orientačné. Skutočný čas sa môže líšiť v závislosti od mnohých faktorov, ako sú teplota a tlak pri-
vádzanej vody, teplota vmiestnosti, množstvo umývacieho prostriedku, množstvo a typ vloženého riadu, jeho rozloženie, ďalšie zvolené možnosti akalibrácia 
senzoru. Kalibrácia senzoru môže predĺžiť trvanie programu až o 20 minút.

Program Opis programov Fá
za

 
su

še
ni

a
Na

tu
ra

lD
ry

*)

Dostupné 
možnosti **)

Trvanie
umývacieho

programu
(h:min)***)

Spotreba
vody 

(litre/cyklus)

Spotreba
energie

(kWh/cyklus)

P1
Eko 50°- Program Eco je vhodný na umývanie bežne zašpineného 
kuchynského riadu, preto ide o najefektívnejší program na tento 
účel z hľadiska spotreby energie a vody, ktorý sa používa na stano-
venie súladu s legislatívou Ecodesign v rámci EÚ.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intenzívne 65° - Automatický program 
na silne znečistený riad a panvice. Sníma úroveň zne-

čistenia riadu a pod-
ľa toho nastavuje 
program. Počas sní-
mania úrovne zne-
čistenia senzorom 
sa na displeji zobra-
zí animácia a aktua-
lizuje sa dĺžka cyklu

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Automatický Zmiešaný 55° - Automatický 
program na normálne znečistený riad so za-
sušenými zvyškami jedla.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Automatický Rýchly 50° - Automatický 
program na normálne a trochu znečistený 
riad. Každodenný cyklus, ktorý zabezpeču-
je optimálny výsledok umývania a  sušenia 
v kratšom čase.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Rýchly 45° - Program, ktorý sa odporúča pre obmedzené množ-
stvo trochu znečisteného riadu bez zasušených zvyškov jedla. 
Neobsahuje fázu sušenia.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Krištáľové 45° - Program na krehké kusy riadu, ktoré sú citlivejšie 
na vysoké teploty, napríklad poháre a šálky     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tichý 55° - Vhodný na nočnú prevádzku spotrebiča. Zabezpečuje 
optimálne umývanie a sušenie s najnižšou hlučnosťou.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Dezinfekcia 65° - Normálne až silne zašpinený riad – zahŕňa dodatočné 
antibakteriálne opláchnutie. Možno ho použiť na údržbu umývačky.  -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Predumývanie - Na odmočenie riadu, ktorý sa bude umývať ne-
skôr. Pri tomto programe sa nepoužíva umývací prostriedok. -     0:12 4,5 0,10

P10
Autočistenie 65° - Program určený na údržbu umývačky sa musí 
spúšťať iba v PRÁZDNEJ umývačke s použitím špeciálnych pro-
striedkov určených na údržbu umývačky.

- -     1:15 12,7 1,10

OBĽÚBENÝ - Obľúbený program možno uložiť a bude ľahko prístupný. 
Vyhľadajte program pomocou PREDCHÁDZAJÚCI/ĎALŠÍ a potom na 3 

sekundy stlačte tlačidlo OBĽÚBENÝ program.  

POWER CLEAN® - Vďaka prídavným výkonným dýzam táto funkcia 
umožňuje intenzívnejšie a  účinnejšie umývanie v  spodnom koši, 

v špecifickej oblastia. Táto možnosť sa používa na umývanie hrncov a kastró-
lov (Pozri časť Power Clean® naplnenie).

POLOVIČNÁ NÁPLŇ - Ak máte na umývanie málo riadov, používa sa 
polovičná náplň pre úsporu vody, elektriny alebo času v závislosti od 
zvoleného programu. 

Nezabudnite znížiť množstvo umývacieho prostriedku.    

EXTRA SUŠENIE - Vyššia teplota počas záverečného oplachovania a 
predĺžená fáza sušenia umožňuje lepšie sušenie. Možnosť EXTRA SU-

ŠENIE predĺži cyklus umývania.   

ODLOŽENÝ ŠTART - Začiatok programu možno posunúť o 30 minút 
až 24 hodín.

1.	Zvoľte program a akúkoľvek želanú možnosť. Opakovane stláčajte tlačidlo 
ODKLAD, čím posuniete začiatok programu. Dá sa nastaviť čas 0:30 až 
24 hodín. Po dosiahnutí nastavenia 24 hodín znova stlačte ODKLAD na 
vypnutie funkcie ODKLAD.

2.	Stlačte tlačidlo START/Pause (ŠTART/Pauza) a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.
3.	Po uplynutí zvoleného času kontrolka zhasne a program sa automaticky 

spustí.
Po spustení programu už funkciu posunutia štartu nemožno nastaviť.   

ZATVORENÝ VODOVODNÝ VENTIL – Upozornenie - Bliká v prípade 
žiadneho prítoku vody alebo zatvoreného vodovodného ventilu.   

NaturalDry - je konvekčný systém sušenia, ktorý automaticky otvorí dvier-
ka počas/po fáze sušenia, čím zaistí výnimočný výsledok sušenia každý 
deň. Dvierka sa otvárajú pri teplote, ktorá neohrozí váš kuchynský nábytok, 
preto sa neotvoria. Ako doplnková ochrana pred parou bola k umývačke 
priložená špeciálne navrhnutá ochranná fólia. 
Spôsob montáže ochrannej fólie nájdete v NÁVODE NA INŠTALÁCIU. 
Táto funkcia je aktivovaná štandardne, ale je možné ju deaktivovať v ponu-
ke PONUKA NASTAVENÍ”.

SNÍMANIE - Keď senzor zisťuje úroveň znečistenia, na displeji 
sa zobrazí animácia (asi 20 minút) a trvanie cyklu sa aktualizuje. 
Snímanie je pre úroveň znečistenia riadu a je pri všetkých cyk-

loch (okrem Eko) a príslušne upraví progra.    

MOŽNOSTI možno zvoliť/zrušiť po zvolení programu priamo stlačením príslušného tlačidla (ak sú dostupné, rozsvieti sa kontrolka) (pozri OVLÁ-
DACÍ PANEL). Ak možnosť nie je kompatibilná so zvoleným programom (pozri TABUĽKU PROGRAMOV), 3 razy rýchlo zabliká príslušná LED kontrol-
ka a ozve sa pípanie. Možnosť sa neaktivuje. Voliteľnou možnosťou možno zmeniť čas alebo spotrebu vody alebo energie pre program.

SVETLO NA PODLAHE - Svetielko kontrolky LED premietané na dlážku 
signalizuje, že umývačka pracuje. Svetlo zhasne na konci cyklu. Svetlo 
zhasne na konci cyklu. Jedná sa o predvolenú funkciu, ktorú môžete 

zmeniť v "MENU NASTAVENIA."    

TABUĽKA PROGRAMOV

MOŽNOSTI A FUNKCIE
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ODVÁPNIŤ - Upozornenie - Bolo zistené nahromadenie vodného 
kameňa na vnútorných komponentoch spotrebiča. Skontrolujte, či máte 

v Nastaveniach Tvrdosti Vody správnu hodnotu a v zásobníku soli soľ 
(pozri PRVÉ POUŽITIE), potom použite odvápňovací prostriedok (odporú-
ča sa značka WPro) s programom Autočistenie. Po úspešnom odvápnení 
sa ikonka už nebude zobrazovať.
Ak sa vyššie uvedené činnosti nevykonajú, výkon spotrebiča sa zhorší. 
Upozornenie ODVÁPNIŤ začne blikať a na displeji sa zobrazí „dES“. Ak sa 
činnosť napriek tomu nevykoná, spotrebič dovolí spustiť iba určitý počet 
cyklov (zobrazený pri upozornení „dES“ na displeji) a potom sa ZABLOKUJE, 
aby zabránil poškodeniu komponentu, a bude k dispozícii iba program 
Autočistenie. Vykonanie odvápnenia spotrebič odblokuje. V prípade mi-
moriadne veľkého množstva vodného kameňa možno odvápnenie vykonať 
dva razy, aby bolo účinné.  

KOŠÍK NA PRÍBOR   
Tretí košík je určený 
na ukladanie príboru.
Príbor uložte, ako je 
uvedené  na obrázku.
Vďaka oddelenému 
uloženiu sa príbor 
po umytí ľahšie vy-
berá  a dosiahne sa 
lepší výsledok umý-
vania a sušenia.
Nože a ostatné kuchynské náčinie s ostrými okrajmi treba uložiť čepe-
ľami nadol.
Košík na príbor je vybavený dvoma zasúvacími bočnými priehradkami, aby 
sa čo najviac využila výška spodného priestoru a dali sa uložiť vysoké veci 
do horného koša.

VRCHNÝ KÔŠ
Ukladajte doň krehké a ľahké nádoby: poháre, šál-
ky, tanieriky, nízke šalátové misky.
Vrchný kôš má oporu proti prevráteniu, ktorú 
možno použiť vo vertikálnej polohe pri ukladaní 
podšálok a dezertných tanierikov alebo v spodnej 
polohe na ukladanie misiek a nádob na jedlo.

(príklad naplnenia vrchného koša)

NASTAVENIE VÝŠKY VRCHNÉHO KOŠA
Výška vrchného koša je nastaviteľná: vysoká poloha 
umožňuje uložiť do spodného koša objemný riad a nízka 
poloha umožňuje čo najlepšie využiť opory proti prevrá-
teniu vytvorením väčšieho miesta smerom nahor a vy-
hnúť sa tomu, aby riad narážal o veci v spodnom koši.
Vrchný kôš je vybavený nastavovačom výšky vrchné-
ho koša (pozri obrázok), bez stláčania páčok ho jedno-
ducho nadvihnite uchopením bočníc koša, len čo je kôš 
v stabilnej hornej polohe.
Na vrátenie do spodnej polohy stlačte páčky A  na bo-
koch koša a posuňte kôš nadol.
V žiadnom prípade neodporúčame nastavovať výšku koša, keď je plný. 
NIKDY nezdvíhajte ani nespúšťajte kôš iba na jednej strane.

SKLÁPACIE KLAPKY S NASTAVITEĽNOU POLOHOU
Bočné sklápacie opierky je možné sklopiť alebo 
vyklopiť, aby bolo možné optimalizovať usporia-
danie riadu v zásuvke.
Vínové poháre možno bezpečne uložiť do sklá-
pacích opierok vložením stopky pohára do prís-
lušnej štrbiny. 
V prípade vysokej polohy horného stojanu ne-
môžu klapky zostať vo vertikálnej polohe.
V závislosti od modelu: 
•	 pri vyklápaní opierku posuňte hore a  otočte ju 

alebo ju uvoľnite zo západiek a potiahnite ju dole.
•	 pri sklápaní opierku otočte a  zasuňte ju dole 

alebo ju vytiahnite hore a zatlačte do západiek. 

SPODNÝ KÔŠ
Na hrnce, pokrievky, taniere, šalátové misy, príbor a pod. Veľké taniere a po-
krievky by mali byť uložené po bokoch, aby na ne ostrekovacie ramená ne-
narážali.
Spodný kôš má opory proti prevráteniu, ktoré možno použiť v zvislej po-
lohe pri ukladaní tanierov alebo v horizontálnej polohe (nižšie) pre ľahké 
uloženie panvíc a šalátových mís.

(príklad naplnenia spodného koša)

POWER CLEAN® 
Funkcia Power Clean® využíva špeciálne 
vodné dýzy v zadnej časti priestoru na 
intenzívne umývanie veľmi špinavých ná-
dob.  Spodný kôš má oddeľovaciu zónu, 
špeciálnu vyťahovaciu oporu v zadnej 
časti koša, ktorá môže slúžiť na podopretie 
panvíc alebo plechov na pečenie, aby boli 
v zvislej polohe a  zabrali tak menej mies-
ta. Po umiestnení hrncov/kastrólov oproti 
komponentu Power Clean® aktivujte na 
ovládacom paneli POWER CLEAN.
Ako používať Power Clean®:
1.	 Upravte priestor Power Clean® (G) sklo-

pením zadných držiakov  tanierov, aby 
sa tam zmestili hrnce.

2.	 Vložte vertikálne naklonené hrnce 
a kastróly do oblasti Power Clean®. Hrn-
ce musia byť naklonené smerom k vod-
ným dýzam.

UKLADANIE RIADU DO KOŠOV KAPACITA: 15 štandardných súprav
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STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
POZOR: Pri čistení umývačky a údržbe ju vždy odpojte od elektriny vytiah-
nutím zástrčky. Nepoužívajte na čistenie horľavé kvapaliny.

ČISTENIE UMÝVAČKY
Fľaky vo vnútri spotrebiča možno odstrániť handričkou 
navlhčenou vodou a trochou octu.
Vonkajšie povrchy spotrebiča a ovládací panel možno čis-
tiť vlhkou jemnou handričkou. Nepoužívajte rozpúšťadlá 
alebo abrazívne čistiace prostriedky.

ZAMEDZENIE NEPRÍJEMNÝCH PACHOV
Dvierka spotrebiča nechávajte vždy pootvorené, aby v spotrebiči nezostala 
uzavretá vlhkosť.
Pravidelne čistite tesnenia dvierok a dávkovače umývacieho prostriedku 
vlhkou špongiou. V tesnení tak nezostanú zachytené zvyšky jedla, ktoré sú 
hlavnou príčinou vzniku nepríjemného pachu.

KONTROLA PRÍVODNEJ HADICE
Pravidelne kontrolujte prívodnú hadicu, či sa neláme alebo nepraská. Ak je 
poškodená, vymeňte ju za novú, ktorú získate v popredajnom servise alebo 
u špecializovaného predajcu. Podľa typu hadice:

Ak má prívodná hadica priesvitný obal, pravidelne kontrolujte, či na niekto-
rých miestach jeho farba netmavne. Ak áno, na hadici môže byť priesak a 
treba ju vymeniť. Pri hadiciach so zastavovaním prietoku: skontrolujte malý 
priezor bezpečnostného ventilu (pozri šípku). Ak je červený, bola aktivova-
ná funkcia zastavenia vody a hadicu treba vymeniť za novú.
Aby ste mohli hadicu odkrútiť, pri odkrúcaní stlačte uvoľňovacie tlačidlo.

ČISTENIE PRÍVODNEJ HADICE
Ak sú hadice nové alebo sa dlhší čas nepoužívali, nechajte cez ne pretie-
cť vodu, aby ste sa ubezpečili, že sú priepustné a nenachádzajú sa v nich 
nečistoty, až potom ich pripojte. Ak tento krok vynecháte, prívod vody sa 
môže upchať a poškodiť umývačku.

ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA
Zostavu filtra pravidelne čistite, aby sa filtre neupchali a odpadová voda 
mohla správne odtekať.
Ak používate umývačku riadu s upchatými filtrami alebo s cudzími telesa-
mi vo filtračnom systéme či v ostrekovacích ramenách, môže to spôsobiť 
poruchu s následným zhoršením výkonu, nárastom hluku alebo zvýšením 
spotreby.
Zostava filtra pozostáva z troch filtrov, ktoré odstraňujú zvyšky jedla z umý-
vačky a potom vodu recirkulujú. 
Umývačku nesmiete používať bez filtrov, alebo ak je filter uvoľnený.
Aspoň raz mesačne alebo zakaždým po 30 cykloch skontrolujte zostavu 
filtra a v prípade potreby ju pomocou nekovovej kefky dôkladne vyčistite 
pod tečúcou vodou podľa nižšie uvedených pokynov:
1.	 Otočte valcovým filtrom A proti smeru hodinových ručičiek a vytiahnite 

ho (obr. 1). Je dôležité, aby sa pri opätovnej inštalácii filtra dva troju-
holníky zobrazené na zväčšenine stretli.

2.	 Vytiahnite vrchný filter B jemným zatlačením na bočné klapky (obr. 2).
3.	 Vyberte plechový filter z nehrdzavejúcej ocele C (obr. 3).
4.	 V prípade, že nájdete cudzie telesá (napr. úlomky skla, porcelánu, kostí, 

ovocné semená a pod.), opatrne ich vyberte.
5.	 Skontrolujte sifón a odstráňte zvyšky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE 

ochranu čerpadla (označené šípkou) (obr. 4).

21

43

A
A

B

C

Po vyčistení filtrov zostavu filtrov vložte na miesto a zafixujte v správnej 
polohe; je to dôležité pre správnu činnosť umývačky.

ČISTENIE OSTREKOVACÍCH RAMIEN
Občas sa zvyšky jedla môžu za-
sušiť aj na ostrekovacích rame-
nách a zablokovať dierky, cez 
ktoré strieka vody. Preto sa od-
porúča občas ramená kontrolo-
vať a čistiť ich malou nekovo-
vou kefkou.

Ak chcete odstrániť horný 
ostrekovač, musíte ho odstrániť 
spolu s prívodným potrubím.   

Spodné ostrekovacie rameno možno vy-
brať potiahnutím nahor a otočením pro-
ti smeru hodinových ručičiek. Znovu ho 
namontujete potiahnutím nadol a oto-
čením v smere hodinových ručičiek.
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Ak vaša umývačka riadnu nefunguje správne, zistite, či problém nemožno vyriešiť po konzultácii s nasledujúcim zoznamom.  
V prípade ďalších chýb a problémov sa obráťte na autorizovaný popredajný servis, pričom kontaktné údaje nájdete v záručnej knižke.  
Náhradné diely budú k dispozícii počas 7 alebo až 10 rokov podľa konkrétnych požiadaviek nariadení.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

PROBLÉMY MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIA
Kontrolka soli 
svieti. Zásobník soli je takmer prázdny. Doplňte do zásobníka soľ (ďalšie informácie - pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI). V prí-

pade potreby skontrolujte nastavenie tvrdosti vody - pozri TABUĽKA TVRDOSTI VODY.
Kontrolka soli 
bliká Zásobník soli je prázdny. Čo najskôr doplňte do zásobníka soľ. Používanie spotrebiča bez soli môže poškodiť 

jeho vnútorné komponenty.
Kontrolka 
leštidla svieti 

alebo bliká
Dávkovač leštidla je prázdny. (Po doplnení 
leštidla môže kontrolka ešte krátko svietiť). Naplňte dávkovač leštidlom (viac informácií - pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA).

 Kontrolka 
odvápnenia 

svieti alebo bliká; 
Zobrazuje sa 
varovanie „dES“.

Na vnútorných komponentoch spotrebiča sa 
hromadí vodný kameň.

Okamžite spotrebič odvápnite pomocou programu Autočistenie a komerčne 
dostupného odvápňovacieho prostriedku (pozri MOŽNOSTI A FUNKCIE). Doplňte do 
zásobníka soľ. Skontrolujte nastavenie tvrdosti vody. Ak spotrebič nie je odvápnený, 
prestane pracovať.

Umývačka sa ne-
spúšťa a nereagu-
je na príkazy.

Spotrebič nie je riadne pripojený do elektric-
kej zásuvky. Zastrčte zástrčku do zásuvky.

Výpadok prúdu.
Z bezpečnostných dôvodov sa po obnove prívodu elektrickej energie umývačka ria-
du nereštartuje automaticky.Otvorte dvierka umývačky, stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza 
a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Dvierka umývačky nie sú zatvorené. 
Kolík NaturalDry nie je vtiahnutý. Energicky dvierka zatlačte tak, aby ste počuli „cvaknutie“.

Cyklus je prerušený otvorením dvierok na 
viac ako 4 sekundy. Do 4 sekúnd zatvorte dvierka a stlačte tlačidlo ŠTART/Pauza.

Ovládací panel nereaguje alebo sa zobrazí 
F6 E1.

Vypnite spotrebič stlačením tlačidla ZAP./VYP./Reštart, asi po minúte ho znova zapnite 
a reštartujte program. Ak problém pretrváva, odpojte spotrebič na 1 minútu a násled-
ne ho znova zapojte.

Z umývačky ne-
odtiekla voda. 
Zobrazenie na 
displeji: 
F7 E3 alebo F9 E1

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vod-
ným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA a NÁVOD NA 
ODVÁPNENIE).

Zalomená odtoková hadica. Skontrolujte odtokovú hadicu (pozri NÁVOD NA INŠTALÁCIU).
Odtokové potrubie drezu je upchaté. Vyčistite odtokové potrubie drezu.

Umývačka vydáva 
nadmerný hluk.

Nádoby o seba hrkocú. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).

Vzniká nadmerné množstvo pary.
Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
(pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU). Reštartujte aktuálny cyklus 
vypnutím umývačky, potom ju znova zapnite, zvoľte nový program, stlačte ŠTART/
Pauza a do 4 sekúnd zatvorte dvierka. Nepridávajte čistiaci prostriedok.

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).
Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vodným 
kameňom. Vyčistite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA). 

Riad nie je čistý.

Riad nebol správne uložený. Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV).
Ostrekovacie ramená sa nemôžu voľne točiť, 
bránia im v tom kusy riadu.

Uložte nádoby správne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOŠOV). Skontrolujte, či je horný 
kôš v správnej polohe a prípade potreby ho upravte (zdvihnite).

Umývací cyklus je príliš jemný. Vyberte príslušný umývací cyklus (pozri TABUĽKU PROGRAMOV).

Vzniká nadmerné množstvo pary. Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
riadu (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na leštidlo nebolo správne 
uzavreté. Presvedčte sa, či je veko dávkovača leštidla uzavreté.

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vodným 
kameňom. Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Zásobník soli je prázdny. Naplňte zásobník soli (pozri PLNENIE ZÁSOBNÍKA SOLI).

Umývačka sa 
neplní vodou. 
Zobrazenie na 
displeji: H2O a  
svieti; ozýva sa 
zvukový alarm.

V prívode nie je voda alebo je uzavretý 
ventil. Presvedčte sa, či je v prívode voda a či je kohútik otvorený.

Prívodná hadica je ohnutá. Skontrolujte prívodnú hadicu (pozri INŠTALÁCIA). Otvorte dvierka umývačky, stlačte 
tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Sitko v prívodnej hadici je upchaté. Je nevy-
hnutné ho vyčistiť.

Skontrolujte a vyčistite sitko v prívodnej hadici. Otvorte dvierka umývačky, stlačte 
tlačidlo ŠTART/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekúnd.

Umývačka pred-
časne ukončuje 
cyklus. 
Zobrazenie na 
displeji: F8 E3

Filter je upchatý zvyškami jedla alebo vod-
ným kameňom.

Vyčistite filter a spotrebič odvápnite (pozri ČISTENIE ZOSTAVY FILTRA a NÁVOD NA 
ODVÁPNENIE).

Odtoková hadica je umiestnená príliš nízko 
alebo voda odteká do domáceho odpadové-
ho systému.

Skontrolujte, či je koniec odtokovej hadice umiestnený v správnej výške (pozri INŠTA-
LÁCIA). Skontrolujte odvádzanie do systému domového odpadu, v prípade potreby 
namontujte vypínač odtoku/ventil prívodu vzduchu.

Vzniká nadmerné množstvo pary. Umývací prostriedok nebol dávkovaný správne alebo nie je vhodný do umývačiek 
riadu (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA UMÝVACIEHO PROSTRIEDKU).

V prívode vody je vzduch. Skontrolujte, či v prívode vody nie sú netesnosti alebo iné problémy, pre ktoré uniká 
vzduch dovnútra.
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Firemné zásady, štandardnú dokumentáciu, objednávanie náhradných dielov a ďalšie informácie o produkte nájdete na:
•	 Použitie QR kódu na produkte.
•	 Našej webovej stránke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.
•	 Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (Telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.
Informácie o modele získate cez QR kód na energetickom štítku. Na štítku tiež nájdete identifikačné číslo modelu, ktoré môžete 
použiť na vyhľadávanie v registri na portáli https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Vyrobené na základe licencie

Riad nie je dobre 
vysušený.

V dávkovači nie je leštidlo alebo je dávka 
príliš malá.

Presvedčte sa, či je dávkovač leštidla plný (pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA). 
Iba multifunkčné tablety nezabezpečia taký dobrý výsledok sušenia ako použitie 
tekutého leštidla.

Riad bol vyložený po automatickom otvore-
ní dvierok, ale pred skutočným ukončením 
cyklu.

Predtým ako začnete riad vykladať, presvedčte sa, či sa cyklus skončil (pozri  KAŽ-
DODENNÉ POUŽÍVANIE). Pre ešte lepší výsledok sušenia sa odporúča nechať riad v 
umývačke pri otvorených dvierkach ďalších 15 minút po skončení cyklu.

Riad je uložený príliš na plocho.
Ak v šálkach, pohároch alebo miskách zbadáte kaluže vody, skúste ukladať riad 
(najmä v hornom koši) väčšmi naklonený, aby väčšie množstvo vody pred sušením 
odtieklo.

Zvolený cyklus nemá fázu sušenia.
Overte si v TABUĽKE PROGRAMOV, či má zvolený program fázu sušenia. Cyklus bez 
fázy sušenia nemusí dosahovať želanú účinnosť sušenia, preto sa odporúča vybrať 
radšej cyklus, ktorý má fázu sušenia.

Nádoby majú úpravu proti pripáleniu alebo 
sú z plastu. Je normálne, že na takomto type materiálu zostávajú nejaké kvapky vody.

Na riade a pohá-
roch sú modré 
pásy ale majú 
modrastý odtieň.

Dávka leštidla je priveľmi veľká. Nastavte dávkovanie na nižšie hodnoty.

Na riadoch 
a pohároch sú 
usadeniny vodné-
ho kameňa alebo 
biely povlak.

Zásobník soli je prázdny. Čo najskôr doplňte do zásobníka soľ. Používanie spotrebiča bez soli môže poškodiť 
jeho vnútorné komponenty.

Je nastavená príliš nízka tvrdosť vody. Zvýšte hodnoty tvrdosť vody (pozri TABUĽKU TVRDOSTI VODY).

Uzáver zásobníka soli nie je dobre zavretý. Skontrolujte a zatvorte záver zásobníka soli.

Zásobník leštidla je prázdny alebo dávkova-
nie leštidla je nedostatočné.

Naplňte dávkovač leštidlom a skontrolujte nastavenie dávkovania (viac informácií 
nájdete - pozri PLNENIE DÁVKOVAČA LEŠTIDLA).

Umývačka riadu 
zobrazuje F8 E5 Ventil je zablokovaný alebo chybný. Zatvorte ventil prívodu vody, ak je to možné. Nevypínajte napájanie. Zavolajte 

servis.

Únik čistiaceho 
prostriedku.

Závisí od použitého tekutého čistiaceho 
prostriedku a môže byť zvýšený v prípade 
aktivovanej možnosti oneskorenia.

Malé úniky nespôsobia poruchu zariadenia a možno sa im vyhnúť zmenou typu 
tekutého čistiaceho prostriedku alebo použitím tabliet.
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1.	 Tipka za VKLOP-IZKLOP/Ponastavitev s signalno lučko
2.	 Programska tipka NAZAJ
3.	 Programska tipka NAPREJ
4.	 Tipka programa PRILJUBLJENI s signalno lučko
5.	 Signalna lučka prazne posode za Sol
6.	 Signalna lučka prazne posode Sredstva Za Izpiranje
7.	 Signalna lučka ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA
8.	 Signalna lučka za Zaprto Vodovodno Pipo

9.	 Zaslon
10.	Številka programa in prikaz preostalega časa
11.	Tipka za možnost Power Clean® s signalno lučko
12.	Tipka za možnost Polovična Polnitev s signalno lučko/Nastavitve – 

pritisk za 3 sekunde
13.	Tipka za možnost Ekstra Suho s signalno lučko
14.	Tipka za možnost Zamik Vklopa s signalno lučko
15.	Tipka za ZAGON/Premor s signalno lučko

ZA PODROBNEJŠE 
INFORMACIJE 
POSKENIRAJTE 
KODO QR 
NA NAPRAVI

OPIS IZDELKA

Upravljalno ploščo pomivalnega stroja vklopite tako, da pritisnete tipko za VKLOP-IZKLOP
Za varčevanje z energijo se upravljalna plošča samodejno izključi, če v 10 minutah ne zaženete nobenega cikla.

APARAT

UPRAVLJALNA PLOŠČA

1.	 NaturalDry
2.	 Košara za pribor
3.	 Zložljiva polička
4.	 Zgornja košara
5.	 Regulator višine zgornje košare
6.	 Zgornja pršilna roka
7.	 Nosilci Power Clean®
8.	 Spodnja košara
9.	 Power Clean®
10.	 Spodnja pršilna roka
11.	 Filtrirni sklop
12.	 Posoda za sol
13.	 Prekat za pomivalno sredstvo in posoda za 

tekočino za lesk
14.	 Napisna ploščica
15.	 Upravljalna plošča

34
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HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL. 
Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani: 
www.whirlpool.eu/register

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna navodila in navodila za namestitev.
Po namestitvi iz pomivalnega stroja ne pozabite odstraniti vseh transportnih varoval.
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PRVA UPORABA
NASVETI ZA PRVO UPORABO
Po namestitvi iz košar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgornje 
košare.

NASTAVITVENI MENI
1.	 Vklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP .
2.	 Pritisnite tipko za Nastavitve  (Polovična Polnitev ) in jo zadržite za 

3 sekunde, dokler ne zaslišite zvočnega signala, na zaslonu pa se prikaže 
napis „SEt“.

3.	 Po eni sekundi se prikaže prva razpoložljiva nastavitev (črka „h“).
4.	 Pritisnite tipko NAZAJ /NAPREJ , da se pomaknete po seznamu raz-

položljivih nastavitev (glejte spodnjo tabelo), nato pa pritisnite tipko 
ZAGON/Premor , da prikažete in spremenite vrednost trenutno iz-
brane nastavitve.

5.	 Pritisnite tipko NAZAJ /NAPREJ , da spremenite vrednost, nato pa še 
tipko ZAGON/Premor  da shranite novo vrednost in pa se vrnete v 
glavni meni.

6.	 Za spreminjanje nadaljnjih nastavitev ponovite postopek iz točk 4 in 5.
7.	 Pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP  ali počakajte 30 sekund za izhod iz 

menija.

ČRKA NASTAVITEV
VREDNOSTI 

(Privzeto – v krep-
kem tisku)

Stopnja Trdote Vode (glejte poglavje NASTAVITEV 
TRDOTE VODE in PREGLEDNICA TRDOTE VODE) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Stopnja Dodajanja Izpiralnega Sredstva
(glejte poglavje NASTAVITEV ODMERJANJA 

TEKOČINE ZA LESK)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (glejte poglavje MOŽNOSTI IN FUNKCIJE)
“1” = Vklop, “0” = Izklop 1 | 0

Luč Na Tleh (glejte poglavje MOŽNOSTI IN 
FUNKCIJE)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Zvok
“1” = Vklop, “0” = Izklop 1 | 0

Tovarniške Nastavitve - Pritisnite tipko 
ZAGON/Premor, da vse vrednosti nastavitev iz 
nastavitvenega menija povrnete na tovarniške 

vrednosti. 
-

POLNJENJE POSODE ZA SOL
Uporaba soli preprečuje nastajanje VODNEGA KAMNA na 
posodi in na delujočih komponentah aparata.
Posoda za sol je nameščena v spodnjem delu pomivalne-
ga stroja (na levi strani pod spodnjo košaro). 
•	 Obvezno je, da posoda za sol ni nikoli prazna. 
•	 Trdoto vode je treba obvezno nastaviti

•	 Posodo za sol je treba napolniti, ko na nadzorni plošči sveti signalna 
lučka NIZKA RAVEN SOLI .

1.	 Izvzemite spodnjo košaro in odvijte pokrovček posode (v  nasprotni 
smeri urnega kazalca). 

2.	 Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol napolnite do roba (približ-
no 0,5 kg); nič nenavadnega ni, če pri tem iz posode izteče nekaj vode.

3.	 Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napolnite z vodo.
4.	Odstranite lijak in obrišite ostanke soli okrog odprtine.
Pokrovček mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivanjem 
ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehčanje vode nepopra-
vljivo poškodovalo). 

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zaključiti pred za-
četkom pralnega cikla, da preprečite korozijo.
Ostanki raztopine soli ali posamezna zrna soli lahko povzročijo ko-
rozijo, ki nepopravljivo poškoduje komponente iz nerjavnega jekla.
Garancija ne krije okvar, ki so posledica takšnega ravnanja.
Če posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehčanje vode in 
grelnik poškodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.
Uporaba soli je priporočljiva s katero koli vrsto sredstva za pomiva-
nje posode.

NASTAVITEV TRDOTE VODE
Za brezhibno delovanje sistema za mehčanje vode je ključnega pomena, 
da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote vode v va-
šem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodovodnem pod-
jetju. Tovarniška nastavitev je “3”. Glejte poglavje „TABELA TRDOTE VODE”.
Za izvedbo sprememb sledite navodilom v poglavju „NASTAVITVENI MENI”.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lučka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.
Če posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehčanje vode in 
grelnik poškodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

Uporaba soli je priporočljiva s katero koli vrsto sredstva za pomivanje 
posode. 

Preglednica Trdote Vode

Stopnja °dH 
Nemške stopinje

°fH 
Francoske stopinje

°Clark  
Angleške stopinje

1 (mehka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (srednja) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (povprečna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (trda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (zelo trda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEM ZA MEHČANJE VODE 
Sistem za mehčanje vode samodejno zmanjša trdoto vode, kar prepreču-
je kopičenje oblog na grelniku in prispeva k večji učinkovitosti pomivanja. 
Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti, da 
je posoda za sol napolnjena. Pogostost regeneracije je odvisna od nasta-
vitve stopnje trdote vode – regeneracija poteka enkrat na 4-6 Eko ciklov, pri 
čemer je stopnja trdote vode nastavljena na 3.
Postopek regeneracije se izvede na začetku cikla z dodatno svežo vodo.
•	 Posamezna regeneracija porabi: ~3 l vode;
•	 Cikel traja do 5 minut dlje; 
•	 Porabi manj kot 0,005 kWh električne energije.

A

B
POLNJENJE POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK
Tekočina za lesk olajša SUŠENJE posode. Posodo za 
tekočino za lesk A je treba napolniti, ko na upravljalni 
plošči zasveti signalna lučka za NIZKO RAVEN TE-
KOČINE ZA LESK  .
1.	 Posodo B odprete tako, da pritisnite na jeziček na 

pokrovčku in ga povlečete.
2.	 Tekočino za lesk previdno nalijte do oznake za ma-

ksimum (110 ml), pri čemer pazite, da tekočine ne 
polivate. Če se to vseeno zgodi, razlito tekočino 
nemudoma pobrišite s suho krpo. 

3.	 Pritisnite na pokrovček, da se slišno zaskoči.
Tekočine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOČINE ZA LESK
Če rezultati sušenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite količino 
uporabljene tekočine za lesk.
Če je raven tekočine za lesk nastavljena na NULA, aparat ne bo dovajal te-
kočine za lesk. Signalna lučka za NIZKO RAVEN TEKOČINE ZA LESK ne bo 
zasvetila, če tekočine za lesk zmanjka. 
Glede na model pomivalnega stroja je mogoče nastaviti največ 6 stopnje. 
•	 Če so na posodi modre črte, nastavite nižjo vrednost (0-3).
•	 Če so na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite višjo 

vrednost (4-5).

POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
Uporabljajte samo pomivalna sredstva, ki so bila zasnovana posebej za 
pomivalne stroje.
NE UPORABLJAJTE tekočine za ročno pomivanje posode.
Zaradi uporabe prevelike količine pomivalnega sredstva lahko po konča-
nem pomivanju v aparatu ostane pena.
Uporaba pomivalnega sredstva, ki ni namenjeno uporabi v pomivalnem 
stroju, lahko povzroči nepravilno delovanje ali poškodbo aparata.Za naj-
boljše rezultate pomivanja in sušenja uporabite kombinacijo pomivalne-
ga sredstva, tekočine za lesk in soli.
Priporočamo uporabo pomivalnega sredstva, ki ne vsebuje fosfatov ali 
klora, saj te snovi škodujejo okolju.
Dobri rezultati pomivanja so odvisni tudi od tega, ali uporabljate pravo 
količino pomivalnega sredstva.
Če presežete navedeno količino pomivalnega sredstva, to ne bo izboljša-
lo rezultata pomivanja, ampak bo samo onesnaževalo okolje.
Količino je mogoče nastaviti glede na stopnjo umazanosti. Če pomi-
vate normalno umazano posodo, uporabite približno 35 g (pomivalno 
sredstvo v prahu) ali 35 ml (tekoče pomivalno sredstvo), žličko pomival-
nega sredstva pa dodajte neposredno v aparat. Če uporabljate tablete, 
zadostuje že ena tableta.
Če je posoda le rahlo umazana ali če ste jo pred vstavljanjem v pomivalni 
stroj sprali z vodo, ustrezno zmanjšajte količino uporabljenega pomival-
nega sredstva (najmanj 25 g/ml), npr. v kad ne dodajte prahu/gela.
Za dobre rezultate pomivanja upoštevajte tudi navodila na embalaži po-
mivalnega sredstva.
Z nadaljnjimi vprašanji se obrnite na proizvajalca pomivalnega sredstva.
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1.	 PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priključen na dovod vode in ali je vodo-
vodna pipa odprta.

2.	 VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Odprite vrata in pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP.

3.	 NALAGANJE POSODE V KOŠARE (glej NALAGANJE KOŠAR).
4.	 POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
5.	 IZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOŽNOSTI

Izberite najprimernejši program glede na vrsto posode in stopnjo umaza-
nosti (glejte OPISI PROGRAMOV), s pritiskom na gumb NAZAJ/NAPREJ. 
Izberite želene možnosti (glejte MOŽNOSTI IN FUNKCIJE). Vse možnosti 
niso združljive z vsemi programi.

6.	 ZAGON
Pomivanje zaženite tako, da pritisnete na tipko ZAGON/Premor (LED-lučka 
zasveti) in v 4 sekundah zaprete vrata. Ob začetku programa se oglasi zvočni 
signal. Če v 4 sekundah ne zaprete vrat, se oglasi zvočno opozorilo. V tem 
primeru odprite vrata, pritisnite tipko ZAGON/Premor nato pa vrata v 4 se-
kundah znova zaprite.

7.	 KONEC POMIVANJA
Ob koncu pomivanja se zasliši zvočni signal in na prikazovalniku se pri-
kaže napis END (KONEC). Odprite vrata in s pritiskom na tipko VKLOP/
IZKLOP izklopite aparat.
Preden odstranite posodo, počakajte nekaj minut, da se ne opečete. 
Izpraznite košare, pri čemer začnite s spodnjo. 

Aparat se med daljšimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi, da 
tako varčuje z energijo. Če je posoda le rahlo umazana ali če ste jo pred 
vstavljanjem v aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjšajte količino upo-
rabljenega pomivalnega sredstva. 

SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU
Če ste izbrali napačen program, ga lahko spremenite pod pogojem, da se 
je program pravkar zagnal. PONASTAVITEV aparata: zadržite tipko VKLOP/
IZKLOP vsaj 3 sekunde in tako izklopite aparat. Na zaslonu se prikaže „0:01“. 
Zaprite vrata in počakajte, da se cikel izčrpavanja konča (približno 1 mi-
nuto). Odprite vrata in aparat znova vklopite s pritiskom na tipko VKLOP/
IZKLOP in izberite nov program pomivanja ter želene možnosti. Program 
zaženete tako, da pritisnete tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprete 
vrata.

VSTAVLJANJE DODATNE POSODE
Ne da bi aparat izklopili, počasi odprite vrata, da vas ne poškropi voda (utri-
pati začne LED-lučka za ZAGON/Premor) (Pozor: Vroča para!) in vstavite 
posodo v pomivalni stroj. Pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah 
zaprite vrata, program pa se bo nadaljeval od tam, kjer je bil prekinjen.

NENAMERNE PREKINITVE
Če med pomivanjem odprete vrata ali če pride do izpada električne ener-
gije, se program zaustavi. SAMO ČE PRITISNETE tipko ZAGON/Premor in 
v 4 sekundah zaprete vrata, se bo program nadaljeval od tam, kjer je bil 
prekinjen. 

D
C

Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, 
uporabite odpiralo C. Pomivalno sredstvo do-
dajte samo v suh prekat D. Količino pomival-
nega sredstva za predpomivanje odmerite 
neposredno v kad.
1.	 Pri odmerjanju pomivalnega sredstva glejte 

prej omenjene podatke, da boste odmerili 
ustrezno količino. V prekatu D so označbe za 
pomoč pri doziranju pomivalnega sredstva.

2.	 Odstranite ostanke pomivalnega sredstva z robov prekata in zaprite po-
krovček tako, da se slišno zaskoči.

3.	 Zaprite pokrovček prekata za pomivalno sredstvo tako, da ga potiskate 
navzgor, dokler zapiralo ni na svojem mestu.

Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem času glede na dani program 
samodejno odpre.
Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju, lah-
ko povzroči nepravilno delovanje ali aparat poškoduje.

VSAKODNEVNA UPORABA

NASVETI
Preden posodo naložite v košare, iz nje odstranite vse ostanke hrane, ko-
zarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati pod 
tekočo vodo. 
Posodo naložite tako, da je trdno nameščena in se ne prevrne; posode na-
ložite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa poševno, da 
tako omogočite prost pretok vode za pomivanje vseh površin. 
Pozor: pokrovi, ročaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja pršilnih rok.
V košarico za pribor lahko naložite katere koli manjše kose.
Zelo umazane lonce in ponve položite v spodnjo košaro, saj so curki vode 
v tem delu močnejši, kar izboljša rezultat pomivanja.
Ko v aparat zložite posodo, se prepričajte, da se pršilne roke neovirano vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA
•	 Lesena posoda in pribor.
•	 Občutljivi okrašeni kozarci, umetniška ročna dela in starinski pribor. Ok-

ras na teh predmetih ni dovolj obstojen.
•	 Predmeti iz sintetičnih materialov, ki niso odporni na visoke temperature.
•	 Bakrena in pločevinasta posoda.
•	 Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali črnila.
Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko 
med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. predmeti 
iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

POŠKODBE KOZARCEV IN POSODE
•	 Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamči, da jih lahko 

pomivate v pomivalnem stroju.
•	 Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.
•	 Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu programa.

NAMIGI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
•	 Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili pro-

izvajalca, pomivanje posode v  pomivalnem stroju običajno porabi 
manj ENERGIJE in vode kot ročno pomivanje posode.

•	 Za povečanje učinkovitosti pomivalnega stroja priporočamo, da pomi-
valni cikel zaženete, ko je pomivalni stroj popolnoma napolnjen. 
Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do zmogljivosti, ki jo je 
navedel proizvajalec, pripomore k prihranku energije in vode. Informaci-
je o pravilnem nalaganju posode najdete v poglavju NALAGANJE KOŠAR. 
V  primeru polovičnega polnjena priporočamo, da uporabite ustrezne 
možnosti pomivanja, če so na voljo (polovično polnjenje/Zone Wash/ 
Multizone), in naložite le izbrane košare. Nepravilno polnjenje ali preo-
bremenitev pomivalnega stroja lahko poveča porabo virov (kot so voda, 
energija in čas, kot tudi raven hrupa), kar zmanjša učinkovitost pomiva-
nja in sušenja.

•	 Ročno predpomivanje posode pomeni večjo porabo vode in energije in 
se zato ne priporoča.

HIGIENA
Da preprečite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v pomival-
nem stroju, vsaj enkrat na mesec zaženite program z visoko tempera-
turo. Uporabite eno žličko pomivalnega sredstva in program zaženite brez 
posode, da tako očistite pomivalni stroj.

ODPORNOST PROTI ZMRZALI
Če se stroj nahaja v okolju, kjer obstaja nevarnost zmrzali, ga morate popol-
noma izprazniti. Zaprite vodovodno pipo, odstranite dovodno in odvodno 
cev ter pustite, da izteče vsa voda. Prepričajte se, da je posoda s soljo do 
vrha zapolnjena z raztopljeno regeneracijsko soljo, ki bo aparat ščitila pri 
temperaturah do –20 °C.
Če ste aparat hranili v okolju, kjer je mogoča zmrzal, mora aparat pred prvo 
uporabo vsaj 24 ur stati v prostoru s temperaturo nad 5 °C.

NASVETI IN NAMIGI
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POLOVIČNO POLNJENJE - Če ne nameravate oprati velike količine 
posode, lahko uporabite funkcijo polovičnega polnjenja, ki omogoča 
prihranek vode, elektrike ali časa, kar je odvisno od izbranega programa.  

Ne pozabite dodati le manjše količine sredstva za pomivanje.  

EKSTRA SUHO - Višja temperatura med zadnjim izpiranjem in podalj-
šan čas sušenja omogočata boljše rezultate sušenja. Možnost EKSTRA 

SUHO podaljša čas pomivanja. 

ZAMIK VKLOPA - Začetek programa lahko zamaknete za obdobje, ki 
traja od 30 minut do 24 ur.

1.	Izberite program in želene možnosti. Za zakasnitev zagona programa 
večkrat pritisnite tipko ZAMIK VKLOPA. Izbirate lahko med pol do 24-urnim 
zamikom vklopa. Ko dosežete nastavitev 24 ur, znova pritisnite tipko ZAMIK 
VKLOPA, da izklopite funkcijo ZAMIK VKLOPA.

2.	Pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata. Čas se začne 
odštevati.

3.	Ko čas poteče, signalna lučka ugasne, program pa se samodejno zažene.
Ko je program zagnan, funkcije ZAMIK VKLOPA ni več mogoče nastaviti.

POWER CLEAN® - Zaradi dodatnih vodnih šob ta možnost zagotavlja 
intenzivnejše in učinkovitejše pomivanje posode na določenem ob-

močju spodnje košare. To možnost priporočamo za pomivanje loncev in 
večjih posod za pripravo hrane v pečici (glejte razdelek za Power Clean®) 

PRILJUBLJENI - Priljubljeni program je mogoče shraniti, kar zagotavlja 
preprost dostop. Program poiščite s tipko NAZAJ/NAPREJ, nato pa pri-

tisnite tipko Priljubljeni program in jo zadržite za 3 sekunde. 

ZAPRTO VODOVODNO PIPO – Alarm - Utripa, ko ni dovoda vode ali 
pa je pipa za vodo zaprta.  

LUČ NA TLEH - LED-lučka, projicirana na tla, pomeni, da pomivalni stroj 
deluje. Lučka ugasne ob koncu cikla. Funkcija je privzeto vklopljena, 
vendar jo je mogoče izklopiti v „MENIJU NASTAVITVE“. 

NaturalDry - Konvekcijski sušilni sistem, ki samodejno odpre vrata med 
sušenjem/po njem, kar vam zagotavlja vedno najboljše rezultate sušenja. 
Vrata se odpirajo pri temperaturi, ki je varna za vaše kuhinjsko pohištvo, 
zato se vrata ne odprejo. Pomivalnemu stroju je priložena posebej zasno-
vana folija za zaščito pred paro.
Za informacije o namestitvi zaščitne folije glejte NAVODILA ZA NAMESTITEV. 
Ta funkcija je privzeto vklopljena, a jo lahko izklopite v „NASTAVITVENI MENI“.  

ZAZNAVANJE - ko senzor zazna raven umazanije, se na zaslonu 
pojavi prikaz (prib. 20 min) in trajanje programa se posodobi. 
Funkcija zaznavanja je namenjena zaznavanju ravni umazanije 

na posodi, kateri se nato program prilagodi, na voljo pa je pri vseh programih 
(razen Eko). 

PROGRAMSKA TABELA

Program Opisi programov

Fa
za

 su
še

nj
a

Na
tu

ra
lD

ry
 *)

Razpoložljive 
možnosti **)

Trajanje  
pomiva-

nja 
(h:min)***)

Poraba 
vode 

(litri/pranje)

Poraba  
energije 

(kWh/pranje)

P1
Eko 50°- Program je primeren za pomivanje običajno umazane poso-
de, saj je za to uporabo najučinkovitejši program z vidika kombinirane 
porabe energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakono-
dajo EU o okoljsko primerni zasnovi.

    3:30 9,5 0,76

P2 Samodejno Intensivno 65° - Samodejni 
program za zelo umazane ponve in lonce. Senzor zazna raven 

umazanije posode in 
ustrezno prilagodi pro-
gram. Ko tipalo zazna-
va raven umazanije, se 
na zaslonu pojavi pri-
kaz in trajanje cikla se 
posodobi.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Samodejno Mešano 55° - Samodejni pro-
gram za običajno umazano posodo z zasuše-
nimi ostanki hrane.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Samodejno Hitro 50° - Samodejni pro-
gram za rahlo do običajno umazano posodo. 
Vsakodnevno pomivanje in sušenje, ki v kraj-
šem času zagotovi optimalne rezultate.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Hitro 45° - Program priporočamo za omejeno količino rahlo umazane 
posode brez zasušenih ostankov hrane. Brez sušenja. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristal 45° - Program za posodo, ki je bolj občutljiva na visoke tempera-
ture (npr. kozarci in skodelice).     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tiho 55° - Primeren za nočno delovanje aparata. Zagotavlja optimal-
ne rezultate čiščenja in sušenja s kar najbolj tihim delovanjem.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Dezinfekcija 65° - Za pomivanje običajno ali zelo umazane posode 
z dodatnim antibakterijskim pomivanjem. Lahko se ga uporabi tudi za 
vzdrževanje pomivalnega stroja.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Predpomivanje - Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili po-
zneje. Za ta program pomivalno sredstvo ni potrebno. -     0:12 4,5 0,10

P10
Namakanje 65° - Program za vzdrževanje pomivalnega stroja. Upo-
rabljajte ga samo, kadar je pomivalni stroj prazen, in sicer z namenski-
mi sredstvi za vzdrževanje pomivalnih strojev.

- -     1:15 12,7 1,10

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020. Opozorilo za preizkusne laborato-
rije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pišite na naslednji elektronski naslov: dw_test_support@europeanappliances.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*)Vrata se odprejo, preden se program zaključi. S tem se izboljša učinkovitost sušenja. Za praznjenje pomivalnega stroja počakajte, da se čas izteče do 00:00.
**) Vseh možnosti ni mogoče uporabljati istočasno.
***) VVrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski čas je odvisen od številnih faktorjev, kot so temperatura in tlak 
dovodne vode, sobna temperatura, količina pomivalnega sredstva, količina in vrsta posode, uravnotežena porazdelitev posode, dodatne izbrane možnosti in 
umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljša do 20 min.

MOŽNOSTI IN FUNKCIJE
MOŽNOSTI je mogoče izbrati/preklicati po izbiri programa in neposredno s pritiskom na ustrezno tipko (signalna lučka zasveti, če je na voljo) (glejte 
UPRAVLJALNA PLOŠČA). Če določena možnost ni združljiva z izbranim programom (glejte PROGRAMSKA TABELA), pripadajoča LED-lučka trikrat utripne 
in zasliši se zvočni signal. Možnost ne bo omogočena. Z možnostmi lahko spreminjate čas ter porabo vode in energije pri izbranemu programu.
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ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA – Alarm - Na notranjih se-
stavnih delih naprave se je nabral vodni kamen. Preverite, ali je za 

Nastavitev Trdote Vode izbrana pravilna vrednost, in se prepričajte, da je 
v posodi za sol dovolj soli (glejte PRVA UPORABA). Nato uporabite sredstvo 
za odstranjevanje vodnega kamna (priporočamo blagovno znamko WPro) 
in zaženite program za Samočiščenje. Po uspešnem odstranjevanju vodne-
ga kamna ikona ni več prikazana.
Če ne izvedete zgornjih postopkov, se bo zmogljivost izdelka zmanjšala. 
Začelo bo utripati opozorilo za odstranjevanje vodnega kamna, poleg tega 
pa se bo na zaslonu prikazal tudi alarm «dES». Če na tej točki še vedno niso 
izvedeni potrebni postopki, aparat omogoča zagon le določenega števila 
ciklov (navedenega med prikazom alarma «dES»), nato pa je uporaba funk-
cij onemogočena, da se preprečijo poškodbe sestavnih delov; na voljo je 
samo program samodejnega čiščenja. Po izvedbi postopka za popolno 
odstranjevanje vodnega kamna bo uporaba izdelka znova OMOGOČENA. 
 V primeru izredno velikih količin vodnega kamna boste za njegovo učinko-
vito odstranitev postopek morda morali izvesti dvakrat.  

NAJVIŠJA KOŠARA ZMOGLJIVOST: 15 standardnih pogrinjkov

KOŠARA ZA PRIBOR 
Tretja košara je bila 
zasnovana za pribor.
Pribor razporedite, 
kot prikazuje slika.
Ustrezna razpore-
ditev pribora olajša 
pobiranje pribora iz 
aparata po konča-
nem pomivanju in izboljša rezultat pomivanja in sušenja.
Nože in druge ostre pripomočke naložite z rezili navzdol.
Košara za pribor je sestavljena iz dveh drsnih stranskih plošč, zaradi katerih 
lahko kar najbolje izkoristite prostor pod njo, v zgornjo košaro pa lahko na-
ložite višje predmete..

ZGORNJA KOŠARA
Vanjo naložite občutljivo in lahko posodo: kozar-
ce, skodelice, krožnike in nizke sklede za solato.
Zgornja košara ima postavljiva držala, ki jih lah-
ko dvignete, ko vanjo nalagate čajne ali deser-
tne krožnike, oz. poležete, ko vstavljate skodeli-
ce in posode za hrano.

(primer nalaganja posode v zgornjo košaro)

NASTAVITEV VIŠINE ZGORNJE KOŠARE
Višino zgornje košare je mogoče nastaviti: zgornji polo-
žaj omogoča zlaganje večje posode v  spodnjo košaro, 
s  spodnjim položajem pa lahko bolje izkoristite posta-
vljiva držala. S pomikom košare ustvarite več prostora in 
preprečite trk s posodo, ki je naložena v spodnjo košaro. 
Zgornja košara je opremljena z  regulatorjem višine 
(glejte sliko). Brez pritiska na ročice jo dvignite tako, da 
jo preprosto držite na obeh straneh in jo dvigate, dokler 
ni stabilno nameščena v zgornjem položaju. 
Da košaro znižate v spodnji položaj pritisnite na ročici A na straneh košare 
in jo pomaknite navzdol.
Močno odsvetujemo nastavljanje višine košare, ko je ta polna. Košare 
NIKDAR ne dvigajte ali spuščajte samo na eni strani.

ZLOŽLJIVA POLIČKA Z NASTAVLJIVIM POLOŽAJEM
Stranske zložljive poličke je mogoče sklopiti ali 
razklopiti, da lahko tako posodo kar najbolje 
razporedite po zgornji košari.
Kozarce za vino lahko z zložljivo poličko zavaru-
jete tako, da njihove peclje vstavite v  ustrezne 
zareze.
Glede na model pomivalnega stroja: 
•	 če želite razklopiti poličko, jo povlecite 

navzgor in jo obrnite ali sprostite iz zapahov 
ter jo povlecite navzdol.

•	 če želite sklopiti poličko, jo obrnite, povlecite 
navzdol ali jo povlecite navzgor in namestite 
v zapahe.

SPODNJA KOŠARA
Za lonce, pokrovke, krožnike, solatne sklede, pribor itd. Najboljše je, da večje 
krožnike in pokrovke naložite na strani, da tako ne ovirajo pršilne roke.
Spodnja košara ima postavljiva držala, ki jih lahko dvignete, ko vanjo nalagate 
krožnike, oz. poležete, ko vstavljate ponve in solatne sklede.

(primer zlaganja posode v spodnjo košaro)

POWER CLEAN®    
Sistem Power Clean® uporablja poseb-
ne vodne šobe na zadnji notranji stani, 
ki omogočajo intenzivnejše čiščenje zelo 
umazane posode. Spodnja košara je opre-
mljena s Space Zone, ki je poseben izvleč-
ni opornik na zadnji strani košare. Uporabi-
te ga lahko za podporo ponev ali pekačev 
v pokončnem položaju, s čimer prihranite 
prostor.
Ko v  aparat vstavite lonce/večje posode 
za pripravo hrane v pečici v smeri sistema 
Power Clean®, vklopite funkcijo POWER 
CLEAN® na upravljalni plošči.
Uporaba sistema Power Clean®:
1.	 Območje Power Clean® (G) nastavite 

tako, da poklopite zadnja držala za kro-
žnike, s čimer ustvarite več prostora za 
zlaganje loncev.

2.	 V območju Power Clean® lonce in večje 
posode za pripravo hrane v  pečici na-
ložite v navpičnem in poševnem polo-
žaju. Lonci morajo biti nagnjeni v smeri 
vodnih šob.



SL

78

Navodila Za Vsakodnevno Uporabo

POMEMBNO: pred čiščenjem ali izvajanjem vzdrževalnih del, vtič aparata 
vedno izvlecite iz omrežne vtičnice. Pralnega stroja ne čistite z vnetljivimi 
tekočinami.

ČIŠČENJE POMIVALNEGA STROJA
Umazanijo v notranjosti aparata je dovoljeno odstraniti 
s krpo, namočeno v vodo z malo kisa. Zunanje površine 
aparata in upravljalno ploščo očistite z neabrazivno krpo, 
namočeno v vodo.
Ne uporabljajte topil ali abrazivnih sredstev.

PREPREČEVANJE NASTANKA NEPRIJETNIH VONJAV
Vrata aparata naj bodo vedno na stežaj odprta, da v njem ne nastaja in os-
taja vlaga.
Tesnila okrog vrat in prekat za pomivalno sredstvo redno čistite z vlažno 
gobico. Tako se hrana ne bo nabirala na tesnilih, kar je navadno glavni raz-
log za nastanek neprijetnih vonjav.

PREVERJANJE DOVODNE CEVI ZA VODO
Dovodno cev za vodo redno preverjajte glede krhkosti in razpok. Če je poš-
kodovana, jo zamenjajte z novo cevjo, ki vam je na voljo pri naši servisni 
službi ali v specializirani trgovini. Glede na vrsto cevi:

Če je dovodna cev prozorna, na vsake toliko časa preverite, ali je barva na 
določenem mestu intenzivnejša. Če pride do tega pojava, cev morebiti 
pušča in jo je treba zamenjati.
Cevi z nastavkom za zaustavitev vode: prevrite nadzorno okence na ma-
lem varnostnem ventilu (glejte puščico). Če je okence obarvano rdeče, se 
je sprožila funkcija za zaustavitev vode. V takšnem primeru je treba cev za-
menjati z novo.
Če želite cev odviti, držite tipko za sprostitev in istočasno odvijte cev.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

ČIŠČENJE FILTRIRNEGA SKLOPA
Filtrirni sklop redno čistite, da se filtri ne zamašijo in da odpadna voda pra-
vilno odteka.
Uporaba pomivalnega stroja z zamašenimi filtri ali tujki znotraj filtracijske-
ga sistema ali pršilnih rok lahko povzroči okvaro aparata, kar se kaže v izgu-
bi učinkovitosti, hrupnem delovanju ali višjo porabo virov.
Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranjujejo 
ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego najboljših 
rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri čisti.
Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepritr-
jenimi filtri.
Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po 
potrebi temeljito očistite pod tekočo vodo in z nekovinsko krtačo, pri če-
mer upoštevajte spodnja navodila:
1.	 Cilindrični filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga izvle-

cite (Slika 1). Pri ponovni namestitvi filtra je pomembno, da se dva 
trikotnika, prikazana na povečavi, stikata.

2.	 Odstranite mrežico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezička 
(Slika 2).

3.	 Izvlecite ploščo iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).
4.	 V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti, sadna 

semena itd.), jih previdno odstranite.
5.	 Preglejte mrežico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD-

STRANITE zaščitne črpalke pri pomivanju (označeno s puščico) (Slika 4).

SERVIS IN VZDRŽEVANJE

21

43

A
A

B

C

Ko ste očistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravilen 
položaj. Ta postopek je ključnega pomena pri vzdrževanju brezhibnega de-
lovanja pomivalnega stroja.

ČIŠČENJE PRŠILNIH ROK
Občasno se lahko na pršilnih 
rokah naberejo ostanki hrane 
in zamašijo luknjice, iz katerih 
brizga voda. Zato priporočamo, 
da roke od časa do časa preve-
rite in jih očistite z majhno ne-
kovinsko krtačko.

Če želite odstraniti zgornje pr-
šilo, ga morate odstraniti sku-
paj s cevovodom.

Spodnjo pršilno roko odstranite 
tako, da jo potegnete navzgor in ob-
račate v nasprotni smeri urnega ka-
zalca. Pršilno roko namestite nazaj 
tako, da jo potisnete navzdol in zavr-
tite v smeri urinega kazalca.
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ODPRAVLJANJE TEŽAV
V primeru, da vaš pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko težavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali težave se 
obrnite na pooblaščeno servisno službo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjižici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do 7 ali 
do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEŽAVE MOREBITNI VZROKI REŠITVE
Signalna lučka za 
nizko raven soli 
sveti.

Posoda za sol je skoraj prazna.
Napolnite posodo s soljo (za več informacij glejte POLNJENJE POSODE ZA 
SOL). Če je potrebno, preverite trdoto vode – glejte PREGLEDNICA TRDOTE 
VODE.

Signalna lučka za 
nizko raven soli 
utripa.

Posoda za sol je prazna. Čim prej napolnite posodo s soljo. Uporaba aparata brez soli lahko poško-
duje notranje komponente aparata.

Signalna lučka za 
nizko raven tekočine 
za lesk sveti ali 
utripa.

Posoda za tekočino za lesk je prazna. (po polnjenju 
lahko signalna lučka za nizko raven tekočine za 
lesk sveti še nekaj časa).

Napolnite posodo s tekočino za lesk (za več informacij glejte POLNJENJE 
POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK).

Signalna lučka za 
odstranjevanje 

vodnega kamna sveti 
ali utripa; prikazan je 
alarm „dES“.

Vodni kamen se nabira na notranjih sestavnih 
delih naprave.

Takoj odstranite vodni kamen v napravi, tako da izberete program Samočiš-
čenje in dodate sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, ki je na voljo v 
trgovini (glejte MOŽNOSTI IN FUNKCIJE).Napolnite posodo s soljo. Preverite 
nastavitev trdote vode. Če ne odstranite vodnega kamna v napravi, bo ta 
prenehala delovati.

Pomivalni stroj se ne 
zažene oz. se ne odziva 
na ukaze.

Aparat ni ustrezno priključen na električno omrežje. Vtaknite vtič v vtičnico.

Izpad električne energije.
Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, 
ko je napajanje znova vzpostavljeno. Odprite vrata pomivalnega stroja, 
pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.  
Zatič za NaturalDry ni uvlečen. Na vrata močneje pritisnite, da zaslišite „klik“.

Program se prekine, če so vrata odprta več kot  
4 sekunde. Pritisnite tipko ZAGON/Premor in zaprite vrata v 4 sekundah.

Upravljalna plošča se ne odziva ali pa prikazuje 
napis F6 E1.

Izklopite aparat s pritiskom na tipko VKLOP-IZKLOP/Ponastavitev, ga po 
približno eni minuti znova vklopite in znova zaženite program. Če težava 
ni odpravljena, aparat odklopite iz električnega omrežja za 1 minuto in ga 
znova priklopite.

Voda ne odteka iz 
pomivalnega stroja. 
Zaslon prikazuje: 
F7 E3 ali F9 E1

Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom.

Očistite filter in odstranite vodni kamen v aparatu (glejte ČIŠČENJE FILTRIRNE-
GA SKLOPA in NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA).

Odtočna cev je prepognjena. Preverite odtočno cev (glejte NAVODILA ZA NAMESTITEV).

Odtočna cev v koritu je zamašena. Očistite odtočno cev v koritu.

Iz pomivalnega stroja se 
slišijo glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzročajo zvoke. Pravilno razporedite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR).

Nastaja prekomerna količina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo 
ni primerno za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA 
POMIVALNO SREDSTVO). Znova zaženite trenutni program, tako da izklopite 
pomivalni stroj, ga spet vklopite, izberete nov program, pritisnete tipko 
ZAGON/Premor in zaprete vrata v 4 sekundah. Ne dodajajte pomivalnega 
sredstva.

Posode niste pravilno razporedili. Pravilno naložite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR).
Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom. Očistite filtrirni sklop (glejte SERVIS IN VZDRŽEVANJE).

Posoda ni čista.

Posode niste pravilno razporedili. Pravilno naložite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR).
Pršilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih ovira 
posoda.

Pravilno naložite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR). Preverite, ali je zgornja 
košara v pravilnem položaju, in jo po potrebi pravilno namestite (dvignite).

Program pomivanja ni dovolj močan. Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKA TABELA).

Nastaja prekomerna količina pene.
Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo 
ni primerno za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA 
POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovček prekata tekočine za lesk ni ustrezno 
zaprt. Zaprite pokrovček prekata tekočine za lesk.

Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom.

Očistite filter in odstranite vodni kamen v aparatu (glejte ČIŠČENJE FILTRIRNE-
GA SKLOPA).

Posoda za sol je prazna. Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj ne 
doteka voda. 
Na zaslonu se prikaže: 
H2O in  sveti; oglasi 
se zvočno opozorilo.

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa. Prepričajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je zavozlana. Preverite dovodno cev (glejte NAMESTITEV). Odprite vrata pomivalnega 
stroja, pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Cedilo dovodne cevi je zamašeno; očistite ga. Preverite in očistite cedilo dovodne cevi. Odprite vrata pomivalnega stroja, 
pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.
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Navodila Za Vsakodnevno Uporabo

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naročanje nadomestnih delov in dodatne informacije o izdelkih so na voljo:
•	 Uporabite kodo QR na svojem izdelku.
•	 Z obiskom naših spletnih strani docs.whirlpool.eu/docs in parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici).  

Ko stopite v stik z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploščici izdelka.
Podatke o modelu je mogoče pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako identifikator modela, ki ga lahko 
uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool. Izdelano po licenci

TEŽAVE MOREBITNI VZROKI REŠITVE

Pomivalni program se 
predčasno konča. 
Na zaslonu se prikaže: 
F8 E3.

Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom.

Očistite filter in odstranite vodni kamen v aparatu (glejte ČIŠČENJE FILTRIR-
NEGA SKLOPA in NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA).

Odtočna cev je postavljena prenizko ali pa odva-
ja vodo v domači kanalizacijski sistem.

Preverite, ali je konec odtočne cevi nameščen na ustrezni višini (glejte NA-
MESTITEV). Preverite, ali se voda odvaja v domači kanalizacijski sistem in po 
potrebi namestite antisifon/ventil za dovod zraka.

Nastaja prekomerna količina pene.
Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo 
ni primerno za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA 
POMIVALNO SREDSTVO).

Zrak v dovodu vode. Preverite dovod vode glede morebitnega puščanja ali drugih težav, zaradi 
katerih lahko v notranjost prodre zrak.

Posoda ni dovolj suha.

Zmanjkalo je tekočine za lesk ali pa je njena 
količina premajhna.

Prepričajte se, da je prekat tekočine za lesk napolnjen (glejte POLNJENJE 
POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK). Če uporabljate samo večnamenske table-
te za pomivanje, učinek sušenja ni tako dober kot pri uporabi dejanske 
tekočine za lesk.

Posodo ste odstranili, ko so se vrata samodejno 
odprla, vendar preden se je končal program.

Preden odstranite posodo, se prepričajte, da je programa konec (glejte 
VSAKODNEVNA UPORABA). Za še boljše rezultate sušenja priporočamo, da 
posodo pustite v pomivalnem stroju dodatnih 15 minut po koncu progra-
ma, pri čemer naj bodo vrata pomivalnega stroja odprta.

Posodo ste naložili preveč ležeče.
Če v kozarcih, skodelicah ali skledah opazite vodo, naslednjič poskušajte 
posodo (zlasti v zgornji košari) naložiti bolj navpično, da bo čim več vode 
odteklo še pred sušenjem.

Izbrani program ne vključuje faze sušenja.
V PROGRAMSKA TABELA preverite, ali izbrani program vključuje fazo 
sušenja. Program brez faze sušenja morda ne bo zagotovil učinkovitega 
sušenja, zato priporočamo, da izberete program, ki vključuje sušenje.

Plastične posode ali posode s prevleko proti 
sprijemanju. Normalno je, da na posodi iz takšnih materialov ostanejo kapljice vode.

Posoda in kozarci imajo 
modre črte oz. so mod-
rikaste barve.

Prevelika količina tekočine za lesk. Zmanjšajte odmerek.

Na posodi in kozarcih 
je vodni kamen oz. 
belkasta plast.

Posoda za sol je prazna. Čim prej napolnite posodo s soljo. Uporaba aparata brez soli lahko poško-
duje notranje komponente aparata.

Trdota vode je nastavljena na prenizko vrednost. Povečajte vrednost (glejte PREGLEDNICA TRDOTE VODE).

Pokrovček posode za sol ni pravilno nameščen. Preverite in zaprite pokrovček posode za sol.
Posoda za tekočino za lesk je prazna ali pa teko-
čine ni dovolj.

Napolnite posodo s tekočino za lesk in preverite nastavitve odmerka (za 
več informacij glejte POLNJENJE POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK).

Pomivalni stroj kaže 
opozorilo F8 F5. Ventil je zamašen ali poškodovan. Zaprite vodovodno pipo, če je mogoče. Aparata ne izključite iz električnega 

napajanja. Pokličite servis.

Puščanje detergenta.
Je odvisno od uporabljenega tekočega deter-
genta in je lahko opaznejše v primeru vklopa 
možnosti zakasnitve.

Manjša puščanja ne bodo povzročila okvare stroja, izognete pa se jim lahko z 
zamenjavo vrste tekočega detergenta ali uporabo tablet.
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SQUdhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm

1.	 Butoni NDIZ-FIK/Rivendos me llambushkën treguese
2.	 Butoni i programit PARAQITUR
3.	 Butoni i programit TJETER
4.	 Butoni i programit Të preferuar, me llambushkën treguese
5.	 Llambushka treguese e rezervuarit të kripës të boshatisur
6.	 Llambushka treguese e rezervuarit të shpëlarësit të boshatisur
7.	 Llambushka treguese e ZHGËLQERËZIMIT
8.	 Llambushka treguese e rubinetit të ujit të mbyllur

9.	 Ekrani
10.	 Numri i programit treguesi i kohës së mbetur
11.	 Butoni i opsionit Power Clean® me llambushkën treguese
12.	 Butoni i opsionit Gjysmë Ngarkesë, me llambushkën treguese/ 

Cilësimeve - shtypje 3 sek.
13.	 Butoni i opsionit Tharje Ekstra, me llambushkën treguese
14.	 Butoni i opsionit Vonesës, me llambushkën treguese
15.	 Butoni FILLO/Ndalo, me llambushkën treguese

PËRSHKRIMI I PRODUKTIT

Paneli i kontrollit i kësaj pjatalarëseje aktivizohet duke shtypur butonin e NDEZJES/FIKJES.
Për të kursyer energjinë, paneli i kontrollit çaktivizohet automatikisht pas 10 minutash nëse nuk ka filluar asnjë cikël.

PAJISJA

PANELI I KONTROLLIT

1.	 NaturalDry
2.	 Rafti i takëmeve
3.	 Krahët e palosshëm
4.	 Rafti i sipërm
5.	 Spërkatësja e sipërme
6.	 Upper sprayer arm
7.	 Power Clean® mbështetje
8.	 Rafti i poshtëm
9.	 Power Clean®
10.	 Spërkatësja e poshtme
11.	 Sistemi i filtrave
12.	 Kutia e kripës
13.	 Detergjenti dhe kutia e mjetit për shpëlarje
14.	 Pllakëza identifikuese
15.	 Paneli i kontrollit

34
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JU LUTEMI TË 
SKANONI KODIN 
QR NË PRODUKTIN 
TUAJ PËR TË MARRË 
INFORMACIONET MË TË 
DETAJUARA 

FALEMINDERIT PËR BLERJEN E PRODUKTIT TË MARKËS WHIRLPOOL. 
Për asistencë më të plotë, regjistroheni pajisjen tuaj në: 
www.whirlpool.eu/register

Para përdorimit të pajisjes, lexoni me kujdes udhëzimet e  sigurisë 
dhe të instalimit.
Pas instalimit, mos harroni të hiqni gjithë pjesët mbrojtëse të transportit 
nga enëlarësja.

W11553946  panel   2023-01-17
W11572189  button R   2021-10-01
W11572083  button L   2022-02-15
W11569647  display   2023-02-17
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SELF CLEAN
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SQ Udhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm

PËRDORIMI PËR HERË TË PARË
REKOMANDIMET NË LIDHJE ME PËRDORIMIN E PARË
Pas instalimit, hiqni kapakët nga raftet dhe elementet shtrënguese elastike 
nga rafti i sipërm.

MENYJA E CILËSIMEVE
1.	 Ndizni pajisjen duke shtypur butonin NDIZ-FIK  
2.	 Mbani shtypur butonin e  Cilësimeve  (Gjysmë Ngarkesë ) për 3 

sekonda, derisa të dëgjoni një tingull dhe në ekran të shfaqet „SEt”.
3.	 Pas një sekonde, do të shfaqet cilësimi i parë i disponueshëm (germa „h”). 
4.	 Shtypni butonat PARAQITUR  /TJETER  për të parë listën e parametra-

ve të disponueshëm (shihni tabelën më poshtë), pastaj shtypni butonin 
FILLO/Ndalo  për të parë dhe ndryshuar vlerën e parametrit të shfaqur. 

5.	 Shtypni butonat PARAQITUR /TJETER  për të ndryshuar vlerën, e më 
pas shtypni FILLO/Ndalo  për të ruajtur vlerën e re dhe për t’u kthyer 
në menynë kryesore. 

6.	 Për të ndryshuar një parametër tjetër, përsëritni hapat 4 dhe 5.
7.	 Shtypni butonin NDIZ-FIK  ose prisni 30 sekonda për të dalë nga menuja.

LETËR CILËSIMI VLERAT 
(Standarde - me të zezë)

Niveli i fortësisë së ujit
(shihni “KONFIGURIMI I FORTËSISË SË UJIT“ 

dhe “TABELA E FORTËSISË SË UJIT“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveli i shpëlarësit 
(shihni “PËRSHTATJA E DOZIMIT TË SHPËLARËSIT”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(shihni “OPSIONET DHE FUNKSIONET”)

“1” = Ndezur, “0” = Fikur
1 | 0

Luč Na Tleh 
(shihni “OPSIONET DHE FUNKSIONET”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Tingull
“1” = Ndezur, “0” = Fikur 1 | 0

Cilësimeve e fabrikës - Shtypni butonin FI-
LLO/Ndalo për të rikthyer në vlerat e fabrikës 
të gjitha vlerat e parametrave të përfshira në 

menunë e parametrave. 
-

MBUSHJA E DEPOZITËS SË KRIPËS
Përdorimi i  kripës parandalon formimin e  ÇMËRSIT në 
pjata dhe në pjesët përbërëse të makinerisë.
Rezervuari i  kripës ndodhet në pjesën e  poshtme të 
enëlarëses (nën raftin e poshtëm në anën e majtë). 
•	 Është e  detyrueshme që rezervuari i  kripës të mos 
jetë asnjëherë bosh.

•	 Është e rëndësishme të caktohet niveli i fortësisë së ujit.
•	 Kripa duhet të shtohet kur llambushka treguese RIMBUSHJA ME KRI-

PË në panelin e kontrollit   , të ndizet.
1.	 Hiqni raftin e poshtëm dhe zhvidhosni kapakun e depozitës (në drejtim 

kundërorar).
2.	 Vendoseni hinkën (shikoni figurën) dhe mbushni depozitën me kripë 

deri në buzë (rreth 0,5 kg); ka mundësi të rrjedhë pak ujë.
3.	 Kjo të bëhet vetëm herën e parë: mbushni me ujë depozitën e kripës.
4.	Hiqni hinkën dhe fshini mbetjet e kripës nga gryka.
Sigurohuni që kapaku të vidhoset mirë, në mënyrë që të mos hyjë deter-
gjent në kontejner gjatë programit të larjes (kjo mund të dëmtojë zbutësin 
e ujit pa mundësi riparimi).  

Kur duhet të shtoni kripë, është e detyrueshme ta plotësoni këtë 
procedurë para se të filloni ciklin e larjes për të shmangur gërryerjet.
Tretësira fiziologjike e patretur ose kokrrizat e kripës mund të 
shkaktojnë gërryerje, si pasojë e së cilës pjesët prej çeliku të pandry-
shkshëm dëmtohen në mënyrë të pariparueshme.
Garancia nuk zbatohet nëse nga kjo shkaktohet avari.
Nëse mbajtësi i kripës nuk është i mbushur, zbutësi i ujit dhe elemen-
ti nxehës mund të dëmtohen si rezultat i grumbullimit të kalkarit.
Rekomandohet përdorimi i kripës me çdo lloj detergjenti për pjatalarës.

KONFIGURIMI I FORTËSISË SË UJIT
Për të lejuar funksionimin e zbutësit të ujit në mënyrë perfekte, ka rëndësi 
që caktimi i fortësisë së ujit të bazohet në fortësinë reale të ujit në shtëpinë 
tuaj. Ky informacion mund të merret nga furnitori vendor i ujit. Cilësimi nga 
prodhuesi është “3”. Shihni “Tabela e fortësisë së ujit”. 
Për t’i ndryshuar, ndiqni udhëzimet në seksionin „MENYJA E CILËSIMEVE”.
Përdorni vetëm kripë të posaçme për pjatalarëset.
Pasi kripa të jetë hedhur në makineri, llambushka treguese e RIMBUSHJES 
ME KRIPË fiket.
Nëse mbajtësi i kripës nuk është i mbushur, zbutësi i ujit dhe elementi 
nxehës mund të dëmtohen si rezultat i grumbullimit të çmërsit.
Rekomandohet përdorimi i kripës me çdo lloj detergjenti për makina 
pjatalarëse.

Tabela e fortësisë së ujit

Niveli °dH 
Gradë gjermane

°fH 
Gradë franceze

°Clark  
Gradë angleze

1 (i butë) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (i ndërmjetëm) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (mesatar) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (i fortë) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (shumë i fortë) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEMI I ZBUTJES SË UJIT 
Zbutësi i  ujit pakëson automatikisht fortësinë e  ujit, duke parandaluar 
kështu formimin e çmërsit te rezistenca ngrohëse, gjë që ndihmon edhe në 
rritjen e efikasitetit të larjes. Ky sistem vetërigjenerohet me kripë, pran-
daj depozita e kripës duhet të mbushet kur boshatiset. Shpeshtia e ri-
gjenerimit varet nga cilësimi i nivelit të fortësisë së ujit – rigjenerimi ndodh 
një herë në 4-6 cikle “Eco” (të programit ekologjik) kur niveli i fortësisë së 
ujit caktohet në vlerën 3. Procesi i rigjenerimit ndodh në fillim të ciklit me 
ujë të pastër shtesë. 
•	 Për një rigjenerim të vetëm konsumohen ~3 L ujë; 
•	 Cikli zgjat deri në 5 minuta të tjera; 
•	 Konsumi është nën 0,005 kWh energji.

A

B
MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARËSIT
Shpëlarësi e  bën më të lehtë THARJEN e  pjatave. 
Shpërndarësi i  shpëlarësit A  duhet të mbushet kur 
ndizet drita treguese e RIMBUSHJES SË SHPËLARË-
SIT  në panelin e kontrollit.
1.	 Hapeni shpërndarësin B duke shtypur dhe tër-

hequr lart butonin mbi kapak.
2.	 Hidhni shpëlarësin (maks. 110 ml), duke u siguruar 

që të mos derdhet nga shpërndarësi. Nëse derd-
het, pastrojeni menjëherë me copë rrobe të thatë. 

3.	 Shtypeni për poshtë kapakun derisa të dëgjoni një 
të kërcitur.

KURRË mos e hidhni shpëlarësin drejtpërdrejt në kazanin e pajisjes.

PËRSHTATJA E DOZIMIT TË SHPËLARËSIT
Nëse nuk jeni plotësisht i kënaqur me rezultatet e tharjes, mund të përsh-
tatni sasinë e shpëlarësit të përdorur.
Nëse niveli i  shpëlarësit është caktuar në vlerën ZERO, shpëlarësi nuk 
do të përdoret fare. Drita treguese që sinjalizon NIVELIN E  ULËT TË 
SHPËLARËSIT nuk do të ndizet nëse mbaron shpëlarësi. 
Mund të caktohen maksimalisht 6 nivele sipas modelit të pjatalarëses.
•	 Nëse shikoni vija të kaltra në pjata, caktoni një nivel më të ulët (0–3).
•	 Nëse në pjata ka pika uji ose shenja çmërsi, caktoni një nivel më të lartë (4–5).

MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË DETERGJENTIT
Përdorni vetëm detergjent posaçërisht të krijuar për pjatalarësit.
MOS PËRDORNI LËNG LARËS.
Përdorimi i detergjentit të tepër mund të shkaktojë formimin e mbe-
tjeve në formë shkume në makineri pas mbarimit të ciklit.
Përdorimi i detergjentit të papërshtatshëm për enëlarësen mund të 
shkaktojë keqfunksionim ose dëmtim të pajisjes.
Për të arritur rezultatet më të mira të larjes dhe tharjes, nevojitet për-
dorimi i kombinuar i detergjentit, shpëlarësit dhe kripës së rafinuar.
Rekomandojmë përdorimin e detergjentëve që nuk përmbajnë fosfa-
te ose klor, pasi këto produkte janë të dëmshëm për mjedisin.
Rezultatet e mira të larjes varen edhe nga sasia e duhur e detergjentit 
të përdorur.
Tejkalimi i sasisë së deklaruar nuk jep larje më të mirë dhe rrit ndotjen 
e ambientit.
Sasia mund të përshtatet në nivelin e dheut. Në rastin e artikujve të 
ndotur normalisht, hidhni afërsisht ose 35 g (detergjent pudër) ose 35 
ml (detergjent të lëngshëm) dhe një lugë çaji shtesë me detergjent di-
rekt në vaskë. Nëse përdoren tableta, një tablet mjafton.
Nëse ena prej qeramike është e ndotur lehtë ose nëse është shpëlarë 
me ujë para vendosjes në pjatalarës, pakësoni sasinë e detergjen-
tit (minimalisht 25 g/ml) p.sh. kapërceni pluhurin/xhelin e vendosur 
brenda në vaskë.
Për rezultat larjeje të mirë, zbatoni udhëzimet e shfaqura në kutinë e 
detergjentit.
Nëse keni pyetje të tjera bëjani prodhuesit të detergjentit.
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SQUdhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm

1.	 KONTROLLONI TUBACIONIN E UJIT
Kontrolloni që pjatalarësja të jetë lidhur me tubin e  furnizimit me ujë 
dhe që rubineti të jetë i hapur.

2.	 NDIZNI PJATALARËSEN
Hapni derën dhe shtypni butonin NDIZ-FIK. 

3.	 NGARKONI SIRTARËT (shihni pjesën NGARKIMI I SIRTARËVE).
4.	 MBUSHNI SHPËRNDARËSIN E DETERGJENTIT
5.	 ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE PERSONALIZONI CIKLIN

Zgjidhni programin që i përshtatet më së miri llojit të enëve dhe nivelit 
të papastërtisë së tyre (shih PËRSHKRIMIN E PROGRAMEVE) duke shtypur 
butonat e PARAQITUR /TJETER.
Zgjidhni opsionet e dëshiruara (shikoni OPSIONET DHE FUNKSIONET). Jo 
të gjitha opsionet vlejnë për të gjitha programet.

6.	 FILLIMI
Nisni ciklin e  larjes duke shtypur butonin FILLO/Ndalo (ndizet llamba 
LED) dhe duke mbyllur derën brenda 4 sekondave. Kur programi të nisë, 
do të dëgjoni një tingull të vetëm. Në rast se dera nuk mbyllet brenda 
4 sekondave, do të bjerë alarmi. Në këtë rast, hapeni derën, shtypni bu-
tonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni përsëri derën brenda 4 sekondave.

7.	 FUNDI I CIKLIT TË LARJES
Fundi i  ciklit të larjes sinjalizohet me sinjal akustik, ndërsa në ekran 
shfaqet mesazhi END (FUND). Hapeni derën dhe fikeni pajisjen duke 
shtypur butonin NDIZ-FIK.
Prisni disa minuta para se të hiqni enët – që të mos digjeni. Boshatisni 
raftet, duke filluar nga rafti i poshtëm.

Makineria do të fiket automatikisht për njëfarë kohe mospërdorimi, 
për të ulur konsumin e rrymës elektrike.
Nëse enët prej qeramike janë vetëm pak të ndotura ose nëse janë 
shpëlarë mirë me ujë para vendosjes në pjatalarëse, ulni sasinë e deter-
gjentit të përdorur përkatësisht.

SI NDRYSHOHET PROGRAMI I AKTIVIZUAR
Në rast se keni zgjedhur programin e gabuar, keni mundësinë ta ndryshoni, 
por vetëm nëse programi sapo ka filluar. KTHEJENI NË VLERAT FILLESTA-
RE pajisjen: shtypni dhe mbani shtypur butonin NDIZ-FIK për më shumë 
se 3 sekonda dhe pajisja do të fiket. Në ekranin e panelit do të shfaqet 
shifra “0:01”. Mbyllni derën dhe prisni derisa të përfundojë cikli i  shkar-
kimit (rreth 1 minutë). Hapeni derën dhe ndizeni përsëri lavatriçen, duke 
shtypur butonin NDIZ-FIK dhe zgjidhni ciklin e  ri të larjes dhe opsionet 
e  dëshiruara. Niseni ciklin duke shtypur butonin FILLO/Ndalo dhe duke 
e mbyllur derën brenda 4 sekondash.

SI TË SHTONI ENË SHTESË
Pa e fikur pajisjen, hapeni derën, në fillim pak, që uji të mos derdhet jashtë 
(llamba LED e  butonit FILLO/Ndalo) fillon të pulsojë) (Kujdes: Avull 
i nxehtë!) dhe vendosini enët brenda pjatalarëses. Shtypni butonin FILLO/
Ndalo dhe mbyllni derën brenda 4 sekondave, cikli do të rifillojë nga mo-
menti ku u ndërpre.

NDËRPRERJET E PAQËLLIMSHME
Në rast se dera hapet gjatë ciklit të larjes, ose në rast se ndërpritet energjia 
elektrike, cikli do të ndërpritet. Cikli do të rifillojë nga momenti ku u ndër-
pre VETËM NËSE SHTYPNI BUTONIN FILLO/Ndalo dhe e mbyllni derën 
brenda 4 sekondash.

D
C

Për të hapur shpërndarësin e  detergjentit 
përdorni pajisjen hapëse “C”. Hidhni deter-
gjent vetëm në shpërndarësin e  thatë “D”. 
Vendoseni sasinë e detergjentit për para-larje 
direkt në kazan.
1.	 Kur masni detergjentin referojuni informacio-

neve të lartpërmendura për të shtuar sasinë 
e  duhur. Brenda shpërndarësit “D”, ka shenja 
treguese që ju ndihmojnë me caktimin e do-
zës së duhur të detergjentit. 

2.	 Hiqni mbetjet e detergjentit nga buzët e shpërndarësit dhe mbylleni ka-
pakun deri kur të dëgjoni një të kërcitur.

3.	 Mbylleni kapakun e sirtarit të detergjentit duke e ngritur lart derisa me-
kanizmi mbyllës të fiksohet mirë. 

Shpërndarësi i detergjentit hapet automatikisht në kohën e duhur në për-
puthje me programin përkatës.
Përdorimi i detergjentit të papërshtatshëm për pjatalarësen mund të 
shkaktojë keqfunksionim ose dëmtim të pajisjes.

PËRDORIMI I PËRDITSHËM

KËSHILLA
Para ngarkimit të shportave, hiqni të gjitha mbetjet ushqimore nga enët 
dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojë t’i  shpëlani paraprakisht me ujë të 
rrjedhshëm.
Vendosini enët në mënyrë që të fiksohen mirë dhe të mos rrëzohen; dhe 
vendosini kontejnerët me pjesën e  hapur të kthyer nga ana e  poshtme 
ndërsa pjesët e lugëta/të mysëta pjerrtas, në mënyrë që uji të mbërrijë në 
çdo sipërfaqe dhe të rrjedhë lirshëm.
Paralajmërim: kapakët, dorezat, tabakatë dhe tiganët nuk duhet të pen-
gojnë rrotullimin e krahëve të spërkatësit.
Vendosni artikujt e vegjël në shportën e lugëve e pirunëve.
Pjatat dhe tiganët shumë të papastër duhen vendosur në pjesën e poshtme 
të shportës sepse në këtë zonë spërkatja është më e fortë dhe lan më mirë.
Pas mbushjes së pajisjes elektroshtëpiake, sigurohuni që krahët e spërkatë-
sit të rrotullohen lirshëm.

ENËT E PAPËRSHTATSHME
•	 Enët dhe takëmet prej druri.
•	 Gotat e dekoruara delikate, punimet artizanale dhe enët antike. Dekori-

met e tyre nuk janë rezistente.
•	 Pjesët me material sintetik që nuk i durojnë temperaturat e larta.
•	 Enët prej bakri dhe kallaji.
•	 Enët e lyera me hi, dyllë, graso lubrifikuese ose bojë.
Ngjyrat e dekorimeve prej xhami dhe alumini/argjendi mund të ndryshojnë 
dhe zbehen gjatë procesit të larjes. Disa lloje enësh qelqi (p.sh. objektet 
prej kristali) mund të errësohen pas disa ciklesh larjeje..

DËMTIMI I GOTAVE DHE ENËVE
•	 Lani vetëm gota dhe porcelane për të cilat prodhuesi ka garantuar se 

mund të lahen me pjatalarëse.
•	 Përdorni një detergjent delikat të përshtatshëm për enët.
•	 Nxirrni gotat dhe enët nga pjatalarësja sapo të mbarojë cikli i larjes. 

KËSHILLA PËR KURSIMIN E ENERGJISË
•	 Nëse pjatalarësja përdoret sipas udhëzimeve të prodhuesit, për larjen 

e enëve në pjatalarëse zakonisht konsumohet më pak energji dhe 
ujë se sa kur ato lahen me dorë. 

•	 Për të maksimizuar efikasitetin e pjatalarëses, rekomandohet ta filloni 
cilin e larjes pasi ta keni ngarkuar pjatalarësen plot me enë. Mbushja 
e pjatalarëses deri në kapacitetin e përcaktuar nga prodhuesi do të ndih-
mojë në kursimin e energjisë dhe të ujit. Informacionet për ngarkimin 
e saktë të enëve mund t’i gjeni në pjesën “Ngarkimi i sirtarëve”.  
Në rast se e ngarkoni pjesërisht pjatalarësen, rekomandojmë të përdorni 
opsionet e dedikuara të larjes nëse ka (Ngarkesë e pjesshme /Zone Wash/ 
Multizone), duke ngarkuar vetëm sirtarët e caktuar. Mbushja e pasaktë 
ose tejmbushja e pjatalarëses mund të shkaktojë rritjen e konsumit të 
burimeve (si uji, energjia dhe koha) dhe të nivelit të zhurmës, çka çon në 
uljen e rendimentit të larjes dhe tharjes. 

•	 Shpëlarja paraprake me dorë e enëve çon në rritjen e konsumit të ujit 
dhe energjisë, prandaj nuk rekomandohet.

HIGJIENA
Për të shmangur erën e pakëndshme dhe akumulimin e mbetjeve në pjata-
larëse, përdorni një program me larje në temperaturë të lartë të paktën 
një herë në muaj. Përdorni një lugë çaji detergjent dhe vëreni në punë pja-
talarësen pa ngarkesë, për ta pastruar.

REZISTENCA NDAJ NGRIRJES
Nëse pajisja vendoset në vende të ekspozuara ndaj rrezikut të ngrirjes, ajo 
duhet shkarkuar plotësisht. Mbyllni rubinetin e ujit, hiqni tubat e hyrjes së 
ujit dhe të shkarkimit dhe derdhni gjithë ujin. Sigurohuni që zbutësi i ujit 
të jetë plot me kripë rigjeneruese të tretur në depozitën e kripës, për ta 
mbrojtur pajisjen nga temperaturat deri në –20°C.
Nëse pajisja është ruajtur në kushte ngrirjeje, ajo duhet të qëndrojë në tem-
peraturë ambienti prej të paktën 5°C për të paktën 24 orë përpara përdo-
rimit për herë të parë.  

INFORMACIONE DHE KËSHILLA



SQ

84

SQ Udhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm

GJYSMË NGARKESE - Nëse nuk ka shumë enë për të larë, opsioni 
GJYSMË NGARKESE përdoret për të kursyer ujë, rrymë elektrike ose kohë, 
në varësi të programit të zgjedhur. 

Mos harroni të pakësoni sasinë e detergjentit.   

THARJE EKSTRA - Një temperaturë më e lartë gjatë shpëlarjes së fun-
dit si një fazë e zgjatur tharjeje që mundëson një tharje më të mirë. 

Opsioni THARJE EKSTRA mundëson zgjatjen e ciklit të larjes.. 

VONESËS - Fillimi i programit mund të vonohet për një periudhë koho-
re nga 0:30 deri në 24 orë.

1.	Zgjidhni programin dhe opsionet e dëshiruara. Shtypni butonin VONESËS 
(në mënyrë të përsëritur) për të vonuar fillimin e programit. Përshtatet nga 
0:30 deri në 24 orë. Kur cilësimi prej 24 orësh arrihet, shtypni VONESËSedhe 
një herë për të çaktivizuar funksionin VONESËS.

2.	Shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbyllni derën brenda 4 sekondave. 
Kohëmatësi fillon numërimin mbrapsht.

3.	Pasi të ketë kaluar kjo kohë, llambushka treguese fiket dhe programi fillon 
automatikisht.

Funksioni i VONESËS nuk mund të caktohet pasi të ketë filluar programi.

POWER CLEAN® - Falë shkulmit shtesë, ky opsion ofron një larje më 
intensive dhe më të fuqishme në raftin e poshtëm, në zonën e speci-

fikuar. Ky opsion rekomandohet për larjen e ibrikëve dhe tavave (Ju lutem, 
shihni pjesën për ngarkimin e zonës «Power Clean®) 

PROGRAMI I PREFERUAR - Programi i preferuar mund të ruhet dhe do të 
jetë lehtësisht i arritshëm. Gjeni programin duke përdorur butonin PARAQI-

TUR/TJETER, e më pas shtypni butonin e programeve të preferuara për 3 sekonda. 

RUBINETI I UJIT I MBYLLUR – Alarm - Pulson kur nuk hyn ujë ose kur 
rubineti i ujit është i mbyllur. 

DRITA NË DYSHEME - Një dritë LED e projektuar mbi dysheme tregon 
se enëlarësja është duke punuar. Kjo veçori është automatikisht aktive, 
por keni mundësinë ta çaktivizoni në „MENYJA E CILËSIMEVE“. 

NaturalDry - është një sistem tharjeje me konveksion që e hap automati-
kisht derën gjatë/pas fazës së tharjes, për të garantuar një performancë të 
shkëlqyer tharjeje çdo ditë. Dera hapet kur temperatura është në nivele të 
sigurta për mobiliet e kuzhinës tuaj. 
Si mbrojtje shtesë me avull, fleta mbrojtëse e krijuar posaçërisht shtohet 
bashkë me enëlarësen.
Për të parë se si të montoni fletën mbrojtëse, referojuni UDHËZUESIN E IN-
STALIMIT. Kjo veçori është automatikisht aktive, por keni mundësinë ta çak-
tivizoni në „MENYJA E CILËSIMEVE“.  

SENSORI - Kur sensori zbulon nivelin e ndotjes, në ekran shfaqet 
një animacion (rreth 20 minuta) dhe kohëzgjatja e ciklit përdi-
tësohet. Sensori është për nivelin e ndotjes së pjatave dhe për-

doret në çdo cikël me (përjashtim Eco) dhe e përshtat programin sipas rasti.  

TABELËN E PROGRAMEVE

Progra-
mi Përshkrimi i programeve

Fa
za

 e
 th

ar
je

s

N
at

ur
al

D
ry

 *)

Opsionet 
e disponueshme **)

Kohëzgja-
tja e pro-
gramit të 

larjes 
(h: min)***)

Konsumi 
i ujit 

(litra/cikël)

Konsumi 
i energjisë 
(kWh/cikël)

P1
Eco 50°- Ky program është i përshtatshëm për pastrimin e pjatave me 
papastërti normale. Për këtë përdorim, ky është programi më efikas 
në aspektin e kursimit të energjisë elektrike dhe ujit dhe përdoret në 
përputhje me legjislacionin e BE-së për projektimin ekologjik.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensiv 65° - Program automatik për larjen 
e pjatave dhe tiganëve me papastërti të forta.

Zbulon nivelin 
e  papastërtisë së 
pjatave dhe përsh-
tat programin në 
mënyrën e  duhur. 
Kur sensori zbulon 
nivelin e  ndotjes, 
shfaqet në anima-
cion në ekran dhe 
kohëzgjatje ciklit 
përditësohet.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Auto Përzier 55° - Program automatik për pjatat 
me papastërti normale dhe të lehtë. Cikël i për-
ditshëm që garanton larje dhe tharje optimale 
brenda një kohe më të shkurtër. 

    1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Shpejtë 50° - Programi rekomandohet për 
një sasi të vogël pjatash pak të papastra dhe që 
nuk kanë mbetje ushqimore të thata. Ky program 
nuk kryen fazën e tharjes. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Kreshmë 45° - Programi rekomandohet për një sasi të vogël pjatash 
pak të papastra dhe që nuk kanë mbetje ushqimore të thata. Ky pro-
gram nuk kryen fazën e tharjes.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristalet 45° - Program për artikujt e brishtë, që janë më të ndjeshëm 
ndaj temperaturës së lartë, p.sh. gotat dhe filxhanët.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 E  heshtur 55° - Program i  përshtatshëm për përdorimin e  pajisjes gjatë 
natës. Garanton larje dhe tharje optimale me nivelin më të ulët të zhurmës.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Dezinfektimi 65° - Përdoret për enët me papastërti normale ose të 
fortë, me larës shtesë antibakterial. Mund të përdoret për mirëmbaj-
tjen e pjatalarëses.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9
Paralarje - Përdoret për të zbutur papastërtitë e  enëve që janë pla-
nifikuar për t’u  larë më vonë. Kur përdorni këtë program nuk duhet 
përdorur detergjent.

-     0:12 4,5 0,10

P10
Vetë-pastrimi 65° - Përdoret për të kryer mirëmbajtjen e pjatalarëses. 
Programi duhet të aktivizohet vetëm atëherë kur pjatalarësja është 
BOSH, duke përdorur detergjente të posaçme të krijuar për mirëmbaj-
tjen e pjatalarëseve.

- -     1:15 12,7 1,10

Të dhënat e programit ekologjik maten në kushte laboratorike sipas standardit evropian EN 60436:2020. 
Shënim për laboratorët e testeve: Për informacione rreth kushteve krahasuese të testimeve të standardit EN, ju lutemi të dërgni një email në adresën e mëpo-
shtme: dw_test_support@europeanappliances.com 
Trajtimi paraprak i pjatave nuk është i nevojshëm përpara asnjë programi.
*) Dera hapet përpara se programi të përfundojë. Kjo për të përmirësuar efikasitetin e tharjes. Për ta shkarkuar pjatalarësen, prisni derisa ora të shënojë 00:00.
**) Jo të gjitha opsionet mund të përdoren njëkohësisht.
**) Vlerat e dhëna për programet e ndryshme nga Eco janë vetëm orientuese. Koha aktuale mund të variojë në varësi të shumë faktorëve si temperatura dhe pre-
sioni i ujit në hyrje, temperaturës së dhomës, sasisë së detergjentit, sasisë dhe llojit të ngarkesës, balancimit të ngarkesës, opsioneve shtesë të përzgjedhura dhe 
kalibrimit të sensorit. Kalibrimi i sensorit mund të rrisë kohëzgjatjen e programit me deri në 20 min.

OPSIONET DHE FUNKSIONET
OPSIONET mund të aktivizohen/çaktivizohen, pasi të zgjidhet programi, duke shtypur butonin përkatës (nëse ka llambë, ajo ndizet me akti-
vizimin e opsionit) (shihni PANELIN E KONTROLLIT). Nëse ndonjë opsion nuk ofrohet me programin e zgjedhur (shikoni TABELËN E PROGRAMEVE), 
llamba LED përkatëse pulson shpejt 3 herë dhe bie zilja elektrike. Opsioni nuk aktivizohet. Opsion shërben për të ndryshuar kohëzgjatjen, 
konsumin e ujit ose konsumin e energjisë për programin e përzgjedhur më përpara.
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ZHGËLQERËZIMIT - Alarm - Është detektuar grumbullim i gëlqeres 
në komponentët e brendshëm të pajisjes. Kontrolloni nëse Cilësimi 

i Fortësisë së Ujit ka vlerën e saktë dhe që ka kripë në mbajtësen e kripës 
(shihni pjesën PËRDORIMI PËR HERË TË PARË), më pas përdorni një produkt 
zhgëlqerëzues (rekomandohet marka WPro) me programin e Vetëlarjes. 
Nëse veprimet e mësipërme nuk kryhen, performanca e produktit do të bjerë. 
Paralajmërimi ZHGËLQERËZIMIT do të fillojë të pulsojë dhe alarmi «dES» do 
të shfaqet në ekran. Nëse nuk është marrë asnjë masë, pajisja do të mun-
dësojë vetëm një numër të caktuar ciklesh për të filluar (gjë që tregohet në 
alarmin «dES» në ekran) e më pas do të BLLOKOHET për të shmangur 
dëmtim të komponentëve, vetëm me programin e Vetëlarjes të dispo-
nueshëm. Produkti do të zhbllokohet nëse kryeni një zhgëlqerëzim të plotë. 
Nëse ka sasi të larta gëlqereje, zhgëlqerëzimi mund të duhet kryer dy herë 
për të qenë efikas.  

NGARKIMI I RAFTEVE KAPACITETI: 15 cilësime standarde vendi

RAFTI I TAKËMEVE 
Rafti i  tretë është 
caktuar për të mbaj-
tur takëmet. Vendo-
sini takëmet si tre-
gohet në figurë.
Një vendosja 
e  ndarë e  takëme-
ve bën më të lehtë 
mbledhjen pas larjes dhe përmirëson larjen dhe tharjen.
Thikat dhe takëmet e tjera me tehe të mprehta duhet të vendosen me 
tehe nga poshtë.
Shporta e takëmeve është e pajisur me dy rafte rrëshqitëse për të shfrytëzu-
ar në maksimum lartësinë nga rafti i sipërm dhe për të mundësuar ngarki-
min e enëve të larta në raftin e sipërm.

RAFTI I SIPËRM
Vendosni pjatat delikate dhe të lehta: gotat, filx-
hanët, pjatat e cekëta, tasat e cekët për sallatë. 
Rafti i sipërm ka kapëse që mund të përdoren në 
pozicion vertikal kur vendosen filxhanët e çajit/
pjatat e ëmbëlsirave ose në një pozicion më të 
ulët për të vendosur tasat dhe enët e ushqimit.

(shembull ngarkimi për raftin e sipërm)

PËRSHTATJA E LARTËSISË SË RAFTIT TË SIPËRM
Lartësia e raftit të sipërm mund të përshtatet: pozicioni 
i lartë, që shërben për vendosjen e enëve të mëdha në 
shportën e ulët, dhe pozicioni i ulët, që shërben për të 
shfrytëzuar sa më shumë mbështetëset, duke krijuar më 
shumë hapësirë lart dhe duke shmangur përplasjen me 
enët e ngarkuara në raftin e poshtëm. 
Rafti i sipërm është i pajisur me një Përshtatës Lartësie 
për raftin e  sipërm (shihni figurën): pa i  shtypur levat, 
ngrijeni lart duke e kapur nga anët deri sa rafti të zërë 
vend mirë (të mos lëvizë) në pozicionin e  sipërm. Për të kaluar sërish te 
pozicioni i poshtëm, shtypni levat „A” në anët e raftit dhe lëvizeni koshin 
poshtë.
Ne rekomandojmë që të mos e ndryshoni lartësinë e raftit kur të jetë 
ngarkuar. KURRË mos e ngrini ose ulni shportën vetëm në një anë.

FLETA TË PALOSSHME ME POZICION TË NDRYSHUESHËM
Fletët e  palosshme anësore mund të palosen 
ose shpalosen për të optimizuar konfigurimin 
e enëve në sirtar. Gotat e verës mund të vendo-
sen në mënyrë të sigurt brenda fletëve të për-
kulshme duke futur fronin e çdo gote në vendin 
përkatës.
Në varësi të modelit:  
•	 për të shpalosur fletët, duhet t’i rrëshqisni lart 

dhe t’i rrotulloni ose ta lironi nga kapëset dhe 
ta tërhiqni poshtë.

•	 për të palosur fletët duhet t’i  rrotulloni dhe 
t’i  rrëshqisni poshtë ose t’i  tërhiqni lart dhe 
t’i fiksoni me kapëse.  

RAFTI I POSHTËM
Për vazo, kapakë, pjata, tasa sallate, takëme, etj. Pllakat e mëdha dhe ka-
pakët është mirë të vendosen në anët e pajisjes, me qëllim që të mos pen-
gojnë lëvizjen e krahut të spërkatjes. 
Rafti i poshtëm ka kapëse që mund të përdoren në pozicion vertikal kur 
vendosen filxhanët e çajit/pjatat e ëmbëlsirave ose në pozicion horizontal 
(më të ulët) për të vendosur me lehtësi tiganët dhe tasat e sallatës.

(shembull ngarkimi për raftin e poshtëm)

POWER CLEAN® (PASTRIMI I FORTË)    
Power Clean® përdor spërkatës specialë në 
pjesën e pasme për të larë me më shumë 
intensitet enët e ndotura. Rafti i poshtëm 
ka një Zonë Hapësire, një mbështetëse 
speciale që nxirret në pjesën e  pasme të 
raftit e cila mund të përdoret për të mbaj-
tur tiganët ose tavat në pozicion vertikal, 
duke marrë më pak hapësirë.
Me vendosjen e  vazove/tenxhereve në 
pjesën POWER CLEAN® aktivizoni Power 
Clean® në panel.
Si të përdoret Power Clean®:
1.	 Përshtatni zonën e  Power Clean® (G) 

duke palosur mbajtëset e pasme të plla-
kave për të vendosur vazot.

2.	 Vendosni vazot dhe tavat në drejtim 
vertikal në zonën Power Clean®. Vazot 
duhet të kenë pjerrësi drejt rrymës së ujit.
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KUJDESI:  Gjithmonë hiqeni pajisjen elektroshtëpiake nga priza elektrike 
kur e pastroni dhe kryeni mirëmbajtjen e saj. Mos përdorni lëngje të nde-
zshëm për të pastruar makinerinë.

PASTRIMI I PJATALARËSES
Shenjat në pjesën e brendshme të pajisjes elektroshtëpia-
ke mund të hiqen me një copë rrobe të njomur me ujë 
dhe me pak uthull.
Sipërfaqja e jashtme e makinerisë dhe panelit të kontrollit 
mund të pastrohet duke përdorur një leckë jo-gërryese të 
njomur me ujë. Mos përdorni produkte tretëse ose gërryese.

PENGIMI I FORMIMIT TË AROMAVE TË PAKËNDSHME
Gjithmonë mbajeni derën e pajisjes elektroshtëpiake pak të hapur, me 
qëllim që të mos mbetet brenda lagështia që krijohet.
Pastroni rregullisht cepat e derës dhe përhapësin e detergjentit duke për-
dorur një sfungjer të njomë. Kjo shmang ngecjen e ushqimit nëpër cepa, 
shkaku kryesor i formimit të erërave të pakëndshme.

KONTROLLIMI I TUBIT TË FURNIZIMIT ME UJË
Kontrolloni rregullisht tubin e furnizimit për të parë nëse është plasaritur 
ose çarë. Nëse dëmtohet, ndërrojeni me një tub të ri të disponueshëm 
nëpërmjet shërbimit tonë të pas-shitjes ose me shitësin tuaj specialist.  
Në varësi të llojit të tubit:

Nëse tubi i ujit ka veshje transparente, kontrolloni herë pas here nëse ngjyra 
theksohet vende-vende. Nëse ka, tubi mund të ketë rrjedhje dhe duhet të 
ndërrohet.
Për saraçineskat e ujit: kontrolloni dritaren e vogël të kontrollit të sigurisë 
(shikoni shigjetën). Nëse është e kuqe, është aktivizuar funksioni i ndalimit 
të ujit dhe tubi duhet të ndërrohet me një të ri.
Për zhvidhosjen e tubit shtypni butonin e lëshimit gjatë zhvidhosjes së tubit.

PASTRIMI I TUBIT TË FURNIZIMIT ME UJË
Nëse tubat e ujit janë të rinj ose nuk janë përdorur për një periudhë të gjatë 
kohore, lëreni ujin të rrjedhë për t’u siguruar që të jetë i pastër dhe që të 
mos ketë papastërti përpara se të bëhen lidhjet e nevojshme. Nëse nuk 
merret kjo masë paraprake, tubi i ujit mund të bllokohet dhe të dëmtojë 
makinën pjatalarëse. 

PASTRIMI I MONTAZHIT TË FILTRIT
Pastrojeni rregullisht paketën e filtrit në mënyrë që filtrat të mos bllokohen 
dhe uji të rrjedhë si duhet.
Përdorimi i pjatalarëses me filtra të bllokuar ose me objekte të huaja brenda 
sistemit të filtrimit ose krahëve spërkatës mund të shkaktojë keqfunksio-
nim të njësisë, e  për pasojë ulje të rendimentit, zhurmë gjatë punës ose 
konsum më të lartë të burimeve.
Montazhi i filtrit përbëhet nga tre filtra që heqin mbetjet ushqimore nga uji 
larës dhe pastaj riqarkullojnë ujin.
Pjatalarësja nuk duhet të përdoret pa filtra ose nëse filtri është liruar.
Të paktën një herë në muaj ose pas 30 ciklesh, kontrolloni montazhin e fil-
trit dhe, nëse është e nevojshme, lajeni mirë me ujë të rrjedhshëm, duke 
përdorur një furçë jometalike dhe duke zbatuar udhëzimet e mëposhtme:
1.	 Rrotulloni filtrin cilindrik A në drejtim kundërorar dhe nxirreni jashtë (fig 1). 

Është e  rëndësishme që, kur instaloni përsëri filtrin, të dy trekën-
dëshat që tregohen në figurë të takohen.

2.	 Hiqni filtrin kupë B duke shtypur lehtë pjesën e fletëve anësore (fig 2).
3.	 Rrëshqisni jashtë pllakëzën e filtrit me çelik inoks C (fig 3).
4.	 Nëse gjeni objekte të huaja (p.sh. copa qelqi dhe porcelani, kocka, fara 

frutash, etj.), ju lutem, hiqini me kujdes.
5.	 Kontrollojeni kapësen dhe hiqni mbetjet ushqimore. KURRË MOS HIQNI 

mbrojtësen e pompës së ciklit larës (tregohet me shigjetë) (fig 4).

KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA

21

43

A
A

B

C

Pas pastrimit të filtrave, rivendoseni montazhin e filtrit dhe montojeni se 
duhet në fole; kjo është thelbësore për ruajtjen e funksionimit efikas të pja-
talarëses.

PASTRIMI I KRAHËVE SPËRKATËS
Në disa raste, mbetjet ushqi-
more mund të formojnë kërce 
te spërkatësi dhe të bllokojë 
vrimat që përdoren për spërka-
tje. Për këtë arsye rekomando-
het që të kontrolloni spër-
katësin herë pas here për ta 
pastruar me një furçë të vogël 
jometalike.

Për të hequr krahun spërkatës 
të sipërm, duhet ta hiqni bash-
kë me kolektorin.

Krahu spërkatës i poshtëm mund të 
hiqet duke e tërhequr nga sipër dhe 
duke e  rrotulluar në drejtim kun-
dërorar. Rimontimi i  krahut spër-
katës bëhet duke e tërhequr poshtë 
dhe duke e  rrotulluar në drejtim 
orar.
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TROUBLESHOOTING
Në rast se pjatalarësja nuk punon si duhet, kontrolloni nëse problemi mund të zgjidhet duke ndjekur udhëzimet në pjesën e mëposhtme. 
Për gabime ose probleme të tjera, kontaktoni me shërbimin e autorizuar të passhitjes, të dhënat e kontaktit të të cilit mund t’i gjeni në bro-
shurën e garancisë. Pjesët rezervë do të jenë të disponueshme për një periudhë deri në 7 vjet ose deri në 10 vjet, në përputhje me kërkesat 
e rregulloreve përkatëse.

PROBLEMET SHKAQET E MUNDSHME ZGJIDHJET
Është ndezur 
drita 
e treguesit të 
kripës

Depozita e kripës është pothuajse bosh.
Rimbusheni depozitën me kripë (për më shumë informacione, shikoni pjesën „MBUSHJA 
E DEPOZITËS SË KRIPËS”). Po të jetë e nevojshme, kontrolloni cilësimin për fortësinë 
e ujit (shihni „PARAMETRI I FORTËSISË SË UJIT“).

Pulson drita e 
treguesit të 
kripës

Depozita e kripës është bosh. Mbusheni depozitën me kripë sa më shpejt. Përdorimi i pajisjes pa kripë mund të 
dëmtojë pjesët përbërëse të brendshme të saj.

Është ndezur 
ose pulson 
treguesi 
i shpëlarësit

Shpërndarësi i shpëlarësit është bosh. (Pas 
rimbushjes, treguesi i shpëlarësit mund të 
qëndrojë i ndezur për një kohë të shkurtër).

Rimbusheni shpërndarësin me shpëlarës (për më shumë informacione, shihni pjesën 
„MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARËSIT”).

Është ndezur 
ose pulson 

treguesi i pastrimit 
të çmërsit. në ekran 
është shfaqur 
mesazhi „dES” 
i alarmit.

Ka çmërs në pjesët e brendshme të pajisjes.
Hiqni menjëherë çmërsin nga pajisja duke përdorur programin Vetëpastrimi dhe 
ndonjë produkt për pastrimin e çmërsit (shikoni OPSIONET DHE FUNKSIONET). Mbus-
heni përsëri me kripë depozitën. Kontrolloni cilësimet për fortësinë e ujit. Nëse pajisja 
nuk pastrohet nga çmërsi, do të ndalojë punën.

Pjatalarësja nuk 
ndizet ose nuk 
u përgjigjet 
komandave.

Pajisja nuk është futur në prizë si duhet. Futni prizën në spinën e rrjetit të rrymës elektrike.

Ikja e energjisë elektrike.
Për arsye sigurie, pjatalarësja nuk ndizet automatikisht kur vjen përsëri energjia elek-
trike. Hapni derën e pjatalarëses, shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën 
brenda 4 sekondave.

Dera e pjatalarëses nuk mbyllet. Kunji 
i funksionit NaturalDry nuk është futur. Shtyjeni fort derën derisa të dëgjoni “klikim”.

Cikli ndërpritet kur dera qëndron hapur për 
më shumë se 4 sekonda. Shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën brenda 4 sekondash.

Paneli i kontrollit nuk reagon ose në ekran 
shfaqet mesazhi F6 E1.

Fikeni pajisjen duke shtypur butonin NDIZ-FIK/Rivendos, ndizeni përsëri pas rreth një 
minute dhe nisni përsëri programin. Nëse problemi vazhdon, hiqeni pajisjen nga priza 
për 1 minutë dhe vëreni përsëri në prizë.

Pjatalarësja nuk 
shkarkohet.
Në ekran shfaqet 
mesazhi:
F7 E3 ose F9 E1

Filtri është bllokuar me mbetje ushqimore 
ose çmërs.

Pastroni filtrin dhe hiqni çmërsin nga pajisja (shihni pjesët „PASTRIMI I MONTAZHIT TË 
FILTRIT” dhe „UDHËZIMET PËR PASTRIMIN E ÇMËRSIT”).

Tubi i shkarkimit është bllokuar. Kontrolloni tubin e shkarkimit (shihni pjesën „UDHËZIMET PËR INSTALIMIN”).

Tubi i lavamanit është i bllokuar. Pastroni tubin e lavamanit.

Pjatalarësja 
bën zhurmë të 
madhe.

Pjatat përplasen me njëra-tjetrën. Vendosini enët si duhet (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”).

Ka shumë shkumë.

Sasia e detergjentit nuk është matur si duhet ose detergjenti nuk është i përshtat-
shëm për t’u përdorur për pjatalarëse (shihni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË 
DETERGJENTIT). Rivendoseni ciklin aktual duke FIKUR pjatalarësen dhe duke e ndezur 
atë sërish më pas, zgjidhni një program të ri, shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbyll-
ni derën brenda 4 sekondave. Ju lutemi të mos shtoni detergjent.

Enët nuk janë vendosur si duhet. Vendosini enët në mënyrën e duhur (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”).
Filtri është bllokuar nga mbetjet ushqimore 
ose çmërsi. Pastrojeni paketën e filtrit (shihni pjesën „KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA”).

Pjatat nuk janë të 
pastra.

Enët nuk janë vendosur si duhet. Vendosini enët në mënyrën e duhur (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”).

Krahët e spërkatësit nuk mund të rrotullo-
hen lirshëm ngaqë i pengojnë pjatat.

Vendosini enët në mënyrën e duhur (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”). Kujdesuni 
që sirtari i sipërm të jetë vendosur si duhet dhe rregullojeni (ngrijeni lart) po të jetë 
nevoja.

Cikli i pastrimit është shumë i butë. Zgjidhni një cikël pastrimi të përshtatshëm (shihni „TABELËN E PROGRAMEVE”).”.

Ka shumë shkumë. Detergjenti nuk është matur si duhet ose nuk është i përshtatshëm për t’u përdorur në pjata-
larës (shikoni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË DETERGJENTIT”).

Kapaku i depozitës së shpëlarësit nuk është 
mbyllur si duhet. Sigurohuni që kapaku i shpërndarësit të shpëlarësit të jetë mbyllur.

Filtri është bllokuar nga mbetjet ushqimore 
ose çmërsi.

Pastrojeni filtrin dhe hiqni çmërsin nga pajisja (shihni pjesën „PASTRIMI I MONTAZHIT TË 
FILTRIT”).

Depozita e kripës është bosh. Mbushni rezervuarin e kripës (shikoni pjesën „MBUSHJA E DEPOZITËS SË KRIPËS”).
Pjatalarësja nuk 
mbushet me ujë.
Në ekran shfaqet 
mesazhi: H2O, 

 i ndriçuar; 
dëgjohet alarmi 
akustik.

Nuk ka ujë ose furnizimi me ujë është 
i mbyllur. Sigurohuni që të ketë ujë në hyrje ose që rubineti të jetë i hapur.

Tubi i prurjes së ujit është bllokuar. Kontrolloni tubin e prurjes së ujit (shihni pjesën „INSTALIMI”). Hapni derën e pjatalarë-
ses, shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën brenda 4 sekondave.

Sita e tubit të prurjes së ujit është bllokuar; 
duhet pastruar.

Kontrolloni dhe pastroni sitën e tubit të prurjes së ujit. Hapni derën e pjatalarëses, 
shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën brenda 4 sekondave.
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Udhëzimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesë mund të gjenden:
•	 Duke përdorur kodin QR
•	 Në faqen tonë të internetit docs.whirlpool.eu/docs dhe parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Gjithashtu, mund të kontaktoni shërbimin tonë të shitjes (numri telefonik gjendet në librezën e garancisë). Kur 

kontaktoni shërbimin tonë të shitjes për klientët, ju lutemi të lexoni shifrat të cilat gjenden në pllakëzën identifikuese të 
produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t’i shkarkoni duke përdorur kodin QR të shkruar në shenjën energjetike. 
Shenja përfshin edhe identifikuesin e modelit që mund të përdoret për kontrollimin e regjistrimit në portalin, në adresën 
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2024 Whirlpool. Prodhuar sipas licencës

Pjatalarësja e për-
fundon ciklin para 
kohe. 
Në ekran shfaqet 
mesazhi: F8 E3

Filtri është bllokuar me mbetje ushqimore 
ose çmërs.

Pastroni filtrin dhe hiqni çmërsin nga pajisja (shihni pjesët „PASTRIMI I MONTAZHIT TË 
FILTRIT” dhe „UDHËZIMET PËR PASTRIMIN E ÇMËRSIT”).

Tubi i shkarkimit është vendosur shumë 
poshtë ose është nën nivelin e sistemit të 
mbledhjes së ujërave të zeza të shtëpisë.

Verifikoni nëse skaji i tubit të shkarkimit është në lartësinë e duhur (shihni pjesën „IN-
STALIMI”). Kontrolloni se mos niveli i sistemit të ujërave të zeza është më i lartë sesa 
niveli i pajisjes dhe, po të jetë nevoja, instaloni një valvulë për të penguar sifonimin.

Ka shumë shkumë. Detergjenti nuk është matur si duhet ose nuk është i përshtatshëm për t’u përdorur 
në pjatalarës (shikoni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË DETERGJENTIT”).

Në tubin e furnizimit me ujë ka ajër. Kontrolloni tubin e furnizimit me ujë nëse ka rrjedhje ose probleme të tjera që shkak-
tojnë hyrjen e ajrit.

Pjatat nuk janë 
tharë mirë.

Nuk ka shpëlarës ose doza është tepër 
e vogël.

Sigurohuni që shpërndarësi i shpëlarësit të jetë i mbushur (shihni pjesën „MBUSHJA 
E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARËSIT”). Përdorimi vetëm i tabletave shumëfunksionale 
nuk jep aq rezultat të mirë në tharjen e enëve sa jep përdorimi i shpëlarësit.

Pjatat janë hequr nga pajisja pasi dera 
është hapur automatikisht, por përpara 
përfundimit të ciklit.

Sigurohuni që cikli të ketë përfunduar përpara se të nisni nxjerrjen e pjatave (shihni 
pjesën „PËRDORIMI I PËRDITSHËM”). Për t’i tharë më mirë enët, ju rekomandojmë t’i lini 
pjatat brenda pajisjes me derën të hapur edhe për 15 minuta të tjera pas përfundimi 
të ciklit.

Pjatat janë pozicionuar në pozicion pothuaj 
horizontal.

Nëse vini re „pellgje” uji brenda filxhanëve ose kupave, provoni t’i ngarkoni pjatat 
(veçanërisht në sirtarin e sipërm), duke i anuar më shumë me qëllim që sasia më 
e madhe e ujit të derdhet poshtë përpara se të fillojë faza e tharjes.

Cikli i përzgjedhur nuk ka fazë tharjeje.
Ju lutem, shihni „TABELËN E PROGRAMEVE” për të parë nëse programi i përzgjedhur 
ka fazë tharjeje. Cikli pa fazën e tharjes mund të mos realizojë tharjen e dëshiruar, 
prandaj rekomandohet të ndryshoni ciklin dhe të përzgjidhni një që ka fazë tharjeje.

Pjatat përbëhen prej materiali jo-ngjitës ose 
plastik. Është normale që në enët e këtij lloji materiali të mbeten ca pika ujë.

Pjatat dhe gotat 
kanë vija blu ose 
nuanca që vijnë 
si blu.

Doza e shpëlarësit është e tepërt. Uleni dozën.

Pjatat dhe gotat 
janë të mbuluara 
me çmërs ose me 
një cipë që vjen si 
e bardhë.

Depozita e kripës është bosh. Mbusheni depozitën me kripë sa më shpejt. Përdorimi i pajisjes pa kripë mund të 
dëmtojë pjesët përbërëse të brendshme të saj.

Keni përzgjedhur nivel shumë të ulët të 
fortësisë së ujit. Rrisni vlerën e përzgjedhur (shihni „TABELA E FORTËSISË SË UJIT”).

Kapaku i rezervuarit të kripës nuk është 
mbyllur si duhet. Kontrolloni dhe mbyllni kapakun e depozitës së kripës.

Depozita e shpëlarësit është bosh ose doza 
e shpëlarësit nuk mjafton.

Mbusheni shpërndarësin me shpëlarës dhe verifikoni vlerën e përzgjedhur të dozës 
(për më shumë informacione, shihni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARË-
SIT”).

Në ekranin e pja-
talarëses ka dalë 
mesazhi F8 E5

Është bllokuar valvula ose është me defekt. Nëse është e mundur, mbyllni rubinetin e ujit. Mos e stakoni burimin e energjisë. 
Merrni në telefon ekipin e shërbimit.

Rrjedhja e deter-
gjentit.

Varet nga lloji i detergjentit të lëngshëm 
që përdoret dhe mund të theksohet nëse 
aktivizohet opsioni i vonimit.

Rrjedhjet e vogla nuk çojnë në keqfunksionimin e makinës. Ato mund të shmangen 
duke ndryshuar llojin e detergjentit të lëngshëm ose duke përdorur tableta.
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1.	 Dugme za UKLJUČI-ISKLJUČI/Resetovanje podešavanje sa svetlo-
snim indikatorom

2.	 Dugme programa PRETHODNO
3.	 Dugme programa SLEDEĆE
4.	 Dugme programa OMILJENO sa indikatorskim svetlom
5.	 Indikatorsko svetlo za prazan rezervoar za So
6.	 Indikatorsko svetlo za prazan rezervoar za Sredstvo za Ispiranje
7.	 Indikatorsko svetlo UKLANJANJE KAMENCA
8.	 Svetlosni indikator za Zatvorenu Slavinu Za Vodu

9.	 Displej
10.	Broj programa i indikator preostalog vremena
11.	Dugme opcije Power Clean® sa indikatorskim svetlom
12.	Dugme opcije Polupuno sa indikatorskim svetlom / Podešavanja – 

pritisak od 3 sek.
13.	Dugme opcije Dodatno Sušenje sa indikatorskim svetlom
14.	Dugme opcije Odlaganje sa indikatorskim svetlom
15.	Dugme POČETAK/pauza sa indikatorskim svetlom

OPIS PROIZVODA

Kontrolna tabla ove mašine za pranje sudova se aktivira pritiskom na dugme „Uključi/isključi“.
Radi uštede energije, kontrolna tabla će se automatski isključiti nakon 10 minuta ako nijedan ciklus nije pokrenut.

UREĐAJ

KONTROLNA TABLA

1.	 NaturalDry
2.	 Polica za pribor za jelo
3.	 Sklopiva krilca
4.	 Gornja korpa
5.	 Podešivač visine gornje korpe
6.	 Gornja prskalica
7.	 Potporni Power Clean®
8.	 Donja korpa
9.	 Power Clean®
10.	 Donja prskalica
11.	 Sklop filtera
12.	 Rezervoar za so
13.	 Posude za deterdžent i sredstvo za ispiranje
14.	 Natpisna pločica
15.	 Kontrolna tabla
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HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL. 
Kako biste dobili kompletniju podršku, molimo da registrujete Vaš uređaj 
na: www.whirlpool.eu/register

Pre korišćenja uređaja, pažljivo pročitajte uputstva za bezbednost i instalaciju.
Nakon instalacije, ne zaboravite da uklonite sve delove za zaštitu tokom transporta iz ma-
šine za pranje sudova.

SKENIRAJTE 
QR KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA BISTE 
DOBILI DETALJNIJE 
INFORMACIJE

W11553946  panel   2023-01-17
W11572189  button R   2021-10-01
W11572083  button L   2022-02-15
W11569647  display   2023-02-17

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

P

3 sec.
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PRVA UPOTREBA
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

MENI PODEŠAVANJA
1.	 Uključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI .
2.	 Zadržite dugme Podešavanja  (Polupuno ) 3 sekunde, dok se ne 

začuje zvučni signal i na ekranu prikaže „SEt”.
3.	 Nakon jedne sekunde se prikazuje prvo dostupno podešavanje (slovo „h”).
4.	 Pritisnite PRETHODNO  /SLEDEĆE  da biste se kretali kroz listu do-

stupnih podešavanja (vidite tabelu u nastavku), zatim pritisnite POČE-
TAK/Pauza  da biste videli i promenili vrednost trenutno izabranog 
podešavanja.

5.	 Pritisnite PRETHODNO  /SLEDEĆE  da biste promenili vrednost, za-
tim pritisnite POČETAK/Pauza  da biste sačuvali novu vrednost i da 
biste se vratili u glavni meni.

6.	 Da biste promenili drugo podešavanje, ponovite tačke 4 i 5.
7.	 Pritisnite UKLJUČI/ISKLJUČI  ili sačekajte 30 sekundi da biste izašli 

iz menija.

SLOVO PODEŠAVANJE
VREDNOSTI 

(Podrazumevano – 
podebljano)

Nivo Tvrdoće Vode
(see “PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE” 

and “TABELA TVRDOĆE VODE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nivo Sredstva za Ispiranje
(see “PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA 

ISPIRANJE”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (see “OPCIJE I FUNKCIJE”)
“1” = Uključeno, “0” = Isključeno 1 | 0

Svetlo Na Podu (see “OPCIJE I FUNKCIJE”)
“1” = Uključeno, “0” = Isključeno 1 | 0

Zvuk
“1” = Uključeno, “0” = Isključeno 1 | 0

Fabrička Podešavanja
Pritisnite Početak/pauza da biste sve vred-

nosti podešavanja uključena u meni podeša-
vanja vratili na fabrička podešavanja.

-

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO
Upotreba soli sprečava stvaranje KAMENCA na posuđu 
i na funkcionalnim komponentama mašine.
Rezervoar za so se nalazi u donjem delu mašine za pranje 
sudova (ispod donje korpe sa leve strane).
•	 Obavezno je da rezervoar za so nikada ne bude prazan.
•	 Važno je podesiti tvrdoću vode.

•	 So se mora dopuniti kada indikatorsko svetlo DOPUNA SOLI  na 
kontrolnoj tabli svetli.

1.	 Uklonite donju korpu i  odvrnite poklopac rezervoara (u  smeru suprot-
nom od smera kretanja kazaljki na satu). 

2.	 Postavite levak (vidite sliku) i napunite rezervoar za so do ivice (oko 0,5 
kg); nije neuobičajeno da malo vode iscuri.

3.	 Samo prvi put kada ovo radite: napunite rezervoar za so vodom.
4.	Uklonite levak i obrišite ostatke soli sa otvora.
Vodite računa da poklopac bude čvrsto zavijen, tako da deterdžent ne 
može da uđe u posudu tokom programa pranja (to može da ošteti omekši-
vač za vodu tako da se ne može popraviti). 

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite procedu-
ru pre početka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.
Ostaci sonog rastvora ili zrna soli mogu da izazovu duboku koroziju 
i time nepovratno oštete delove od nerđajućeg čelika.
Za kvarove koji nastanu pod ovakvim okolnostima garancija ne važi.
Ako rezervoar za so nije pun, može doći do oštećenja omekšivača 
vode i grejača usled nagomilavanja kamenca.
Korišćenje soli se preporučuje sa bilo kojom vrstom deterdženta za 
mašinu za pranje sudova.

PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE
Da bi omekšivač za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoća vode 
bude podešena na osnovu stvarne tvrdoće vode u vašoj kući. Ove informa-
cije možete dobiti od lokalnog snabdevača vodom. 
Fabrička postavka je “3”. Vidite „TABELA TVRDOĆE VODE”. 
Za promenu, sledite uputstva u odeljku „MENI PODEŠAVANJA”.
Koristite samo so koja je posebno napravljena za mašine za pranje sudova.
Nakon što sipate so u mašinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se is-
ključuje.
Ako rezervoar za so nije pun, može doći do oštećenja omekšivača vode 
i grejača usled nagomilavanja kamenca.
Korišćenje soli se preporučuje sa bilo kojom vrstom deterdženta za 
mašinu za pranje sudova.

Tabela Tvrdoće Vode

Nivo °dH 
nemački stepeni

°fH 
francuski stepeni

°Clark  
engleski stepeni

1 (meka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (srednja) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (prosečna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (veoma tvrda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

SISTEM ZA OMEKŠAVANJE VODE 
Omekšivač vode automatski smanjuje tvrdoću vode i time sprečava naku-
pljanje kamenca na grejaču, čime takođe doprinosi efikasnijem čišćenju. 
Ovaj sistem sam sebe regeneriše pomoću soli, te je stoga obavezno 
da dopunite rezervoar za so kada je prazan. Intervaly vykonávania rege-
nerácie závisia od nastavenia tvrdosti vody – regenerácia sa vykonáva raz 
za 4-6 Eko cyklov, ak je tvrdosť vody nastavená na 3. Proces regeneracije se 
javlja na početku ciklusa sa dodatnom svežom vodom.
•	 Jedna regeneracija troši: ~3l vode;
•	 Produžava ciklus za još 5 minuta; 
•	 Troši ispod 0,005 kWh energije.

PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

A

B
Sredstvo za ispiranje olakšava SUŠENJE posuđa. Po-
suda za sredstvo za ispiranje A  treba da se napuni 
kada se upali svetlosni indikator DOPUNA SRED-
STVA ZA ISPIRANJE  na kontrolnoj tabli.
1.	 Otvorite posudu B tako što ćete pritisnuti i povući 

na gore jezičak na poklopcu.
2.	 Pažljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za 

maksimum (110 ml) na prostoru za punjenje - iz-
begavajte prosipanje. Ako se to dogodi, odmah 
obrišite prosuto suvom krpom.

3.	 Pritisnite poklopac dok se ne začuje zvuk škljocanja.
NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno 
u kadicu.

PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima sušenja, možete da podesite 
količinu sredstva za ispiranje koja se koristi.
Za promenu, sledite uputstva u odeljku „MENI PODEŠAVANJA”.
Ako je nivo sredstva za ispiranje podešen na NULA, sredstvo za ispiranje se 
neće koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA ISPIRANJE 
neće svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.
Mogu se podesiti maksimalno 6 nivoa u zavisnosti od modela mašine za 
pranje sudova.
•	 Ako vidite plavičaste tragove na posuđu, podesite nizak broj (0-3).
•	 Ako na posuđu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok broj (4-5).

PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT
Koristite samo deterdžent koji je posebno predviđen za mašine za 
pranje sudova.  NE KORISTITE tečnost za pranje.
Korišćenje previše deterdženta može dovesti do zadržavanja ostataka 
pene u mašini nakon završetka ciklusa.
Korišćenje deterdženta koji nije predviđen za mašine za pranje po-
suđa može uzrokovati neispravnost ili oštećenje uređaja.
Za postizanje najboljih rezultata pranja i sušenja, neophodna je kom-
binovana upotreba deterdženta, sredstva za ispiranje i rafinisane soli.
Preporučujemo korišćenje deterdženata koji ne sadrže fosfate ili hlor, 
jer su ti proizvodi štetni za okolinu.
Dobri rezultati pranja takođe zavise i od pravilne količine deterdženta 
koji se koristi.
Premašivanje navedene količine ne rezultira boljim pranjem i poveća-
va zagađenje životne sredine.
Količina se može podesiti prema nivou zaprljanosti. Za normalno 
zaprljano posuđe, koristite oko 35 g (deterdženta u prahu) ili 35 ml 
(tečnog deterdženta), a dodatnu kafenu kašičicu deterdženta sipajte 
direktno u kadicu. Ako koristite tablete, dovoljna je jedna tableta.
Ako je posuđe samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre nego 
što ga stavite u mašinu za pranje sudova, u skladu s tim smanjite ko-
ličinu deterdženta koji koristite (minimum 25 g/ml) npr. ne stavljajte 
prah/gel u kadicu.
Za dobre rezultate pranja takođe sledite uputstva data na kutiji de-
terdženta. Za dodatna pitanja, obratite se proizvođaču deterdženta.



SR

91

Uputstvo za Svakodnevnu Upotrebu

1.	 PROVERITE PRIKLJUČAK NA VODOVODNU MREŽU
Proverite da li je mašina za pranje sudova povezana na dovod vode i da 
je slavina otvorena.

2.	 UKLJUČITE MAŠINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUČI/ISKLJUČI

3.	 NAPUNITE KORPE (vidite PUNJENJE KORPI).
4.	 PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT
5.	 IZABERITE PROGRAM I PRILAGODITE CIKLUS

Izaberite najprikladniji program u  skladu sa vrstom posuđa i  nivoom 
zaprljanosti (vidite OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme za izabrani 
PRETHODNO/SLEDEĆE. Izaberite željene opcije (vidite OPCIJE I FUNKCI-
JE). Nisu sve opcije kompatibilne sa svim programima.

6.	 POČETAK
Započnite ciklus pranja pritiskom na dugme POČETAK/Pauza (led sve-
tlo je uključeno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada program 
počne, začućete jedan zvučni signal. Ukoliko se vrata ne zatvore u roku 
od 4 sekunde, oglašava se alarm. U tom slučaju, otvorite vrata, pritisnite 
dugme POČETAK/Pauza i ponovo zatvorite vrata u roku od 4 s.

7.	 ZAVRŠETAK CIKLUSA PRANJA
Završetak ciklusa pranja je označen zvučnim signalom i na ekranu se pri-
kazuje END (Kraj). Otvorite vrata i isključite uređaj pritiskom na dugme 
UKLJUČI/ISKLJUČI.
Sačekajte nekoliko minuta pre nego što izvadite posuđe – da biste izbe-
gli opekotine. Ispraznite korpe, počevši sa donjom.  

Mašina će se automatski isključiti tokom dužih perioda neaktivnosti, 
kako bi se smanjila potrošnja električne energije.
Ako je posuđe samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre nego 
što ga stavite u mašinu za pranje sudova, u skladu s tim smanjite koli-
činu deterdženta koji koristite.

IZMENA PROGRAMA KOJI JE U TOKU
Ako je pogrešan program izabran, moguće je promeniti ga, pod uslo-
vom da je tek počeo. RESETOVANJE mašine: pritisnite i zadržite dugme 
UKLJUČI/ISKLJUČI duže od 3 s i mašina će se isključiti. Komandna tabla će 
prikazati „0:01“. Zatvorite vrata i sačekajte da se završi ciklus odvoda (oko 
1 minut). Ponovo uključite mašinu pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI iza-
berite novi ciklus pranja i željene opcije. Započnite ciklus pritiskom na dugme 
POČETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

DODAVANJE DODATNOG POSUĐA
Bez isključivanja mašine, prvo malo otvorite vrata da biste izbegli prskanje 
vode ka spolja (led lampica za Početak/Pauza počinje da treperi) (Oprez!: 
Vrela para!) i stavite posuđe u mašinu za pranje sudova. Pritisnite dugme 
Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde, ciklus će se nastaviti 
od trenutka u kom je zaustavljen..

SLUČAJNI PREKIDI
Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja, ili ako dođe do prekida elek-
trične energije, ciklus se zaustavlja. SAMO AKO PRITISNETE dugme POČE-
TAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde, ciklus će se nastaviti od 
trenutka u kom je zaustavljen. .

D
C

Za otvaranje posude za deterdžent koristite 
uređaj za otvaranje C. Deterdžent sipajte 
samo u  suvu posudu D. Deterdžent za pret-
pranje sipajte direktno u kadicu.
1.	 Za odmeravanje deterdženta pogledajte pret-

hodno pomenute informacije kako biste sipali 
odgovarajuću količinu. U posudi D nalaze se 
oznake koje vam mogu pomoći u  doziranju 
deterdženta.

2.	 Uklonite ostatke deterdženta sa ivica posuda pre nego što i zatvorite po-
klopac dok se ne začuje zvuk škljocanja.

3.	 Zatvorite poklopac posude za deterdžent povlačenjem na gore dok ure-
đaj za zatvaranje ne bude čvrsto na mestu.

Posuda za deterdžent se automatski otvara u  odgovarajućem trenutku 
u skladu sa programom.
Korišćenje deterdžente koji nije namenjen za mašine za pranje sudova 
može da izazove kvar ili oštećenje uređaja.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

SAVETI
Pre nego što napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuđa i ispra-
znite čaše. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom. 
Posuđe postavite tako da stoji čvrsto na mestu i da ne sklizne; posude posta-
vite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupčene delove postavi-
te koso, kako bi voda mogla da dopre do svih površina i da slobodno teče. 
Upozorenje: poklopci, ručice, poslužavnici i tiganji ne sprečavaju rotiranje 
prskalica.
Svo malo posuđe stavite u korpu za pribor.
Veoma zaprljano posuđe i šerpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer su 
prskalice u ovom delu jače i pružaju bolje performanse pranja.
Nakon što napunite uređaj, vodite računa da prskalice mogu slobodno da 
se rotiraju.

NEODGOVARAJUĆE POSUĐE
•	 Drveno posuđe i pribor.
•	 Osetljive ukrašene čaše, umetničke rukotvorine i antičko posuđe. Deko-

racija na njima nije otporna.
•	 Delovi od sintetičkog materijala ne podnose visoke temperature.
•	 Posuđe od bakra i kalaja.
•	 Posuđe zaprljano pepelom, voskom, mašću za podmazivanje ili mastilom.
Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra može da se pro-
meni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr. kristalni predmeti) 
takođe mogu da se zamute nakon određenog broja ciklusa pranja.

OŠTEĆENJE ČAŠA I POSUĐA
•	 Koristite samo čaše i porculansko posuđe za koje proizvođač garantuje 

da je bezbedno za mašinsko pranje.
•	 Koristite blag deterdžent za posuđe
•	 Sakupite čaše i posuđe iz mašine za pranje sudova čim se ciklus pranja 

završi.  

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
•	 Kada se mašina za pranje sudova za domaćinstvo koristi u  skladu sa 

uputstvima proizvođača, pranje posuđa u  mašini za pranje sudova 
uglavnom troši MANJE ENERGIJE i vode od ručnog pranja.

•	 Da biste povećali efikasnost mašine za pranje sudova, preporučuje se 
da ciklus pranja pokrenete kada se mašina za sudove u potpunosti 
napuni. Punjenje mašine za pranje sudova za domaćinstvo do kapacite-
ta koji je naveo proizvođač će doprineti uštedi energije i vode. Informa-
cije o pravilnom slaganju posuđa možete pronaći u poglavlju PUNJENJE 
KORPI. U slučaju delimične napunjenosti, preporučuje se da koristite od-
govarajuće opcije za pranje, ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizo-
ne (Polupuno/zonsko pranje/više zona)), popunjavajući samo izabrane 
korpe. Nepravilno punjenje ili prepunjavanje mašine za pranje sudova 
može da poveća potrošnju resursa (poput vode, energije i vremena, kao 
i da poveća nivo buke), smanjujući performanse čišćenja i sušenja.

•	 Ručno predispiranje komada posuđa dovodi do povećane potrošnje 
vode i energije i nije preporučljivo.

HIGIJENA
Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u mašini za pranje su-
dova, program sa visokom temperaturom pokrenite najmanje jednom 
mesečno. Koristite jednu kafenu kašičicu deterdženta i pokrenite program 
bez postavljanja posuđa kako biste očistili uređaj.

OTPORNOST NA SMRZAVANJE
Ukoliko je uređaj postavljen na mesto izloženo riziku od smrzava-
nja, obavezno ga treba potpuno osušiti. Zatvorite slavinu za vodu, 
skinite dovodno i  odvodno crevo i  ispustite vodu iz uređaja. Prove-
rite da li je omekšivač vode pun rastvorene soli za regeneraci-
ju u  posudi za so, da biste zaštitili uređaj od temperatura do -20 °C. 
Ako je uređaj čuvan na mrazu, pre prvog pokretanja najpre mora da odstoji 
na ambijentalnoj temperaturi od najmanje 5 °C tokom barem 24 sata.

SAVETI I PREDLOZI
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POLUPUNO - Ako nema puno posuđa za pranje, koristi se program 
POLUPUNO radi uštede vode, struje ili vremena u zavisnosti od izabra-
nog programa. Ne zaboravite da smanjite količinu deterdženta.  

DODATNO SUŠENJE - Viša temperatura tokom završnog ispiranja 
i produžena faza ispiranja omogućava bolje sušenje. Opcija DODATNO 

SUŠENJE rezultira produženim ciklusom pranja. 

ODLAGANJE - Početak programa se može odložiti za vremenski period 
između 30 minuta i 24 sata.

1.	Izaberite program i bilo koju željenu opciju. Pritisnite dugme ODLAGANJE 
(nekoliko puta) da biste odložili početak programa. Početak možete da od-
ložite za 30 minuta do 24 časa. Kada se dostigne podešavanje od 24 sata, još 
jednom pritisnite ODLAGANJE da biste deaktivirali funkciju ODLAGANJE.

2.	Pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde. 
Tajmer će početi sa odbrojavanjem.

3.	Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator se isključuje i program auto-
matski počinje.

Funkcija ODLAGANJE se ne može podesiti kada program počne.

POWER CLEAN® - Zahvaljujući dodatnoj snazi mlazova, ova opcija 
omogućava intenzivnije i jače pranje u donjoj korpi, u posebnoj obla-

sti. Ova opcija se preporučuje za pranje šerpi i posuda za pečenje(pogledaj-
te odeljak za punjenje Power Clean®. 

OMILJENO - OMILJENO program se može sačuvati i može mu se lako 
pristupiti. Pronađite program pomoću PRETHODNO/SLEDEĆE, a zatim 

pritisnite dugme programa OMILJENO na 3 sekunde. 

ZATVORENU SLAVINU ZA VODU – Alarm - Treperi, kada nema dovoda 
vode ili kada je slavina zatvorena. 

SVETLO NA PODU - LED svetlo koje projektuje na pod pokazuje da 
mašina za sudove radi. Lampica se isključuje na kraju ciklusa. Ova funk-
cija je podrazumevano aktivna, ali može da se deaktivira u „MENI ZA 

PODEŠAVANJA”. 

NaturalDry - To je sistem konvekcionog sušenja koji automatski otvara 
vrata tokom/nakon faze sušenja kako bi se svakodnevno obezbedile 
izuzetne performanse sušenja. Vrata se otvaraju na temperaturi koja je 
bezbedna za vaš kuhinjski nameštaj. Radi dodatne zaštite od pare, mašini 
za pranje sudova je dodata posebno dizajnirana zaštitna folija. 
Da biste videli kako da instalirate zaštitnu foliju, pogledajte UPUTSTVO ZA 
INSTALACIJU. Ova funkcija je podrazumevano aktivna, ali može da se deak-
tivira u „MENI PODEŠAVANJA”.  

PROCENA - Kada senzor detektuje nivo zaprljanosti, na ekranu 
se prikazuje animacija (oko 20 min.), a trajanje ciklusa se ažurira. 

Procena služi za nivo zaprljanosti posuđa i postoji za sve cikluse (izuzev za 
Eko) podešavajući program u skladu s tim.  

TABELA SA PROGRAMIMA

Program Opis programa

Fa
za

 su
še

nj
a

Na
tu

ra
lD

ry
 *)

Dostupne opcije **)

Trajanje 
programa  
za pranje 
(h:min)***)

Potrošnja 
vode 

(litri/ciklus)

Potrošnja  
energije 

(kWh/ciklus)

P1
Eko 50°- Program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuđa, 
i u tu svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane po-
trošnje energije i vode i da se koristi za procenu usklađenosti sa propi-
sima EU za ekološki dizajn.

    3:30 9,5 0,76

P2 Automatski Intenzivan 65° - Automatski pro-
gram za jako zaprljano posuđe. 

Detektuje nivo za-
prljanosti posuđa 
i  prema tome pri-
lagođava program. 
Kada senzor detek-
tuje nivo zaprlja-
nosti, na ekranu se 
prikazuje animaci-
ja, a trajanje ciklusa 
se ažurira.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Automatski Mešovito 55° - Automatski program 
za umereno zaprljano posuđe sa sasušenim osta-
cima hrane.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Automatski Brzo 50° - Automatski program za 
umereno i blago zaprljano posuđe. Ciklus za sva-
kodnevnu upotrebu, koji obezbeđuje optimalne 
performanse čišćenja i sušenja za kraće vreme.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Brzo 45° - Program se preporučuje za pranje ograničene količine blago za-
prljanog posuđa bez sasušenih ostataka hrane. Ne uključuje fazu sušenja. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristal 45° - Program za osetljivo posuđe, koje je osetljivije na visoke 
temperature, na primer čaše i šolje.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tiho 55° - Pogodno za korišćenje uređaja tokom noći. Obezbeđuje 
optimalne performanse čišćenja i sušenja sa najnižom emisijom buke.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Sanitarna 65° - Normalno ili jako zaprljano posuđe, sa dodatnim anti-
bakterijskim pranjem. Može se koristiti za obavljanje održavanja maši-
ne za pranje posuđa. 

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Pretpranje - Koristi se za osvežavanje keramičkog posuđa koje će se 
kasnije oprati. Za ovaj program se ne koristi deterdžent. -     0:12 4,5 0,10

P10
Samočišćenje 65° - Program koji se koristi za održavanje mašine za 
pranje posuđa, obavljati samo kada je mašina za pranje sudova PRA-
ZNA uz korišćenje posebnih deterdženata predviđenih za održavanje 
mašina za pranje sudova.

- -     1:15 12,7 1,10

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.  
Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@europeanappliances.com
Prethodno tretiranje posuđa nije potrebno ni za jedan program.
*)  Vrata se otvaraju pre nego što je program završen. Ovo je radi poboljšanja efikasnosti sušenja. Sačekajte dok vreme ne dođe do 00:00 da biste ispraznili mašinu 
za pranje sudova.
**)  Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.
***) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme može da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao što su tem-
peratura, količina deterdženta, količina i vrsta posuđa, balansiranje posuđa, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora može da poveća 
trajanje programa do 20 min.

OPCIJE I FUNKCIJE
Nakon odabira programa, moguće je izabrati/poništiti izbor za OPCIJE, direktno pritiskom na odgovarajuće dugme (ako je dostupan - indikator će 
se upaliti) (vidite KONTROLNA TABLA). Ako opcija ne odgovara izabranom programu (videti TABELA SA PROGRAMIMA), odgovarajuće LED svetlo će brzo da 
zatreperi 3 puta i oglasiće se zvučni signal. Opcija neće biti omogućena. Opcija može da promeni trajanje ili potrošnju vode ili energije za program.
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UKLANJANJE KAMENCA – Alarm - Nakupljanje kamenca je otkriveno 
na unutrašnjim komponentama uređaja. Proverite da li je podešavanje 

tvrdoće vode na pravilnoj vrednosti i da li ima soli u posudi za so (vidite 
PRVA UPOTREBA), zatim koristite proizvod za uklanjanje kamenca (prepo-
ručuje se brend WPro) sa programom Samočišćenje. Nakon uspešnog 
uklanjanja kamenca, ikona prestaje da se prikazuje.
Ako se gorenavedene radnje ne obave, performanse uređaja će biti narušene. 
Upozorenje UKLANJANJE KAMENC će početi da treperi i alarm «dES» će 
se prikazati na ekranu. Ako još uvek nije preduzeta nijedna mera, uređaj će 
omogućiti pokretanje samo određenog broja ciklusa (naznačeno tokom 
prikazivanja alarma «dES»), a zatim će se ZAKLJUČATI da bi se sprečilo 
oštećenje komponenti, uz dostupan samo program Samočišćenje. Obav-
ljanje kompletnog uklanjanja kamenca će odblokirati proizvod. U slučaju 
ekstremno velike količine kamenca, može biti potrebno da se uklanjanje 
kamenca obavi dva puta da bi bilo efikasno. 

PUNJENJE KORPI KAPACITET: 15 standardnih kompleta posuđa

POLICA ZA PRIBOR ZA JELO 
Treća korpa je na-
menjena za postav-
ljanje pribora. Pribor 
postavite kao što je 
prikazano na slici.
Odvajanje pribora 
prilikom postavlja-
nja čini sakupljanje 
nakon pranja lakšim 
i poboljšava performanse pranja i sušenja.
Noževi i drugi pribor sa oštrim ivicama se mora postaviti sa oštricama 
okrenutim na dole.
Korpa za pribor ima dve klizne bočne fioke kako bi se maksimalno iskoristila 
visina prostora koji se nalazi ispod i omogućilo postavljanje visokih pred-
meta u gornju korpu.

GORNJA KORPA
Stavite osetljivo i lako posuđe: čaše, šolje, tacne, 
plitke posude za salatu.
Gornja korpa ima držače koji se podižu i mogu 
se koristiti u vertikalnom položaju prilikom po-
stavljanja tacni za čaj/dezert ili u nižem položaju 
prilikom postavljanja činija i posuda za hranu.

(primer punjenja gornje korpe)

PODEŠAVANJE VISINE GORNJE KORPE
Visina gornje korpe se može podesiti: visoki položaj za 
postavljanje velikog posuđa u  donju korpu i  nizak po-
ložaj za maksimalno korišćenje držača koji se pomeraju, 
tako što se stvara više prostora na gore i izbegava suda-
ranje sa sudovima iz donje korpe.
Gornja korpa ima Podešivač visine gornje korpe (vidite 
sliku), bez pritiskanja ručica, jednostavno podignite dr-
žeći korpu sa strane, čim se korpa stabilno namesti u viši 
položaj. 
Da biste vratili na niži položaj, pritisnite ručice A koje se nalaze na stranama 
korpe i pomerite korpu na dole.
Preporučujemo da ne podešavate visinu korpe kada je napunjena. NI-
KADA ne podižite niti spuštajte samo jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOŽAJEM
Sklopiva krilca možete da sklopite ili rasklopite 
i  tako pronađete najbolji raspored posuđa na 
rešetki.
Čaše za vino se bezbedno mogu staviti u sklopi-
va krilca tako što se stopa svake čaše stavi u od-
govarajući otvor.
Zavisno od modela: 
•	 da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete 

nagore i okrenete ili da ih odvojite od držača 
i spustite nadole.

•	 da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete 
i  gurnete nadole ili nagore, pa ih zakačite za 
držače. . 

DONJA KORPA
Za šerpe, poklopce, tanjire, posude za salatu, pribor itd. Velike tanjire i po-
klopce treba stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodirivanje prskalica. 
Donja korpa ima držače koji se podižu i mogu se koristiti u vertikalnom po-
ložaju prilikom postavljanja tanjira ili u horizontalnom položaju (nižem) za 
lako postavljanje šerpi i posuda za salatu.

(primer punjenja donje korpe)

POWER CLEAN®    
Power Clean® koristi posebne vodene 
mlaznice u  unutrašnjem zadnjem delu za 
intenzivnije pranje veoma prljavih pred-
meta. Donja korpa ima Prostornu Zonu, 
poseban držač koji se može izvući i nalazi 
se u  zadnjem delu korpe, a  može se kori-
stiti za tiganje ili plehove u uspravnom po-
ložaju, koji tako zauzimaju manje prostora.
Prilikom postavljanja šerpi/posuda za pe-
čenje okrenutim prema komponenti Po-
wer Clean® aktivirajte POWER CLEAN® na 
tabli.
Kako se koristi Power Clean®:
1.	 Podesite Power Clean® oblast (G) tako 

što ćete saviti zadnji držač za tanjire 
i postaviti šerpe.

2.	 Šerpe i  posude za pečenje postavite 
tako da budu vertikalno nagnute u Power Clean® oblasti. Šerpe moraju 
da budu nagnute prema snažnim vodenim mlaznicama.



SR

94

Uputstvo za Svakodnevnu Upotrebu

PAŽNJA: Prilikom čišćenja i održavanja uređaja uvek ga isključite sa struj-
nog napajanja. Ne koristite zapaljive tečnosti za čišćenje mašine.

ČIŠĆENJE MAŠINE ZA PRANJE SUDOVA
Sve fleke na unutrašnjosti uređaja se mogu očistiti krpom 
koja je nakvašena vodom i sirćetom.
Spoljašnje površine mašine i kontrolna tabla se mogu oči-
stiti neabrazivnom krpom koja je nakvašena vodom. Ne 
koristite rastvarače ili abrazivne proizvode. 

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Vrata uređaja uvek držite poluotvorena kako bi se izbeglo stvaranje vlage 
koja se zadržava u mašini.
Zaptivne površine oko vrata i posude za deterdžent čistite redovno vlažnim 
sunđerom. To sprečava da se hrana zadrži u zaptivnim površinama, što je 
glavni uzrok stvaranja neprijatnih mirisa.

PROVERA CREVA ZA DOVOD VODE
Redovno proveravajte crevo za dovod vode zbog mogućih oštećenja i pu-
kotina. Ukoliko je oštećeno, zamenite ga novim crevom koje je dostupno 
preko našeg Postprodajnog servisa ili vašeg prodavca.
U zavisnosti od vrste creva:

Ukoliko crevo za dovod vode ima providnu oblogu, povremeno provera-
vajte da li se boja na određenim mestima intenzivira. Ukoliko je tako, crevo 
možda propušta vodu na nekom mestu i trebalo bi ga zameniti.
Za creva sa funkcijom zaustavljanja vode: proverite mali prozor za procenu 
sigurnosnog ventila (vidite strelicu). Ukoliko je crven, funkcija za zaustavlja-
nje vode je aktivirana, i crevo se mora zameniti novim.
Za odvrtanje ovog creva, pritisnite dugme za otpuštanje prilikom odvrtanja 
creva.

ČIŠĆENJE CREVA ZA DOVOD VODE
Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu korišćena, pustite vodu kroz 
njih da biste bili sigurni da su čista i da bi se očistila od nečistoća pre nego 
što se povežu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode se može bloki-
rati i oštetiti mašinu za pranje sudova.

ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA
Redovno čistite sklop filtera kako se filteri ne bi zapušili i kako bi otpadna 
voda pravilno oticala.
Korišćenje mašine za pranje sudova sa zapušenim filterima ili stranim pred-
metima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama može dovesti do kvara 
uređaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili veće potrošnje resursa.
Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za 
pranje i omogućavaju recirkulaciju vode: kako bi se postigli najbolji rezulta-
ti pranja, filtere treba održavati čistim.
Mašina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter 
labav.
Barem jednom mesečno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filtera 
i ukoliko je potrebno detaljno ga očistite pod mlazom vode, pomoću četke 
koja nije metalna i sledeći uputstva navedena u nastavku:
1.	 Okrenite cilindrični filter A  u  smeru suprotnom od smera kretanja ka-

zaljki na satu i  izvucite ga (slika 1). Važno je da se prilikom ponovne 
ugradnje filtera dva trougla prikazana na uvećanju dodiruju.

2.	 Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bočna krilca (slika 2).
3.	 Izvucite pločasti filter od nerđajućeg čelika C (slika 3).
4.	 Ukoliko pronađete strane predmete (kao što je slomljeno staklo, porce-

lan, kosti, semenke voća itd.) pažljivo ih uklonite.
5.	 Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLANJAJ-

TE zaštitu pumpe za ciklus pranja (prikazano strelicom) (slika 4).

NEGA I ODRŽAVANJE

21

43

A
A

B

C

Nakon čišćenja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pričvrstite 
na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad mašine za pranje sudova.

ČIŠĆENJE PRSKALICA
Povremeno, ostaci hrane mogu 
da se skore na prskalicama 
i tako blokiraju otvore za prska-
nje vode. Stoga se preporučuje 
da povremeno proveravate pr-
skalice i  čistite ih malom čet-
kom koja nije od metala.

Da biste uklonili gornju prskali-
cu, morate da je uklonite zajed-
no sa razvodnom cevi.

Donju prskalicu možete ukloniti 
tako što ćete je povući nagore 
i okrenuti je u suprotnom smeru od 
kretanja kazaljki na satu. Ponovo po-
stavite prskalicu tako što ćete je po-
vući nadole i okrenuti u smeru kre-
tanja kazaljki na satu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
Ukoliko vaša mašina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguće rešiti problem pomoću sledeće liste. Za ostale greške ili pro-
bleme obratite se ovlašćenom postprodajnom servisu čije detalje za kontakt možete pronaći u garantnoj knjižici. Rezervni delovi su dostupni 
u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI MOGUĆI UZROCI REŠENJA
Indikator za so 
svetli Rezervoar za so je skoro prazan. Dopunite rezervoar solju (više PUNJENJE REZERVOARA ZA SO). Proverite podeša-

vanje tvrdoće vode, po potrebi – vidite TABELA TVRDOĆE VODE.
Indikator za so 
treperi Rezervoar za so je prazan. Napunite rezervoar za so što pre možete. Korišćenje uređaja bez soli može da 

izazove oštećenje njegovih unutrašnjih komponenti.
Indikator sredstva 
za ispiranje svetli 
ili treperi

Posuda sredstva za ispiranje je prazna. (Nakon 
dopune, indikator sredstva za ispiranje može da 
ostane uključen još kratko vreme).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (za više informacija – vidite PUNJENJE 
POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE).

Indikator za 
uklanjanje 

kamenca svetli ili 
treperi; Prikazuje se 
alarm „dES“.

Kamenac se nakuplja na unutrašnjim kompo-
nentama uređaja.

Odmah uklonite kamenac sa uređaja korišćenjem programa Samočišćenje 
i komercijalno dostupnih proizvoda za uklanjanje kamenca (vidite OPCIJE 
I FUNKCIJE). Dopunite rezervoar solju. Proverite podešavanje tvrdoće vode. Ako 
sa uređaja nije uklonjen kamenac, on će prestati da funkcioniše.

Mašina za pranje 
sudova neće da se 
pokrene ili ne reaguje 
na komande.

Uređaj nije pravilno uključen u strujno napa-
janje. Umetnite utikač u utičnicu.

Nema električne energije.
Iz bezbednosnih razloga, mašina za pranje posuđa se neće automatski ponovo 
pokrenuti kada se vrati napajanje. Otvorite vrata mašine za pranje sudova, 
pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata mašine za pranje sudova nisu zatvorena. 
NaturalDry pin nije uvučen. Snažno gurnite vrata dok se ne začuje zvuk „kliktanja”.

Ciklus se prekida otvaranjem vrata na duže od 
4 sekunde. Pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Kontrolna tabla ne reaguje ili se prikazuje F6 
E1.

Isključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI-ISKLJUČI/Resetovanje, nakon 
jednog minuta ga ponovo uključite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se 
problem nastavi, izvucite utikač uređaja na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otiče iz 
mašine za pranje 
sudova. 
Na displeju se 
prikazuje: 
F7 E3 ili F9 E1

Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filter i uklonite kamenac sa uređaja (vidite ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA 
i UPUTSTVO ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Crevo za odvod je presavijeno. Proverite crevo za odvod (vidite UPUTSTVO ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana. Očistite odvodnu cev sudopere.

Mašina za pranje 
sudova  
proizvodi neuobičaje-
nu buku.

Posuđe udara jedno o drugo. Pravilno postavite posuđe (vidite PUNJENJE KORPI).

Pojavila se prevelika količina pene.

Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za 
pranje sudova (vidite PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT). Ponovo pokrenite 
trenutni ciklus tako što ćete ISKLJUČITI mašinu za pranje posuđa, a zatim je 
ponovo uključiti, odabrati novi program, pritisnuti dugme Početak/Pauza i 
zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde. Ne dodajte deterdžent.

Posuđe nije pravilno postavljeno. Pravilno poređajte posuđe (vidite PUNJENJE KORPI).
Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite sklop filtera (vidite NEGA I ODRŽAVANJE).

Posuđe nije čisto.

Posuđe nije pravilno postavljeno. Pravilno poređajte posuđe (vidite PUNJENJE KORPI).
Prskalice ne mogu slobodno da se okreću, jer 
ih zaustavlja posuđe.

Pravilno poređajte posuđe (vidite PUNJENJE KORPI). Proverite da li je gornja 
polica u pravilnom položaju i podesite je (podignite) po potrebi.

Ciklus pranja je previše blag. Izaberite odgovarajući ciklus pranja (vidite TABELU SA PROGRAMIMA).

Pojavila se prevelika količina pene. Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za 
pranje sudova (vidite PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje 
nije pravilno zatvoren. Vodite računa da poklopac rezervoara za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite filter i uklonite kamenac sa uređaja (vidite ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA).

Rezervoar za so je prazan. Napunite rezervoar za so (vidite PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Mašina za pranje su-
dova ne prima vodu. 
Na ekranu se prikazu-
je: H2O i svetli ;  
zvučni alarm se 
oglašava.

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je 
slavina zatvorena. Vodite računa da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina otvorena.

Crevo za dovod vode je presavijeno. Proverite crevo za dovod (vidite POSTAVLJANJE). Otvorite vrata mašine za pranje 
sudova, pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Sito u crevu za dovod vode je zapušeno; 
potrebno je očistiti ga.

Proverite i očistite sito u crevu za dovod vode. Otvorite vrata mašine za pranje 
sudova, pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Mašina za pranje 
posuđa prerano 
završava ciklus. 
Na ekranu se 
prikazuje: F8 E3.

Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filter i uklonite kamenac sa uređaja (vidite ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA 
i UPUTSTVO ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili 
odvod sifona ide u sistem kućne kanalizacije.

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na pravilnu visinu (vidite PO-
STAVLJANJE). Proverite da li ima oticanja u kućni kanalizacioni sistem, postavite 
sprečavač povratnog toka/ventil za odvod vazduha ako postoji.

Pojavila se prevelika količina pene. Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za 
pranje sudova (vidite PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT).

Vazduh u dovodu vode. Proverite da li u dovodu vode ima curenja ili drugih problema koji dopuštaju 
ulaz vazduha.
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Uputstvo za Svakodnevnu Upotrebu

Posuđe nije dobro 
osušeno.

Nema sredstva za ispiranje ili je doza previše 
mala.

Vodite računa da rezervoar za sredstvo za ispiranje bude napunjen (vidite PU-
NJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE). Samo višenamenske tableta neće 
dati tako dobre rezultate sušenja kao upotreba tečnog sredstva za ispiranje.

Posuđe je izvađeno nakon što su se vrata 
automatski otvorila, ali pre stvarnog završetka 
ciklusa.

Pre nego što počnete da vadite posuđe, uverite se da je ciklus završen (vidite 
SVAKODNEVNA UPOTREBA). Za još bolje rezultate sušenja, preporučuje se da 
posuđe ostavite u mašini za pranje sudova sa otvorenim vratima još dodatnih 
15 minuta nakon indikacije kraja ciklusa.

Posuđe je postavljeno previše ravno.
Ako primetite nakupljenu vodu u šupljinama šolja za kafu ili čaj ili u posudama, 
pokušajte da postavite sudove (posebno u gornjoj korpi) pod većim nagibom 
kako bi iskapala veća količina vode pre početka sušenja.

Izabrani ciklus nema fazu sušenja.
Proverite u TABELI SA PROGRAMIMA da li izabrani program ima fazu sušenja. 
Moguće da ciklus bez faze sušenja neće imati željenu efikasnost sušenja, pa se 
preporučuje biranje drugog ciklusa koji ima fazu sušenja.

Posuđe je napravljeno od neprijanjajućeg 
materijala ili plastike. Izvestan broj preostalih kapi vode na ovom tipu materijala je normalna pojava.

Posuđe i čaše imaju 
plave tragove ili plavi-
časte nijanse.

Doza sredstva za ispiranje je prevelika. Podesite doziranje na nižu postavku.

Posuđe i čaše su 
prekrivene kamen-
cem ili beličastim 
naslagama.

Rezervoar za so je prazan. Napunite rezervoar za so što pre možete. Korišćenje uređaja bez soli može da 
izazove oštećenje njegovih unutrašnjih komponenti.

Podešavanje tvrdoće vode je prenisko. Povećajte podešavanje (vidite TABELU TVRDOĆE VODE).
Poklopac rezervoara za so nije pravilno 
zatvoren. Proverite i zatvorite poklopac rezervoara za so.

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan ili 
je doza sredstva za ispiranje nedovoljna.

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje i proverite podešavanje doziranja (za 
više informacija – vidite PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE).

Mašina za pranje po-
suđa prikazuje F8 E5 Ventil je blokiran ili neispravan. Zatvorite slavinu, ako je moguće. Nemojte isključivati napajanje. Pozovite 

servis.

Curenje deterdženta.
Zavisi od tečnog deterdženta koji se koristi 
i može da se pojača u slučaju da se aktivira 
opcija odlaganja.

Mala curenja neće izazvati kvar mašine i mogu da se spreče zamenom tipa 
tečnog deterdženta ili upotrebom tableta.

®/TM/ ©  2024 Whirlpool, Proizvedeno pod licencom

Smernice, standardna dokumentacija, poručivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu naći 
putem:
•	 Pomoću QR koda na vašem uređaju.
•	 Našeg veb-sajta docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Takođe, možete kontaktirati naš postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjižici).  

Prilikom kontaktiranja našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identifikaciju proizvoda.
Informacije o modelu se mogu preuzeti pomoću QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka uključuje i identifikator 
modela koji može da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:
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TACK FÖR ATT DU HAR KÖPT EN PRODUKT FRÅN WHIRLPOOL. 
För att få fullständig assistans, registrera din maskin på 
www.whirlpool.eu/register

Läs säkerhets- och installationsanvisningarna noga innan du använder apparaten.
Efter installationen, kom ihåg att ta bort alla transportskyddsdelar från diskmaskinen.

KONTROLLPANEL

SKANNA QR-KODEN 
PÅ DIN APPARAT 
FÖR ATT FÅ MER 
DETALJERAD 
INFORMATION

1.	 Knapp för På-Av/Återställ med kontrollampa
2.	 Programknapp FÖREGÅENDE
3.	 Programknapp NÄSTA
4.	 Programknapp FAVORIT med kontrollampa
5.	 Kontrollampa tom saltbehållare
6.	 Kontrollampa tom spolglansbehållare
7.	 Kontrollampa AVKALKNING
8.	 Kontrollampa för stängd vattenkran

9.	 Display 
10.	 Programnummer och lampa för återstående tid
11.	 Knapp för tillvalet Power Clean® med kontrollampa
12.	 Knapp för tillvalet Halvfull maskin med kontrollampa / Inställning-

ar - tryck 3 sek
13.	 Knapp för tillvalet Extra torr med kontrollampa
14.	 Knapp för tillvalet Fördröjning med kontrollampa
15.	 Knapp för START/Paus med kontrollampa

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

Den här diskmaskinens kontrollpanel aktiveras genom att trycka på knappen PÅ/AV.
Av energibesparingsskäl avaktiveras kontrollpanelen automatiskt efter 10 minuter om inget program har startats.

MASKIN

1.	 NaturalDry
2.	 Bestickkorg
3.	 Hopfällbara koppställ
4.	 Överkorg
5.	 Överkorgens höjdjustering
6.	 Övre spolarm
7.	 Power Clean® - stöd
8.	 Underkorg
9.	 Power Clean®
10.	 Nedre spolarm
11.	 Filterenhet
12.	 Saltbehållare
13.	 Disk- och sköljmedelsbehållare
14.	 Typskylt
15.	 Kontrollpanel

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314
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1

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
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RÅD FÖR FÖRSTA ANVÄNDNING
Efter installation, avlägsna stoppen från korgarna och de elastiska hållarna 
från överkorgen.

INSTÄLLNINGSMENY
1.	 Slå på maskinen genom att trycka på knappen PÅ/AV  .
2.	 Håll knappen Inställning  (Halvfull ) intryckt i 3 sekunder tills du 

hör ett pipljud och displayen visar„SEt”.
3.	 Efter en sekund visas den första tillgängliga inställningen (bokstaven „h”).
4.	 Tryck på FÖREGÅENDE /NÄSTA  tför att bläddra genom listan av till-

gängliga inställningar (se tabellen nedan) och tryck sedan på START/
Paus  för att visa värdet för den nuvarande valda inställningen och 
ändra det.

5.	 Tryck på FÖREGÅENDE /NÄSTA  för att ändra värdet och tryck sedan på 
START/Paus  för att spara det nya värdet och gå tillbaka till huvudmenyn.

6.	 Upprepa punkt 4 och 5 för att ändra en annan inställning.
7.	 Tryck på PÅ/AV  eller vänta 30 sekunder för att lämna menyn.

BOK-
STAV INSTÄLLNING VÄRDEN 

(Standard - i fetstil)

Vattnets hårdhetsgrad
(se “STÄLLA IN VATTENHÅRDHETEN”  

och “VATTENHÅRDHETSTABELL”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Spolglansnivå
(se “JUSTERA SPOLGLANSDOSERINGEN”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (se “TILLVAL OCH FUNKTIONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Golvbelysning (se “TILLVAL OCH FUNKTIONER”)
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Ljud
“1” = På, “0” = Av 1 | 0

Fabriksinställningar - Tryck på START/Paus 
för att återställa alla inställningsvärden som 
finns i inställningsmeny till fabriksvärdena.

-

PÅFYLLNING AV SALTBEHÅLLAREN
Användning av salt förhindrar KALKBELÄGGNING på dis-
ken och på maskinens funktionella komponenter.
Saltbehållaren finns i botten av diskmaskinen (under un-
derkorgen till vänster).
•	 Det är obligatoriskt att SALTBEHÅLLAREN ALDRIG 

ÄR TOM. 
•	 Det är viktigt att ställa in vattenhårdheten.
•	 Salt måste fyllas på när kontrollampan FYLL PÅ SALT    tänds på kon-

trollpanelen.
1.	 Avlägsna underkorgen och skruva loss behållarens lock (moturs). 
2.	 Sätt tratten på plats (se bild) och fyll salt behållaren ända upp till kanten 

(cirka 0,5 kg); det är inte ovanligt att lite vatten rinner över.
3.	 Gör detta endast den första gången: fyll saltbehållaren med vatten
4.	Ta bort tratten och torka bort eventuella saltrester från öppningen.
Kontrollera att locket är ordentligt fastskruvat, så att inget diskmedel kan 
tränga in i behållaren under diskprogrammet (detta kan skada vattenav-
härdaren så att den inte kan repareras). 

Närhelst du behöver lägga till salt är det obligatoriskt att slutföra 
proceduren före diskcykeln startar för att undvika korrosion.
Saltlösning och saltkorn som spillts ut kan orsaka rostbildning och 
permanenta skador på komponenter i rostfritt stål.
Ingen garanti ges i händelse av reklamation i detta hänseende.
Om saltbehållaren inte fylls kan vattenavhärdaren och värmeele-
mentet skadas som resultat av kalkansamling.
Användning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel.

NSTÄLLNING AV VATTENHÅRDHET
För att vattenavhärdaren ska kunna fungera perfekt är det nödvändigt att 
vattenhårdhetsinställningen grundar sig på den verkliga vattenhårdheten 
hemma hos dig. Denna information kan du få från din lokala vattenleveran-
tör. Fabriksinställningen är “3”. Se “VATTENHÅRDHETSTABELL”. 

Vattenhårdhetstabell
Nivå °dH Grader,  

tysk  standard
°fH Grader,  

fransk standard
°Clark Grader, 

engelska standard
1 (Mjukt) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Normal) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Normalt) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hårt) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Mycket hårt) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

För att ändra, följ instruktionerna i avsnittet „INSTÄLLNINGSMENY”.
Använd endast salt som utvecklats speciellt för diskmaskiner.
Efter att saltet hällts i maskinen släcks SALTPÅFYLLNINGSINDIKATORN.

Om saltbehållaren inte fylls kan vattenavhärdaren och värmeelemen-
tet skadas som resultat av kalkansamling.
Användning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel. 

VATTENMJUKGÖRINGSSYSTEM 
Vattenmjukgöring minskar automatiskt vattenhårdheten och förhindrar 
följaktligen kalkförekomst på värmaren, vilket också bidrar till bättre ren-
göringseffektivitet. Detta system regenererar sig själv med salt, därför 
är det nödvändigt att fylla på saltbehållaren när den är tom. 
Regenereringsfrekvensen beror på inställningen av vattenhårdhetsnivå - 
sker regenerering en gång per 4-6 Eco-program med vattenhårdhetsnivån 
inställd till 3. 
Regenereringen sker i början av programmet med extra kranvatten.
•	 För en regenerering behövs: ~3 L vatten,
•	 Tar upp till 5 minuter extra för programmet, 
•	 Använder under 0,005 kWh energi.

A

B
PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE
Sköljmedel underlättar TORKNING av disken. Sköljme-
delsbehållaren A ska fyllas på när kontrollampan för 
SKÖLJMEDELSNIVÅ  tänds på kontrollpanelen.
1.	Öppna behållaren B genom att trycka och dra 

upp fliken på locket.
2.	Häll försiktigt i sköljmedel tills det når referensmär-

ket max (110 ml) på påfyllningsöppningen - und-
vik spill. Om detta skulle hända ska man omedel-
bart torka upp spillet med en torr trasa. 

3.	Tryck locket nedåt tills du hör ett låsande klickljud.
Häll ALDRIG sköljmedel direkt i maskinbotten.

JUSTERING AV SKÖLJMEDELSDOSERINGEN
Om du inte är helt tillfreds med torkresultatet kan du justera den använda 
sköljmedelsmängden.
För att ändra, följ instruktionerna i avsnittet „INSTÄLLNINGSMENY”.
Om sköljmedelsnivån är inställd på NOLL tillförs inget sköljmedel. Kontrol-
lampan för LÅG SKÖLJMEDELSNIVÅ kommer inte att tändas om sköljmed-
let tar slut. Högst 6 olika nivåer kan ställas in med denna diskmaskinsmodell. 
•	 Om du ser blåaktiga streck på tallrikarna, ställ in ett lågt nummer (0-3).
•	 Om det finns vattendroppar eller kalkmärken på disken, ställ in ett högt 

nummer (4-5).

PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN
Använd endast diskmedel som utvecklats speciellt för diskmaskiner.
Använd INTE flytande tvättmedel.
Om man använder för mycket diskmedel kan detta medföra att skum 
blir kvar i maskinen efter avslutad cykel. 
Användning av diskmedel som inte är avsett för diskmaskiner kan or-
saka funktionsfel eller skador på apparaten.
För att få bästa disk- och torkresultat krävs en kombinerad använd-
ning av diskmedel, sköljmedel och salt.
Vi rekommenderar att man använder diskmedel som inte innehåller fos-
fater eller klor, då dessa produkter är skadliga för miljön.
Bra resultat beror även på att korrekt mängd diskmedel används. Om 
man överskrider angiven mängd ger detta inte något effektivare disk-
resultat och miljöförstöringen ökar.
Mängden kan anpassas till graden av smuts.
Med normalsmutsig disk ska man använda antingen 35 g (pulverdisk-
medel) eller 35 ml (flytande diskmedel) och tillsätta en extra tesked 
diskmedel direkt i maskinens botten. Vid användning av tabletter 
räcker det med en tablett. 
Om disken bara är lite smutsig, eller om det har sköljts med vatten innan 
det ställdes in i diskmaskinen, kan mängden diskmedel minskas i pro-
portion (minst 25 g/ml) d.v.s. hoppa över pulver/gel inne i maskinbotten.
För bra diskresultat ska man även följa instruktionerna på diskmedels-
förpackningen.
För ytterligare frågor ska man vända sig till diskmedelstillverkaren.

D
C

Använd öppningsdonet C för att öppna 
diskmedelsbehållaren. Häll diskmedlet i 
behållaren D, som ska vara torr. Häll fördis-
kens diskmedel direkt i maskinbotten.
1.	Se den ovanstående informationen när det 

gäller rätt mängd vid dosering av diskmedel. 
I diskmedelsfacket D finns det markeringar 
som underlättar doseringen.

2.	Avlägsna diskmedelsrester från behållarens 
kanter och stäng locket med ett klick.

3.	Stäng diskmedelsbehållarens lock genom att trycka på det tills spärren 
är ordentligt låst. 

Diskmedelsbehållaren öppnas automatiskt i rätt moment baserat på pro-
grammet. Användning av diskmedel som inte är avsett för diskmaski-
ner kan orsaka funktionsfel eller skador på apparaten.

FÖRSTA ANVÄNDNING
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1.	 KONTROLLERA ANSLUTNINGEN TILL VATTENLEDNINGEN
Kontrollera att diskmaskinen är ansluten till vattenledningen och att 
kranen är öppen.

2.	 SÄTT PÅ DISKMASKINEN
Öppna luckan och tryck på knappen PÅ/AV.

3.	 STÄLL IN DISKGODSET (se STÄLLA IN DISKGODSET).
4.	 PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN
5.	 VÄLJ PROGRAM OCH STÄLL IN LÄMPLIG CYKEL

Välj det program som är mest lämpligt för typen av disk och hur smut-
sig disken är (se PROGRAMBESKRIVNING) genom att trycka på knapparna 
FÖREGÅENDE/NÄSTA.
Välj önskade tillval (se TILLVAL OCH FUNKTIONER). Inte alla tillval kan väl-
jas med alla program.

6.	 START
Starta diskprogrammet genom att trycka på knappen START/Paus (lys-
dioden lyser) och stänga luckan inom 4 sek. När programmet startar av-
ges ett pip. Ett larm ljuder om luckan inte stängs inom fyra sekunder. 
Öppna i så fall luckan, tryck på knappen START/Paus och stäng luckan 
igen inom 4 sek.

7.	 PROGRAMSLUT
En ljudsignal anger att diskprogrammet är slut och på displayen visas 
END (SLUT). Öppna luckan och slå av maskinen genom att trycka på 
knappen PÅ/AV.
Vänta några minuter innan disken tas ut - för att undvika brännskador. 
Töm korgarna och börja med underkorgen.

Maskinen slås automatiskt av när den har stått stilla under en längre 
tid för att minimera elförbrukningen.
Om porslinet bara är något smutsigt, eller om det har sköljts med 
vatten innan det ställdes in i diskmaskinen, kan mängden diskmedel 
minskas i proportion.

ÄNDRA ETT PROGRAM SOM KÖRS
Om du har valt fel program kan du ändra det, under förutsättning att det 
precis har börjat. ÅTERSTÄLL maskinen: Håll knappen PÅ/AV intryckt i mer 
än 3 sek tills maskinen stängs av. Kontrollpanelen visar “0:01”. Stäng 
luckan och vänta tills avrinningscykeln är avslutad (cirka 1 minut). Öppna 
luckan och slå på maskinen igen med knappen PÅ/AV och välj ett nytt disk-
program och eventuella önskade alternativ. Starta programmet genom att 
trycka på knappen START/Paus och stänga luckan inom 4 sek.

LÄGGA IN MER DISK
Utan att stänga av maskinen ska du öppna luckan försiktigt för att undvi-
ka vattenstänk (lysdioden START/Paus) börjar blinka) (Se up! Varm ånga!) 
och sätta in disken i diskmaskinen. Tryck på knappen START/Paus och 
stäng luckan inom 4 sekunder för att fortsätta programmet där det avbröts.

OAVSIKTLIGA AVBROTT
Om luckan öppnas under diskprogrammet, eller om strömmen bryts, så 
avbryts programmet. ENDAST OM DU TRYCKER PÅ knappen START/Paus 
och stänger luckan inom 4 sekunder kommer programmet att fortsätta där 
det avbröts.

TIPS
Innan korgarna fylles ska alla matrester avlägsnas från porslinet och glasen 
ska tömmas. Du behöver inte skölja diskgodset innan under rinnande 
vatten.
Placera porslinet så att det hålles ordentligt på plats och inte välter; och 
placera behållare med öppningen nedåt och de konkava/konvexa delarna 
snett, så att vattnet kan nå alla ytorna och flöda fritt.
VARNING: lock, handtag, serveringsfat och stekjärn hindrar inte spolarmar-
na från att rotera. 
Placera eventuella mindre föremål i bestickkorgen.
Mycket smutsig disk och pannor ska placeras i underkorgen för i denna 
avdelning spolas vattnet med större kraft och ger bättre diskprestanda.
När maskinen fyllts, kontrollera att spolarmarna kan rotera fritt.

OLÄMPLIGT DISKGODS
•	 Diskgods och bestick i trä.
•	 Ömtåliga dekorerade glas, konsthantverk och antikt porslin.  

Dekorationerna på dessa är inte beständiga.
•	 Delar i syntetmaterial som inte kan motstå höga temperaturer.
•	 Diskgods i koppar och tenn.
•	 Diskgods som har fläckar av aska, vax, smörjmedel eller bläck.
Färg på glasdekorationer och delar i aluminium/silver kan förändras och 
blekas under diskning. Vissa typer av glas (t.ex. kristallföremål) kan även bli 
ogenomskinliga efter ett antal diskcykler.

SKADOR PÅ GLAS OCH PORSLIN
•	 Använd endast glas och porslin som garanterats som 

maskindisksäkert av tillverkaren.
•	 Använd ett milt diskmedel som lämpar sig för glas och porslin för att 

undvika vita ränder på glasföremål.
•	 Avlägsna glas och porslin från diskmaskinen så snart diskcykeln avslutats.

TIPS FÖR ENERGIBESPARING
•	 När hushållets diskmaskin används enligt tillverkarens anvisningar för-

brukar diskmaskinen vid diskning av porslin vanligtvis mindre en-
ergi och vatten än vid handdiskning.

•	 För att maximera diskmaskinens effektivitet rekommenderas att du 
startar diskprogrammet först när diskmaskinen är fulladdad. En full-
laddad diskmaskin som laddats upp till den kapacitet som anges av till-
verkaren kommer att leda till energi- och vattenbesparingar i hemmet. 
Information om korrekt insättning av porslin finns i kapitlet INSÄTTNING 
I KORGAR. 
För en halvfull maskin rekommenderas det att använda speciella dis-
kalternativ om de finns tillgängliga (Half load/ Zone Wash/ Multizone) 
(Halvfull/Zondisk/Multizon), så att du bara fyller på utvalda korgar. Fel-
aktig insättning eller överbelastning av diskmaskinen kan öka resursan-
vändningen (såsom vatten, energi och tid, samt öka ljudnivån), vilket 
minskar rengörings- och torkprestandan.

•	 Manuell försköljning av porslin leder till ökad vatten- och energiförbruk-
ning och rekommenderas inte.

HYGIENDISK
För att undvika lukt och avlagringar som kan samlas i diskmaskinen ska 
man köra ett högtemperaturprogram minst en gång i månaden. An-
vänd en tesked diskmedel och kör det utan disk för att rengöra din apparat.

MOTSTÅNDSKRAFT MOT FROST
Om maskinen ställs på en plats där den kan utsättas för frost måste den 
tömmas helt på vatten. Stäng vattenkranen, skruva loss inlopps- och 
avloppsslangen och låt allt vatten rinna ut. Se till att avhärdningssyste-
met är fullt av löst regenereringssalt i saltbehållaren så att maskinen 
skyddas mot temperaturer ned till -20 °C. Om maskinen har förvarats under 
frostförhållanden måste man låta maskinen stå i en omgivningstemperatur 
på minst 5 °C i minst 24 timmar innan den används. 

DAGLIG ANVÄNDNING

RÅD OCH TIPS
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Program Programbeskrivning
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*)

Tillgängliga tillval 
**)

Diskpro-
grammets 

varaktighet 
(h:min)***)

Vattenför-
brukning 

(liter/
program)

Energiför-
brukning 

(kWh/
program)

P1
Eko 50°- Eko-programmet är lämpligt för rengöring av en normalt ned-
smutsad bordsservis. Det är det effektivaste programmet med avseende på 
den kombinerade energi- och vattenförbrukningen för denna användning 
och det används i överensstämmelse med EU:s lagstiftning om ekodesign.

    3:30 9,5 0,76

P2 Auto Intensiv 65° - Automatiskt program för 
väldigt smutsiga tallrikar och kastruller. Funktionen känner av ned-

smutsningsgraden och 
anpassar programmet på 
motsvarande sätt. När sen-
sorn känner av nedsmuts-
ningsgraden visas en 
animation i displayen och 
programtiden uppdateras.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3 Auto Blandat 55° - Automatiskt program för 
normalsmutsig disk med intorkade matrester.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Snabb 50° - Automatiskt program för 
normal- och lättsmutsig disk. Vardagspro-
gram som garanterar bra disk- och torkresul-
tat på kort tid. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Snabb 45° - Programmet rekommenderas för begränsad mängd lätts-
mutsig disk utan intorkade matrester. Det har ingen torkfas. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristall 45° - Program för ömtåliga föremål som är känsligare för höga 
temperaturer, t.ex. glas och koppar.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tyst 55° - Lämpar sig för användning av maskinen på natten. Optimal 
prestanda garanteras.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Sterilisera 65° - Normalt eller hårt smutsad disk, med extra antibakteriell 
verkan. Kan användas för att utföra underhåll på diskmaskinen. -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Fördisk - Använd för att blötlägga disk som ska diskas vid senare tillfälle. 
Inget diskmedel ska användas med detta program. -     0:12 4,5 0,10

P10
Självrengöring 65° - Program som ska användas för underhåll av disk-
maskinen, som endast ska utföras när diskmaskinen är TOM med specifi-
ka tvättmedel utformade för diskmaskinsunderhåll.

- -     1:15 12,7 1,10

TILLVAL kan väljas/tas bort direkt efter att ha valt programmet genom att trycka på motsvarande knapp (om tillgänglig - lampan lyser) 
(se KONTROLLPANEL). Om ett alternativ inte är förenligt med det valda programmet (se PROGRAMTABELLEN), blinkar den motsvarande LED-lam-
pan snabbt 3 gånger och pipsignaler hörs. Alternativet aktiveras inte. Ett tillval kan ändra tiden eller vatten- eller energiförbrukningen för 
programmet.

HALVFULL - Om det inte finns mycket disk att diska ska du använda 
HALVFULL för att spara på vatten, el eller tid beroende på vilket program 
som väljs. Kom ihåg att halvera diskmedelsmängden. 
EXTRA TORR - En högre temperatur under den sista sköljningen och 
en förlängd torkfas ger bättre torkning. Funktionen EXTRA TORR med-

för att diskprogrammet förlängs. 
FÖRDRÖJ - Programmets start kan fördröjas i en tid från 0:30 och 24 
timmar. 

1.	Välj programmet och eventuella tillval. Tryck på fördröjningsknappen (flera 
gånger) för att senarelägga programstarten. Justerbar mellan 0:30 och 24 
timmar. När inställningen 24 timmar är uppnådd trycker du på FÖRDRÖJ 
en gång till för att avaktivera fördröjningsfunktionen.

2.	Tryck på knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sekunder. Timern 
börjar nedräkningen.

3.	När tiden har gått släcks kontrollampan och programmet startar auto-
matiskt.

Fördröjningsfunktionen kan inte ställas in när ett program redan har 
startat.

POWER CLEAN® - Tack vare de extra kraftstrålarna ger detta alterna-
tiv en mer intensiv i ett särskilt område i underkorgen. Detta tillval 

rekommenderas för att diska kastruller och grytor (se avsnittet Power Cle-
an Pro i laddning). 

FAVORITPROGRAM - Favoritprogrammet kan sparas för att lätt hittas 
igen. Hitta programmet med FÖREGÅENDE/NÄSTA och tryck sedan på 

knappen Favoritprogram i 3 sekunder. 

STÄNGD VATTENKRAN – Larm - Blinkar när vatten inte tas in eller 
kranen är stängd.

GOLVBELYSNING - Diodbelysning som projiceras på golvet visar att 
diskmaskinen är i gång. Lampan släcks varje gång man öppnar luckan. 
Ljuset släcks i slutet av cykeln. Denna funktion är aktiv som standard, 

men kan avaktiveras i ”INSTÄLLNINGSMENYN)”. 
NaturalDry - Det är ett konvektionstorksystem som automatiskt öppnar 
luckan under/efter torkfasen för att säkerställa perfekt torkning varje dag. 
Luckan öppnas vid den temperatur som är säker för dina köksmöbler. Ett spe-
cialutformat ångskydd i form av en skyddsfolie medföljer diskmaskinen.  
Information om hur du monterar skyddsfolien finns i INSTALLATIONSANVIS-
NINGAR. Denna funktion är aktiv som standard, men kan avaktiveras i ”IN-
STÄLLNINGSMENY”. 

AVKALKA – Larm - Det har upptäckts kalkavlagringar på maskinens 
inre komponenter. Kontrollera att Inställningen för vattnets hårdhet 

är på rätt värde och att det finns salt i saltbehållaren (se “FÖRSTA ANVÄND-
NING”). Använd sedan en avkalkningsprodukt (WPro-märket rekommen-
deras) med programmet Självrengöring. Efter en lyckad avkalkning visas 
inte längre symbolen. 
Om ovanstående åtgärder inte utförs kommer produktens prestanda att 
försämras. 
Varningen AVKALKA börjar blinka och larmet «dES» visas  på displayen. 
Om ingen åtgärd fortfarande vidtas kommer maskinen bara att tillåta att 
ett visst antal cykler startas (anges under larmvisningen «dES»). Därefter 
kommer den att BLOCKERAS för att förhindra skador på komponenterna, 
och endast programmet Självrengöring kommer att vara tillgängligt. 
Efter en fullständig avkalkning kan produkten köras igen. Vid extremt stora 
mängder kalk kan avkalkning behöva utföras två gånger för att vara effektiv. 

AVKÄNNANDE - När sensorn känner av mängden smuts visas en 
animation på displayen (i ungefär 20 min) och programtiden 
uppdateras. Avkännandet avser diskens smutsnivå och är tillgäng-

ligt för alla program (utom Eko) och justerar programmet i enlighet med detta.  

PROGRAMTABELL

ALTERNATIV OCH FUNKTIONER

EKO-programmets data har mätts i laboratorium enligt Europeisk Standard EN 60436:2020. 
Notering för provlaboratorium: För information om villkoren för jämförelse provningen EN, skriv till e-postadress: dw_test_support@europeanappliances.com
Disken behöver inte förbehandlas för något av programmen.
*) Luckan öppnas innan programmet är klart.  Detta för att förbättra torkeffektiviteten. Vänta med att tömma diskmaskinen tills tiden har nått 00:00.
**) Inte alla alternativ kan användas samtidigt.
***) Värden som ges för andra program än Eco-programmet är endast vägledande. Den verkliga tiden kan variera beroende på många faktorer så som tempe-
ratur och tryck på inloppsvatten, rumstemperatur, diskmedelsmängd, mängd och typ av disk, diskens jämvikt, ytterligare valda alternativ och sensorkalibrering. 
Sensorkalibreringen kan öka diskmaskinens programtid upp till 20 min.
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BESTICKKORG 
Den tredje korgen 
har utarbetats för be-
stick. Placera bestick-
en som på bilden.
Genom att placera 
besticken på av-
stånd från varandra 
är det lättare att 
plocka ur dem efteråt och ger bättre disk- och torkresultat.
Knivar och andra redskap med vassa kanter ska placeras i bestickkor-
gen med spetsen vänd nedåt.
Bestickkorgen är försedd med två skjutvagnar för att optimera utrymmet 
i underkorgen och tillåta att placera höga föremål i överkorgen.

ÖVERKORG
Placera ömtålig och lätt disk här: glas, koppar, 
tefat, låga salladsskålar.
Överkorgen är försedd med uppfällbara stöd 
som kan användas i lodrätt läge för placering av 
tefat/efterrättstallrikar eller i det nedre läget för 
att ställa in skålar och matlådor.

(exempel på fyllning av överkorgen)

JUSTERA HÖJDEN PÅ ÖVERKORGEN
Höjden på överkorgen kan justeras: i högt läge för att 
placera skrymmande föremål i underkorgen och i lågt 
läge för att utnyttja de fällbara koppställen och skapa 
större utrymme uppåt och undvika kontakt med disk-
godset som placerats i underkorgen.
Överkorgen är försedd med en Justeringsmekanism 
för överkorgen (se bild). Lyft korgen utan att trycka på 
spakarna genom att ta tag i korgens sidor och släpp när 
korgen är stabil i sitt övre läge. För att sätta tillbaka den i 
det nedre läget, tryck på spakarna (A) på korgens sidor 
och flytta korgen nedåt.
Vi rekommenderar att du inte justerar höjden på korgen när den är 
full. Höj eller sänk ALDRIG korgen bara på ena sidan. 

FÄLLBARA KOPPSTÄLL MED JUSTERBART LÄGE
Sidokoppställningarna kan vikas in eller ut för 
att optimera placerinen av kärl i korgen. Vinglas 
kan placeras säkert i de vikbara koppställningar-
na genom att man för in glasens fot i de motsva-
rande springorna. Beroende på modell: 
Om överkorgen är i det höga läget kan klaffarna 
inte vara vertikala.
Beroende på modell: 
•	 för att vika ut ställningarna måste de skjutas 

upp och roteras eller släppas upp från fästena 
och dras ner.

•	 för att vika in ställningarna måste de roteras 
och skjutas ner eller dras upp och knäppas fast i fästena. 

UNDERKORG
För grytor, lock, tallrikar, salladsskålar, bestick o.s.v. Stora tallrikar och lock 
placeras bäst på sidorna för att undvika kontakt med spolarmen. Underkor-
gen är försedd med uppfällbara stöd som kan användas i lodrätt läge för 
placering av tallrikar eller i vågrätt läge (nedsänkta) för att lättare ställa in 
grytor och salladsskålar.

(exempel på fyllning av underkorgen)

POWER CLEAN®
Power Clean® använder sig av speciella vat-
tenstrålar i den bakre delen av diskrummet 
för att diska smutsig disk mer intensivt. 
Underkorgen har en Utrymmeszon, ett 
särskilt utdragbart stöd på korgens baksi-
da som kan användas för att hålla stekjärn 
eller bakplåtar i upprätt läge så att de tar 
mindre plats.
När grytor/pannor placeras vända mot 
Utrymmeszon-enheten ska man aktivera 
POWER CLEAN® på panelen.
Användning av Power Clean®:
1.	 Justera Power Clean®-området (G) ge-

nom att fälla ned det bakre tallriksstäl-
let för att få plats med kastruller.

2.	 Placera kastruller och stekpannor i Power 
Clean®-området med vertikal lutning. 
Kastrullerna måste lutas mot spolmun-
styckena  i Power Clean®området.) 

STÄLLA IN DISKGODSET KAPACITET: 15 standardkuvert
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SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
VIKTIGT: Dra alltid ut apparatens elkontakt vid rengöring och underhåll. 
Använd aldrig eldfarliga vätskor vid rengöring.

RENGÖRA DISKMASKINEN
Märken på insidan av maskinen kan avlägsnas med hjälp 
av en trasa som fuktats med vatten och lite ättika.
Maskinens utvändiga ytor samt kontrollpanelen kan ren-
göras med en trasa som inte repar och som fuktats med 
vatten. Använd inte lösningsmedel eller slipande rengö-
ringsmedel.

FÖREBYGGANDE AV OBEHAGLIG LUKT
Låt alltid maskinens lucka stå öppen för att undvika att det formas fukt som 
står kvar i maskinen.
Rengör tätningarna runt luckan samt diskmedelsbehållarna regelbundet 
med en fuktig svamp. På så sätt undviker man att det fastnar matrester i 
tätningarna, som är den främsta orsaken till att det formas obehaglig lukt.

KONTROLLERA VATTNETS TILLOPPSSLANG
Kontrollera regelbundet att inloppsslangen inte är skör och uppvisar sprick-
or. Om den är skadad ska du byta ut den mot en ny slang från vår kundservi-
ce eller din specialiserade återförsäljare. Beroende på typ av slang:

Om inloppsslangen har genomskinlig mantel ska du regelbundet kontroll-
era om den har lokala färgförstärkta punkter. Om så är fallet kan slangen ha 
en läcka och måste då bytas ut.
För vattnets stoppslangar: kontrollera det lilla inspektionsfönstret för säker-
hetsventilen (se pilen). Om den är röd har vattnets stoppfunktion aktiverats 
och slangen måste bytas ut mot en ny. För att skruva loss denna slang, tryck 
på frigöringsknappen medan du skruvar loss slangen.

RENGÖRING AV TILLOPPSSLANGEN
Om vattenslangarna är nya, eller om de använts under en längre tid, låt 
vattnet rinna för att försäkra dig om att det är rent och fritt från förorening-
ar innan nödvändiga kopplingar utförs. Om denna försiktighetsåtgärd inte 
vidtas kan vatteninloppet blockeras och diskmaskinen skadas.

RENGÖRING AV FILTERENHETEN
Rengör filterenheten regelbundet så att filtren inte igensätts och avlopps-
vattnet rinner ut som det ska.
Användning av diskmaskin med tilltäppta filter eller främmande föremål i 
filtreringssystem eller sprayarmar kan orsaka funktionsfel på enheten, vil-
ket kan leda till sämre prestanda, buller eller en högre resursanvändning.
Filterenheten består av tre filter som avlägsnar matrester från diskvattnet 
och sen låter vattnet återcirkulera. De måste rengöras om du vill uppnå 
bästa resultat för varje diskning.
Diskmaskinen får inte användas utan filter eller om filtret sitter löst.
Kontrollera filterenheten och rengör den noga vid behov under rinnande 
vatten med en icke-metallisk borste åtminstone en gång per månad eller 
efter 30 program. Följ instruktionerna nedan:
1.	 Vrid det runda filtret A moturs och dra ut det (Figur 1). Det är viktigt att 

de två trianglarna som visas på den inzoomade bilden möts när du 
sätter tillbaka filtret.

2.	 Avlägsna det skålformade filtret B genom att trycka lätt på sidoflikarna 
(Figur 2).

3.	 Låt det rostfria platta filtret C glida ut (Figur 3).
4.	 Om du hittar främmande föremål (som trasigt glas, porslin, ben, frukt-

frön etc.), avlägsna dem försiktigt.
5.	 Kontrollera fällan och ta bort eventuella matrester. TA ALDRIG BORT 

diskcykelns pumpskydd (visas med en pil) (Figur 4).

21

43

A
A

B

C

Efter rengöring av filtren, montera tillbaka filterenheten på plats på rätt sätt 
detta är nödvändigt för att man ska kunna bibehålla diskmaskinens effek-
tivitet.

RENGÖRING AV SPOLARMARNA
I vissa fall kan matrester fastna på 
spolarmarna och blockera hålen 
som vattnet spolas ut genom. Det 
rekommenderas därför att man 
kontrollerar spolarmarna lite då 
och då och rengör dem med en 
liten icke-metallisk borste.
För att ta bort den övre spolar-
men måste även grenröret av-
lägsnas.

Den nedre spolarmen kan tas bort ge-
nom att dra den uppåt och vrida den 
moturs.Spolarmen monteras tillbaka 
genom att trycka den nedåt och vrida 
den medurs. 
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Om din diskmaskin inte fungerar ordentligt, kontrollera om problemet kan lösas genom att gå igenom följande lista. För andra fel eller pro-
blem, kontakta auktoriserad kundservice. Kontaktinformationen finns i garantihäftet. Reservdelar kommer att vara tillgängliga i en period på 
antingen upp till 7 eller upp till 10 år, beroende på de specifika lagkraven.

FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER ÅTGÄRDER
Saltlampan är 
tänd Saltbehållaren är nästan tom. Fyll på salt i behållaren (se PÅFYLLNING AV SALTBEHÅLLAREN för mer information). Kont-

rollera vattenhårdhetens inställning om nödvändigt (se VATTENHÅRDHETSTABELL).
Saltlampan 
blinkar Saltbehållaren är tom. Fyll på salt i behållaren så snart som möjligt. Om maskinen används utan salt kan 

dess inre komponenter skadas.
Spolglanslam-
pan är tänd 

eller blinkar

Spolglansbehållaren är tom. (Spolglan-
slampan kan fortsätta att vara tänd en kort 
stund).

Fyll på spolglans i behållaren (se PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE för mer 
information).

Avkalknings-
lampan är 

tänd eller blinkar: 
larmet „dES” visas.

Kalkavlagringar samlas på maskinens inre 
komponenter.

Avkalka genast maskinen med hjälp av Självrengöringsprogrammet och en kom-
mersiellt tillgänglig avkalkningsprodukt (se TILLVAL OCH FUNKTIONER). Fyll behålla-
ren med salt. Kontrollera vattenhårdhetens inställning. Om maskinen inte avkalkas 
kommer den att sluta fungera.

Diskmaskinen 
startar inte eller 
svarar inte på 
knapptryck.

Maskinen har inte anslutits till elnätet på 
rätt sätt. För in kontakten i uttaget.

Strömavbrott. Av säkerhetsskäl startar inte diskmaskinen automatiskt när strömmen återställs. Öpp-
na diskmaskinens lucka, tryck på knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sek.

Diskmaskinsluckan är inte stängd. Stiftet 
för NaturalDry är inte indraget. Tryck hårt på luckan tills du hör ett „klick”.

Programmen avbryts om luckan är öppen i 
mer än 4 sekunder. Tryck på START/Paus och stäng luckan inom 4 sekunder.

Kontrollpanelen svarar inte eller F6 E1 
visas.

Slå av maskinen genom att trycka på På-Av/Återställ knappen, slå sedan på den efter 
cirka en minut och starta om programmet. Om problemet kvarstår, ta ut maskinens 
elkontakt och sätt in den igen efter 1 minut.

Diskmaskinen 
töms inte. Dis-
playen visar: 
F7 E3 eller F9 E1

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filtret och avkalka maskinen (se RENGÖRING AV SPOLARMARNA och INSTRUK-
TIONER FÖR AVKALKNING).

Avloppsslangen är vikt. Kontrollera avloppsslangen (se INSTALLATIONSINSTRUKTIONER).

Diskhons avloppsrör är blockerat. Rengör diskhons avloppsrör.

Diskmaskinen 
bullrar för mycket.

Disken skramlar mot varandra. Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET).

Det finns för mycket skum.
Diskmedlet har inte doserats rätt, eller är inte lämpligt för användning i diskmaskin 
(se FYLLA PÅ DISKMEDELSBEHÅLLAREN). Starta om det aktuella programmet genom 
att stänga av diskmaskinen och sedan slå på den igen, välja ett nytt program, trycka 
på START/Paus och stänga luckan inom 4 sekunder. Fyll inte på något diskmedel.

Porslinet har inte placerats rätt. Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET).

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filterenheten (se SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL).

Disken blir inte 
ren.

Porslinet har inte placerats rätt. Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET).
Spolarmarna kan inte rotera fritt, de hindras 
av disken.

Placera porslinet rätt (se STÄLLA IN DISKGODSET). Kontrollera att överkorgen sitter på 
rätt plats och justera den (höj den) om nödvändigt.

Diskprogrammet är för milt. Välj ett lämpligt diskprogram (se PROGRAMTABELL).

Det finns för mycket skum. Diskmedlet har inte doserats rätt, eller är inte lämpligt för användning i diskmaskin 
(se PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN) .

Spolglansbehållarens lock är inte ordentligt 
stängt. Kontrollera att locket till spolglansbehållaren är stängt.

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filtret och avkalka maskinen (se RENGÖRA FILTERENHETEN).

Saltbehållaren är tom. Fyll saltbehållaren (se PÅFYLLNING AV SALTBEHÅLLAREN).

Diskmaskinen tar 
inte in vatten.
Displayen visar: 
H2O med  tänd 
lampa och ett 
ljudlarm avges.

Inget vatten i vattenledningen eller stängd 
kran. Kontrollera att det finns vatten i vattenledningen eller att kranen är öppen.

Vatteninloppsslangen är vikt. Kontrollera inloppsslangen (se INSTALLATION). Öppna diskmaskinens lucka, tryck på 
knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sek.

Silen i vatteninloppsslangen är igensatt. 
Den måste rengöras.

Kontrollera och rengör silen i vatteninloppsslangen. Öppna diskmaskinens lucka, 
tryck på knappen START/Paus och stäng luckan inom 4 sek.

Diskmaskinen 
avslutar program-
met för tidigt. 
Displayen visar: 
F8 E3

Filtret är igensatt av matrester eller kalk. Rengör filtret och avkalka maskinen (se RENGÖRING AV SPOLARMARNA och INSTRUK-
TIONER FÖR AVKALKNING).

Avloppsslangen är placerad för lågt eller 
sugs in i hemavloppssystemet.

Kontrollera om änden på avloppsslangen är placerad på rätt höjd (se INSTALLATION). 
Kontrollera om den sugs in i hemavloppssystemet och montera en sifonbrytare/luft-
ventil om nödvändigt.

Det finns för mycket skum. Diskmedlet har inte doserats rätt, eller är inte lämpligt för användning i diskmaskin 
(se PÅFYLLNING AV DISKMEDELSBEHÅLLAREN).

Luft i vattentillförseln. Kontrollera vattenförsörjningen för läckor eller andra problem med luftinsläpp.
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Du kan få åtkomst till regelverk, standarddokumentation, beställning av reservdelar och ytterligare produktinformation 
genom att:
•	 Använd QR-koden på din produkt.
•	 Besöka vår hemsida  docs.whirlpool.eu/docs och parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Eller, genom att kontakta vår kundservice (Se telefonnumret i garantihäftet).  

När du kontaktar vår kundservice, ange koderna som står på produktens typskylt.
Modellinformationen kan hämtas med QR-koden som finns på energietiketten. Etiketten innehåller också modellidentifieraren 
som kan användas för att konsultera registerportalen på https://eprel.ec.europa.eu.
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Disken blir inte 
helt torr.

Det saknas spolglans eller för låg dosering. Se till att spolglansbehållaren är full (se PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE). All 
In One-tabletter ger inte lika bra torkeffekt som vid användning av flytande spolglans.

Disken plockades ur efter att luckan öpp-
nats automatiskt men innan programmet 
hade avslutats.

Se till att programmet har avslutats innan du börjar ta ut disken (se DAGLIG ANVÄND-
NING) eller är tom). För ännu bättre torkresultat rekommenderas att låta disken vara 
kvar i diskmaskinen med luckan öppen i ytterligare 15 minuter efter att programmet 
har avslutats.

Disken sitter för platt.
Om det finns vattenpölar i hålrummen i koppar, muggar eller skålar kan du försöka 
ställa in disken (särskilt i överkorgen) på så sätt att större mängder vatten kan droppa 
ner innan torkningen börjar.

Torkfasen ingår inte i det valda program-
met.

Kontrollera i PROGRAMTABELL om det valda programmet har någon torkfas. Ett pro-
gram utan torkfas kanske inte ger önskad torkeffekt, så det rekommenderas att ändra 
programvalet till ett program med torkfas.

Disken är gjord av non-stick material eller 
plast. Det är normalt att några vattendroppar finns kvar på sådant material.

Tallrikar och glas 
har blå ränder 
eller blåaktiga 
fläckar.

För hög spolglansdosering. Ställ in doseringen på ett lägre värde.

Tallrikar och glas 
är täckta av kal-
kavlagringar eller 
vitaktig belägg-
ning.

Saltbehållaren är tom. Fyll på salt i behållaren så snart som möjligt. Om maskinen används utan salt kan 
dess inre komponenter skadas.

Vattenhårdheten har ställts in på ett för lågt 
värde. Ställ in på ett högre värde (se VATTENHÅRDHETSTABELL).

Locket till saltbehållaren är inte ordentligt 
stängt. Kontrollera och stäng locket på saltbehållaren.

Spolglansbehållaren är tom eller dosering-
en av spolglans är för låg.

Fyll på spolglans i behållaren och kontrollera inställningen av dosering (för mer infor-
mation - se PÅFYLLNING AV SKÖLJMEDELSBEHÅLLARE).

Diskmaskinen 
visar F8 E5 Ventilen är blockerad eller trasig. Stäng vattenkranen om möjligt. Bryt inte strömförsörjningen. Kontakta service.

Diskmedelsläc-
kage.

Beror på typen av flytande diskmedel som 
används och kan förvärras om alternativet 
”fördröjd start” är aktiverat.

Mindre läckage orsakar inte problem på maskinen och kan undvikas genom att byta 
typ av flytande diskmedel eller använda diskmedelstabletter.


